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	V kůlně je dříví dost, tak nemusíš se bát,
lůžko hřeje kámen, za komínem hnízdí pták.
Silnice je čerstvě umytá a láhev koluje,
čekáme v objetí v mrazivé, mrazivé hlubině.

	Tom Waits: „Cold Cold Ground“ (1987)

	Říká se, že poté, co dokončil zpěv o Tróji, 
složil Homér zpěv o válce žab a myší.

	Jorge Luis Borges: „Nesmrtelný“ (1949)1
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	TENKÁ MODRÁ LINIE

	Nepokoje teď nabraly na kráse. Oblouky benzinových ohňů pod srpkem měsíce. Rudá světlice v mystických parabolách. Fosforeskující světýlka z hlavní pušek nabitých gumovými projektily. Vzdálený řev, který jako by přicházel od mužů v podpalubí torpédované vězeňské lodě. Šarlatové syčení Molotovových koktejlů křižujících v různých rovinách. Všude vrtulníky: jejich světlomety se vzájemně nacházejí jako milenci v posmrtném životě.

	A to všechno skrz čočky olejovitého belfastského deště.

	Sledoval jsem to spolu s ostatními z land roveru zaparkovaného na kopci Knockagh. Nikdo nemluvil. Slova nedostačovala. Na takovou scénu byste potřebovali Picassa, ne básníka.

	Policie s demonstranty vytvořili dvě členité frontové linie táhnoucí se několika ulicemi a nepřátelské strany střídavě osvětlovaly záblesky novinářských fotoaparátů a hořící, benzinem naplněné lahve od mléka snášející se přes zemi nikoho jako zápalné oběti bohu oblouků.

	Občas jedna ze stran vyrazila na zteč a obě linie se na chvíli přiblížily, než se záhy opět oddělily a vrátily do původního postavení.

	Pach byl pachem civilizace: střelný prach, kordit, doutnáky, petrolej.

	Bylo to dokonalé.

	Byla to Giselle.

	Bylo to Labutí jezero.

	A přesto…

	A přesto jsme měli pocit, že už jsme viděli lepší představení.

	Vlastně jsme lepší představení viděli zrovna minulý týden, když na nemocničním oddělení věznice Maze konečně natáhl brka velitel IRA Bobby Sands.

	Bobby byl místní kluk z Newtownabbey, jenž ztělesňoval hnutí. Pocházel ze smíšeného, protestantsko-katolického prostředí a nikdy nikoho nezabil. A díky plnovousu vypadal jako mírumilovný Ježíš, což se taky hodilo.

	Bobby Sands byl maitreya, světový učitel, mučedník, který vykoupil lidstvo svým utrpením.

	Když Bobby po šestašedesáti dnech hladovky konečně umřel, katolické části města vybuchly spontánním vztekem a frustrací.

	Jenže to bylo před týdnem a Frankie Hughes, druhý hladovkář, který zemřel, už neměl žádnou z Bobbyho výhod. Frankieho nikdo nepokládal za Ježíše. Frankie si liboval v zabíjení a byl v něm moc dobrý. Frankie neproléval slzy nad mrtvými dětmi. Dokonce ani pro fotoaparáty.

	A nepokoje po jeho smrti se zdály být poněkud… naaranžované.

	Na zemi to mohlo vypadat jako stejný chaos a možná právě tohle zítra napíšou v novinách od Bostonu po Peking… Ale tady nahoře na Knockaghu bylo zřejmé, že poliši mají navrch. Demonstranti byli vytlačeni do malé západní části města mezi kopce a protestantské oblasti. Stáli tváří v tvář tisícovce profesionálních poldů plus dvěma nebo třem stovkám policejních rezerv a dalším dvěma stům vojáků z Ulsterského obranného pluku. S těmi všemi pak úzce spolupracovala jednotka o síle jednoho praporu, složená z příslušníků britské armády. Britové tentokrát pocházeli z třetího skotského pluku, pověstného silným zastoupením glasgowských chuligánů, kteří vyhledávali jakoukoli příležitost ke rvačce. V ulicích byly stovky demonstrantů – ne tisíce, jak se předpovídalo. Tohle sotva představovalo všeobecné povstání, a to i kdyby mělo jít jen o katolické obyvatelstvo. A pokud šlo o slibovanou „revoluci“… no, dneska večer k ní rozhodně nedojde.

	„Vypadá to zle,“ pustil se do hovoru mladý strážník Price.

	„Kdepak, za tohohle kluka je to přinejlepším polovičatý,“ odpověděl strážmistr McCrabban svým řezavým přízvukem ballymenského farmáře.

	„Bejt druhej hladovkář, kterej chcípl, není žádný terno. Všichni si pamatujou toho prvního, ale dvojka už nikoho nedojme. Nebudou se o něm psát lidový písničky,“ souhlasil seržant McCallister.

	„Co si myslíte vy, Duffy?“ obrátil se na mě strážník Price.

	Pokrčil jsem rameny. „Crabbie má recht. Kvůli druhýmu už to nikdy nebude tak velký. A ten déšť mu taky moc nepomohl.“

	„Déšť?“ odtušil McCallister skepticky. „Tady nejde o déšť! Je za tím papež. To měl Frankie smůlu, že zaklepal bačkorama jenom pár hodin předtím, než se kdosi pokusil zavraždit papeže.“

	Dělal jsem analýzu belfastských nepokojů z let 1870–1970, z níž vyplynula nepřímá úměra mezi deštěm a pouličními bouřemi. Čím větší byl liják, tím méně pravděpodobné byly nepokoje, ale radši jsem držel kušnu – nikdo jiný tady na univerzitu nechodil a nemělo smysl dávat na odiv své vzdělání. A mohutný seržant McCallister měl s Janem Pavlem II. taky kus pravdy. Zpráva, že někdo postřelil Svatého otce, není zrovna běžná.

	„Frankie Hughes byl pěknej parchant. Mimořádnej hajzl. To jeho buňka zabila Willa Gordona a jeho holčičku,“ dodal seržant McCallister.

	„Já myslel, že zabili kluka,“ řekl McCrabban.

	„Ale ne. Kluk to přežil. Bomba byla nastražená v autě. Kluk byl vážně zraněnej. Willa a malou dcerku to roztrhalo na kusy,“ upřesnil McCallister.

	Poté nastalo dlouhé ticho, přerušované jen vzdálenou palbou gumových projektilů.

	„Feniánský svině,“ prohodil Price.

	Seržant McCallister si významně odkašlal. Price si chviličku lámal hlavu, co to má znamenat, až pak si vzpomněl na mě.

	„Nic ve zlým, Duffy,“ zamumlal, sevřené rty a vyzáblý obličej měl ještě sevřenější a vyzáblejší.

	„Nic ve zlým, seržante detektive Duffy,“ řekl seržant McCallister, aby nového strážníka srovnal do latě.

	„Nic ve zlým, seržante Duffy,“ zopakoval Price podrážděně.

	„Nic se nestalo, chlapče. Rád bych se na věc podíval z tvýho pohledu, ale nedokážu si hlavu strčit tak hluboko do vlastní prdele.“

	Všichni se zasmáli a já to využil jako konec svého výstupu a vytratil se do land roveru přečíst si Belfast Telegraph.

	Byl celý o papeži. Jeho potenciální vrah byl chlápek jménem Mehmed Ali Ağca, Turek, co ho postřelil přímo na náměstí svatého Petra. Telegraph neměl v této fázi víc dalších informací, ale doplnili ten příběh spoustou omáčky z vyděšených a pohoršených reakcí místních lidí a politiků včetně několika pravicových protestantských cvoků, například radního George Seawrighta, který měl pocit, že jde o „důležitý úder proti Antikristovi“.

	Dovnitř nakoukla rozložitá opuchlá tvář seržanta McCallistera s klasickým baňatým nosem ochmelky a rozhlédla se po interiéru.

	„Nejsi na Price naštvanej, že ne, Seane?“ zeptal se laskavě.

	„V žádným případě, proboha. Jenom jsem se šel schovat před deštěm,“ odpověděl jsem.

	Seržant McCallister se s úlevou zakřenil. Byl to jeden z oněch nakažlivých úšklebků, jímž jsem sám nebyl obdařen. „To je dobře. Hele, podívej, nechceš to tady zabalit? Nikdo nás nebude potřebovat. Dole na demonstraci mají prdel krytou víc než dobře. Je jich tam jak much. Nevykašleme se na to?“

	„Ty tady tomu velíš. Je to na tobě.“

	„Nahlásím nás do půlnoci, ale vypaříme se hned, co říkáš?“

	„Já myslím, Alane, že je to to nejrozumnější, co jsem slyšel od chvíle, kdy jsme sem nahoru přijeli.“

	Cestou dolů do města pustil McCallister v přehrávači kazetu a poslouchali jsme jeho výběr z Crystal Gayleové, Tammy Wynetteové a Dolly Partonové. Vysadili mě jako prvního na Coronation Road v Carrickfergusu. „To je tvůj novej zámeček?“ zeptal se McCrabban, když se zadíval na nově natřenou fasádu domku číslo 113.

	„No jo, nastěhoval jsem se před čtrnácti dny, ještě jsem neměl čas uspořádat večírek na uvítanou,“ odpověděl jsem pohotově.

	„To je tvoje?“ zeptal se seržant McCallister.

	Přikývl jsem. Většina lidí ve Victoria Estate doposud bydlela v nájmu, ale pár si jich už své obecní domy od Severoirského bytového fondu odkoupilo na základě privatizačních plánů paní Thatcherové. Já koupil prázdný domek za pouhých deset tisíc liber. (Rodina, která tam předtím bydlela, dlužila nájem za dva roky a jednou v noci se její členové prostě sbalili a zmizeli. Někdo mi říkal, že do Ameriky, ale nikdo to nevěděl úplně jistě.)

	„Vy jste si ho nabarvil narůžovo?“ zeptal se Price s ušklíbnutím.

	„To je levandulová, ty barvoslepej debile,“ odpověděl jsem.

	McCallister pochopil, že Priceovi očividně doposud nic nedošlo. „Hele, kluci, víte, proč Price málem prolítl u vstupních zkoušek k policii? Myslel si, že polygon je mrtvej papoušek.“

	Hoši se řádně zachechtali a kdosi praštil Price do ramene.

	McCallister na mě mrkl. „Musíme hejbnout kostrou, kamaráde,“ oznámil, načež se zadní dveře land roveru zavřely.

	„Tak zatím!“ zakřičel jsem za nimi, když už odjížděli, ale bylo nepravděpodobné, že by mě skrz neprůstřelný pancíř slyšeli.

	Stál jsem tam a vypadal směšně v plné policejní výstroji, s helmou na hlavě a se samopalem sterling v ruce.

	Na chodníku na mě civěl jakýsi klučík. „To je vopravdická puška, pane?“ zeptal se.

	„Já určitě doufám, že ano,“ odpověděl jsem, otevřel si branku a zamířil po zahradní cestičce ke dveřím. Nebyl to špatný dům: úhledný barák uprostřed řady, postavený stejně jako zbytek Victoria Estate v Carrickfergusu v padesátých letech pro chudé protestantské dělníky. Dneska pochopitelně pracoval málokdo. Textilku ICI loni, na podzim 1980, zavřeli a zaměstnání teď měl v Carricku jen každý čtvrtý člověk. Míra nezaměstnanosti ve městě dosáhla dvaceti procent a bylo by to ještě horší, nebýt emigrace do Anglie a Austrálie a zbrusu nové továrny DeLorean, která nedávno zahájila provoz v Dunmurry. Pokud budou lidi auta DeLorean kupovat v předpokládaném množství, má snad Carrickfergus a Severní Irsko naději. Jinak…

	„Rušná noc?“ zeptala se mě od sousedních dveří paní Campbellová.

	Paní Campbellová… Usmál jsem se a nic na to neřekl. Je lepší neodpovídat. Je to s ní problém. Dvaatřicet. Zrzka. Fešanda. Manžel na vrtné plošině v Severním moři. Dvě ještě ani ne desetiletá děcka. V žádným případě.

	„Rozumíte, všechny ty nepokoje a to všechno kolem…“ naléhala, zatímco já lovil klíče.

	„No jo,“ odtušil jsem.

	„O papeži jste asi slyšel, že?“

	„Ano.“

	„Tucet podezřelejch byste našel jenom v týhle ulici,“ prohlásila chichotavě.

	„To jsem si jistej,“ souhlasil jsem.

	„Mně osobně to připadá skandální, fakt skandální,“ dodala.

	Několikrát jsem zamrkal a zahleděl se přímo před sebe. To prohlášení mě znepokojilo. Znamenalo to, že se snaží projevit soucit, což mě vedlo k nevyhnutelnému závěru, že po mně jede a že zřejmě ví (stejně jako všichni ostatní v ulici), že jsem katolík.

	Nebydlel jsem tady ještě ani tři týdny, téměř s nikým jsem nemluvil. Co jsem během té doby udělal, že mě to prozradilo? Byl to snad způsob, jakým vyslovuju hlásku „H“, nebo se to dalo odvodit prostě z toho, že jsem byl nepatrně méně zatrpklý než věčně zakaboněné protestantské obyvatelstvo na Coronation Road?

	Strčil jsem klíč do zámku, zavrtěl hlavou a vešel dovnitř. Pověsil jsem si bundu, svlékl si neprůstřelnou vestu a odepnul pouzdro s pistolí. Pro případ, že by nás potřebovali nasadit na demonstraci, mě také vybavili slzným plynem, obuškem a oním hrůzu nahánějícím samopalem z druhé světové války – pravděpodobně abychom se ubránili, kdyby nás IRA přepadla ze zálohy. Opatrně jsem všechny ty zbraně složil na stolek v předsíni.

	Helmu jsem pověsil na věšák a šel nahoru.

	V patře se nacházely tři pokoje. Dva jsem používal jako skladiště a přední jsem si zabral pro sebe, jelikož byl největší a byl v něm krb a pěkná vyhlídka přes Coronation Road na Antrimské vrchy na obzoru.

	Victoria Estate se nachází na okraji Carrickfergusu, a tudíž také na okraji Velkého Belfastu. Carrick je postupně Belfastem pohlcován, ale v této době pořád ještě oplýval svébytným charakterem: středověké městečko s třinácti tisíci obyvateli, malým funkčním přístavem a s dvěma již opuštěnými textilními továrnami.

	Na sever od Coronation Road jste se ocitli na irském venkově, na jihu a na východě jste byli ve městě. To se mi líbilo. Obě ta prostředí mi taky byla vlastní. Narodil jsem se v roce 1950 v Cushendunu, kdy tahle část severoirského venkova působila jako z jiné planety. Žádné telefony, žádná elektřina, lidé k cestování pořád ještě používali koně, k vaření a topení rašelinu a o nedělích někteří bláznivější protestanti veslovali v šináglech přes Severní průliv, aby navštívili bohoslužby ve Skotsku.

	Ano, vyrostl jsem jako vesnický kluk, ale v devětašedesátém, zrovna když vypukly nepokoje, jsem nastoupil na belfastskou Queen’s University, kde jsem získal plné stipendium ke studiu psychologie. Město jsem si zamiloval – jeho bary, uličky, atmosféru – a oblast kolem univerzity byla přinejmenším po nějaký čas imunní vůči nejhoršímu násilí.

	Byla to doba Seamuse Heaneyho, Paula Muldoona, Ciarana Carsona a celá univerzita byla malou zapálenou svíčkou vrhající světlo v houstnoucí temnotě.

	A mohu-li to sám o sobě říct, vedl jsem si tam dobře. V těch dobách psychologii takřka nikdo nestudoval a já zářil. Předpokládám, že především díky nedostatku konkurence, ale stejně. Vystudoval jsem s červeným diplomem, párkrát jsem se zamiloval a zase odmiloval, vydal drobné pojednání o nespolehlivosti očitého svědectví v Irské kriminologické ročence a možná bych se věnoval akademické kariéře nebo získal práci v Anglii, nebýt jedné události.

	Události.

	Důvodu, proč jsem teď byl tady. Proč jsem se vůbec dal k poldům.

	Svlékl jsem si zbytek policejní uniformy a pověsil ji do skříně. Pod veškerou tou výbavou jsem se zpotil jako evangelík na mši, a tak jsem se narychlo osprchoval, abych ze sebe smyl policejní smrad. Osušil jsem se a zadíval se na své nahé tělo v zrcadle.

	Sto sedmdesát osm centimetrů. Sedmdesát kilo. Šlachovitý, žádný svalovec. Třicet let, ale na rozdíl od kolegů kouřících šedesát cigaret denně jsem na těch třicet vypadal. Snědá pleť, tmavé vlnité vlasy, tmavě modré oči. Nos mám nekeltsky orlí, a když se mi podaří se opálit, jsou lidé, kteří mě zpočátku považují za nějakého francouzského nebo španělského turistu (ne že by se tu poslední dobou vyskytovalo těch vzácných ptáčků nějak moc). Pokud vím, nekoluje v mé krvi ani kapka francouzské nebo španělské krve, ale v Cushendunu se odjakživa tradovaly pochybné historky o přeživších ze ztroskotaných lodí španělské Armady…

	Spočítal jsem si šedivé vlasy.

	Momentálně čtrnáct.

	Napadlo mě, že bych si mohl nechat narůst knírek jako Serpico. A opět jsem to zavrhl.

	Pozdvihl jsem sám na sebe obočí. „Musíte se cítit strašně sama, paní Campbellová, když máte manžela až kdesi v Severním moři…“ řekl jsem a z jakéhosi důvodu jsem při tom napodoboval Julia Iglesiase.

	„Ach ano, jsem strašně osamocená a v mém domě vládne takový chlad…“ odvětila paní Campbellová.

	Zasmál jsem se a snad na důkaz úcty k odkazu mytického Španěla v mé krvi jsem vyhrabal tričko s Che Guevarou, které přímo pro mě potiskl Jim Fitzpatrick. Našel jsem si staré džíny a tenisky Adidas. Nahoře jsem zapálil petrolejová kamínka a vrátil se do přízemí.

	Rozsvítil jsem, šel do kuchyně, vytáhl z mrazáku půllitrovou sklenici a z poloviny ji naplnil limetkovou šťávou. Přidal jsem pár kostek ledu a odnesl si nápoj do obýváku: do parádního pokoje, do místnosti k přijímání hostů. Z jakéhosi záhadného protestantského důvodu tenhle pokoj nikdo v Coronation Road nepoužíval. Mívali v něm klavír, rodinnou Bibli a tvrdé židle s vysokými opěradly, které se používaly pouze pro významné návštěvy, mezi něž patřili policajti a ministři.

	Nehodlal jsem se podobným nesmyslům přizpůsobovat. Dal jsem si do obýváku televizi a gramofon, a třebaže to ještě chtělo v některých ohledech dotáhnout, byl jsem s výsledkem docela spokojený. Stěny jsem natřel azurovou modří, která byla pro Coronation Road dost netypická, a pověsil na ně pár originálů – většinou abstraktních –, které jsem dostal z uměleckoprůmyslové školy. Měl jsem tady i knihovnu plnou románů a knih o umění a elegantní lampu ze Švédska. V hlavě jsem měl hotový plán celého projektu. Připouštím, že nešlo tak docela o můj plán, ale plán to byl v každém případě. Před dvěma lety jsem byl na návštěvě u Greshy, kamarádky z Cushendunu, která začátkem sedmdesátých let utekla z válkou zmítaného Ulsteru do New Yorku. Očividně se vyznala a dařilo se jí všelijak příživničit, trousila jména jako Warhol, Ginsberg, Sontagová. Nic z toho mi hlava nebrala, ale maličko jsem experimentoval a z jejího bejváku na St Mark’s Place jsem byl totálně paf; říkal jsem si, že se pokusím něco z jeho estetiky přenést i sem. V řadovém domku v odlehlé chudinské čtvrti v Severním Irsku existují samozřejmě jistá omezení ohledně toho, co si můžete dovolit, ale když zatáhnete závěsy a zesílíte muziku…

	Dolil jsem půllitrovou sklenici čtyřicetiprocentní vodkou Smirnoff, zamíchal a popadl z knihovny náhodně vybranou knížku.

	Byla to Tenká červená linie Jamese Jonese, kterou jsem četl v době, kdy jsem hltal knížky o druhé světové válce. K těm dalším patřily Hlava 22, Nazí a mrtví, Duha gravitace a spousta jiných. Každej polda má většinou nějakou knížku, kterou si rád čte během čekání mezi dvěma případy. Já momentálně žádnou takovou neměl a byl jsem z toho nervózní. Listoval jsem si umolousanými stránkami s nejoblíbenějšími úryvky, až jsem našel část, kde se seržant Welsh z roty C rozhodne celé dvě minuty jen mlčky zírat do očí všem mužům z posádky transportní vojenské lodi, aniž by mu dělalo starosti, jestli si o něm myslí, že se zbláznil, protože on je teď sakra velitel a může si zatraceně dělat, cokoli si zamane. Nádherný. Moc pěkný.

	Jakmile jsem tu pasáž dočetl, pustil jsem si televizi, zkontroloval, že papež je pořád naživu, a přepnul na BBC2, kde dávali nějaký druhořadý turnaj ve snookeru, o kterém jsem předtím v životě neslyšel. Alkohol zrovna začínal příjemně působit a docela jsem si užíval uvolněný zápas mezi Alexem Higginsem a Cliffem Thorburnem (oba kluci pili páté pivo), když vtom zazvonil telefon.

	Počítal jsem zvonění. Sedm, osm, devět. Když zazvonil podesáté, šel jsem do předsíně a počkal ještě na dalších pár zazvonění.

	Jakmile jich bylo patnáct, konečně jsem zvedl sluchátko.

	„Ano?“ ozval jsem se podezíravě.

	„Mám jednu dobrou a jednu špatnou zprávu,“ řekl vrchní inspektor Brennan.

	„Která je ta dobrá, pane inspektore?“ zeptal jsem se.

	„Není to daleko. Můžete tam dojít pěšky.“

	„A jaká je ta špatná?“

	„Je to dost ošklivý.“

	Povzdychl jsem si. „Kristepane. Žádný děti?“

	„Ne ošklivý v tomhle smyslu.“

	„Tak v jakým smyslu ošklivý?“

	„Usekli mu ruku.“

	„Báječný. Tak kde?“

	„Barn Field nedaleko Taylor’s Avenue. Znáte to tam?“

	„No jistě. Vy už tam jste?“

	„Volám z domu od jedné hodné paní z Fairymountu.“

	„Moc hodné paní?“

	„Prostě hned přijďte, pitomče.“

	„Uvidíme se za deset minut, pane inspektore.“

	Zavěsil jsem. Teď by se Serpicův knírek hodil. Člověk by se na sebe mohl podívat v zrcadle v předsíni, přejet si po serpicovském knírku a zamyslet se nad situací.

	Místo toho jsem si během improvizovaného proslovu promnul bradu se strništěm. Docela pěkné načasování vraždy, když jsou v Belfastu nepokoje, umřel další hladovkář a chudák papež je na půli cesty mezi nebem a zemí. To ukazuje… Co? Inteligenci? Štěstí?

	Popadl jsem nepromokavou bundu a otevřel domovní dveře. Paní Campbellová tam pořád ještě postávala a klábosila s paní Bridewellovou, sousedkou z druhé strany.

	„Vy už zase jdete pryč?“ zeptala se. „Nemají pokoj svévolníci, viďte?“

	„No jo,“ odtušil jsem ponuře.

	Zadívala se na mě svýma zelenýma očima a z levé ruky si smetla popel z cigarety. Dole se cosi neklidně pohnulo.

	„Na Taylor’s Avenue zřejmě došlo k… ehm, vraždě. Jdu to tam omrknout,“ řekl jsem.

	Obě ženy vypadaly náležitě zaskočené, z čehož jsem si dovodil, že aspoň pro jednou jsem měl ve své policejní kariéře náskok před drby z ulice.

	Nechal jsem je tam stát a vyrazil po Coronation Road. Déšť přešel do mrholení a večer byl klidný – akustika byla tak dokonalá, že člověk slyšel až sem štěkot gumových projektilů z centra Belfastu.

	Šel jsem na jih kolem tlupy drzých spratků, kteří hráli fotbal se záplatovaným volejbalovým míčem. Bylo mi jich líto, jejich otcové byli do jednoho nezaměstnaní. Letmo jsem je pozdravil a pokračoval dál mezi identickými řadami stejných domků a kolem jednoho zvláštního činžáku, jenž krátce poté, co ho prodali nájemníkům, rozkvetl opravenými okny, přístavky a skleníky.

	Odbočil jsem doprava na Barn Road a vzal to zkratkou přes pozemek základní školy.

	Zánovní graffiti na přístřešku pro kola se netajilo radostí ze zpráv o papeži: „Turecko–Vatikán 1:0“ a „Kdo zastřelil JP?“ – rovněž nikterak útlocitná narážka na seriál Dallas.

	Vzadu jsem přelezl plot a zamířil napříč přes Barn Field.

	Přede mnou se teď rýsoval černý jazyk Belfastského zálivu, jehož vody čeřily tři armádní motorové lodě převážející posily z Bangoru do Ardoyne.

	Přešel jsem pruh zanedbaného pole s jednou dementně vyhlížející ovcí. Uslyšel jsem generátor dodávající elektřinu reflektorům a pak už jsem uviděl Brennana s dvěma strážníky, které jsem ještě neznal, a s Mattym McBridem z forenzního. Namísto nové bílé kombinézy, kterou všichni z forenzního vyfasovali a měli povinně nosit, měl Matty na sobě džíny a svetr. Budu muset toho línýho všiváka seřvat, ale ne před Brennanem a strážníky.

	Mávl jsem klukům na pozdrav a oni mi gesto opětovali.

	Vrchní inspektor Brennan byl můj šéf, muž velící celé policejní stanici v Carrickfergusu. Větší stanice řídil superintendant, ale Carrick neměl ani vlastní divizní centrálu. Já byl jako čerstvý seržant, jmenovaný před dvěma měsíci, čtvrtý zdejší nejvýše postavený důstojník. Bylo to ale pohodové místo a za čtrnáct dní už jsem si zvykl na přátelskou atmosféru mezi kolegy, i když profesionalita nebyla vždy na vysoké úrovni.

	Přešel jsem přes blátivé pole a podal si ruku s Brennanem.

	Byl to mohutný muž s oválným obličejem, světle hnědými, téměř blond vlasy a s inteligentníma, břidlicově modrýma očima. Nevypadal na Ira ani na Angličana, v jeho genofondu se zřejmě nacházela nějaká vikingská krev.

	Patřil k oněm lidem, kteří se domnívají, že slabý stisk ruky by mohl nějak poškodit jejich autoritu, z čehož vyplývalo, že každé potřesení rukou muselo pořádně zabolet.

	Vyprostil jsem se ze stisku s trhnutím a chvíli se rozhlížel kolem sebe. Brennan se strážníky už stačili místo činu pořádně kontaminovat svými vysokými botami i rukama bez rukavic. V duchu jsem si lehce povzdechl.

	„Rád vás vidím, Seane,“ řekl Brennan.

	„Mě trochu překvapuje, že tu vidím vás, pane inspektore. Zřejmě trpíme nedostatkem lidí, když musíte sám vést vyšetřování.“

	„To jste řekl přesně, kamaráde. Všichni obsluhují checkpointy. Víte, kdo se stará o chod stanice?“

	„Kdo?“

	„Carol.“

	„Carol? Kristepane. To by byla vhodná doba pro raketový útok, který nám IRA už tak dlouho slibuje,“ zamumlal jsem.

	Brennan pozdvihl obočí. „Jen si dělejte legraci, kamaráde, ale já četl zprávu z rozvědky. IRA už má těch raket z Libye plný bedny.“

	„Když říkáte, pane inspektore.“

	„Znáte se s Quinnem a Daveym?“ zeptal se Brennan.

	Potřásl jsem si rukou s oběma záložními strážníky, které zřejmě z povahy věci minimálně celý další měsíc neuvidím.

	„Kde máte zbraň?“ zeptal se Brennan přísně s východoantrimským přízvukem.

	Rozhodl jsem se, že napodobím kvaziúřední tón jeho hlasu.

	„Omlouvám se, pane inspektore, nechal jsem revolver doma,“ odpověděl jsem.

	„A co kdybych vám telefonoval pod nátlakem a jednalo se ve skutečnosti o léčku?“ zeptal se Brennan.

	„Tak to bych byl asi mrtvej,“ prohlásil jsem hloupě.

	„No jo. To byste asi byl, že ano? Považujte to za kázeňské napomenutí.“

	„Oficiální napomenutí?“

	„To samozřejmě ne. Ale neberu to na lehkou váhu: oni by vás rádi dostali, to si uvědomujete, ne? Moc rádi.“

	„Myslím, že ano, pane inspektore,“ připustil jsem. Všichni věděli, že IRA dává odměny za katolický poldy.

	Brennan natáhl ruku v rukavici a silnými masitými prsty mi sevřel bradu. „A to my přece nedopustíme, že ne, sluníčko?“

	„Ne, pane inspektore.“

	Brennan mě stiskl tak, že to skutečně zabolelo, a vzápětí stisk uvolnil.

	„Tak dobře, co si o tom všem tady myslíte?“ zeptal se.

	Matty fotografoval tělo zabořené do předního sedadla vyhořelého auta. Vůz byl obklopený smetím a stál u masivní zdi staré Amblerovy továrny. Byl to Ford Cortina, postavený na špalcích a zničený pravděpodobně už před desítkami let. Byla to jen rezavá kostra bez čelního skla, dveří a kol.

	Z místa, kde jsem stál, jsem viděl jen kštici středně dlouhých světlých vlasů.

	Přistoupil jsem blíž.

	Klišé každé detektivky – mrtvá blondýna uprostřed hromady odpadků. Pochopitelně to vždycky bývá ženská, nikoli to, co jsme tady měli před sebou my: tělnatý chlápek se zažloutlými skvrnami na džínové bundě s nášivkou AC/DC.

	Seděl za volantem s hlavou skloněnou ke straně, zadní část lebky měl pryč a tvář byla částečně propadlá dovnitř. Byl docela mladý, možná třicet, na sobě džíny, bundu, černé tričko a martensky. Blond vlasy byly slepené špínou a zaschlou krví. Napravo od nosu měl modřinu. Oči měl zavřené a tváře bělejší než kancelářský papír.

	Auto stálo na vyvýšenině nad vysokou trávou a křovím s planými ostružinami a jenom pár metrů od oblíbené zkratky přes Barn Field, kterou jsem k cestě sem použil i já.

	Stiskl jsem kůži na zátylku mrtvoly.

	Tělo bylo studené a pokožka tuhá.

	Posmrtná ztuhlost pokročila mílovými kroky. Hocha zabili už před nějakou dobou. Nejpravděpodobněji nad ránem, nebo možná už včera pozdě v noci.

	Buď ho sem přivedli a zastřelili na místě, nebo ho napřed zastřelili a dotáhli ho sem z auta z Taylor’s Avenue. Dobře zvolené místo. Sotva by se tady tak pozdě našel někdo, kdo by se mohl stát svědkem vraždy nebo uklizení těla, ale na druhou stranu ve dne někdo mrtvolu dost brzy objeví. Deset minut odtud už byl člověk na venkově, ale i tak jste si museli dávat pozor, když vojáci všude kolem stavěli nová kontrolní stanoviště.

	Zadíval jsem se znovu na otisky bot. Byly jich desítky. Matty, Tom i dva záložní strážníci sem všichni přišli, aby obhlédli mrtvolu. Měli za to, že nic lepšího nemohou udělat, pánbůh s nimi, ale v duchu jsem si poznamenal, že musím uspořádat menší seminář na téma „kontaminace místa zločinu“, možná tak za týden, za dva, až se se všemi seznámím.

	Obešel jsem auto a zamířil k vysoké tovární zdi, která spolu s širokými větvemi starého dubu tvořila malou skrýš. Očividně to kdysi bývalo oblíbené místo feťáků nebo nějaké party mladíků. Na zemi ležela matrace. Pohovka. Staré polohovací křeslo. Odpadky. Desítky chladicích tašek. Injekční stříkačky. Kondomy. Zvedl jsem jednu z chladicích tašek, s obtížemi ji otevřel a přičichl. Ředidlo. Nic z toho nebylo čerstvé. Všechno působilo dojmem několik měsíců starých věcí. Teenageři si k tomu, aby se mohli sjíždět a počínat novou generaci, očividně našli nějaký opuštěný barák.

	Prověřil jsem si, odkud je sem vidět.

	Auto jste mohli spatřit z cesty i ze zkratky přes Barn Field.

	Oni – ať už to byl kdokoli – chtěli, aby se mrtvola našla.

	Vrátil jsem se k vozu a znovu si mrtvolu prohlédl.

	Ty bledé tváře, propíchnuté ucho bez náušnice.

	Levá ruka oběti ležela podél jejího boku, ale pravačka byla odseknutá od těla a povalovala se jí u nohou na plynovém pedálu. Muže napřed střelili do prsou a potom do týla. Kolem paže nebylo příliš mnoho krve, což zřejmě znamenalo, že ji odřezali až poté, co srdce oběti přestalo krev pumpovat. K odseknutí nějakého údu, dokud byl dotyčný naživu, by bylo zapotřebí přinejmenším dvou lidí. Jeden by ho musel držet, druhý řezat kost. Ale zastřelit ho a potom mu ruku odříznout, to jste klidně mohli zvládnout sami.

	Hledal jsem obvyklý igelitový pytlík obsahující třicet šestipencí nebo padesátipencí, ale žádný jsem nenašel. Třicet stříbrných na místě nenechávali pokaždé, když zastřelili nějakého udavače, ale dělali to často.

	Zde je ruka, která přijala špinavé peníze, a zde je Jidášova odměna.

	Pravá ruka vypadala drobně a dojemně, jak tam tak ležela na plynovém pedálu. Na kloubech levačky byla spousta jizev z mnoha pěstních soubojů.

	Cosi se mi na té druhé ruce nelíbilo, ale v dané chvíli jsem nedokázal rozpoznat, o co jde.

	Nadechl jsem se, pokýval hlavou a vstal.

	„Takže?“ zeptal se Brennan.

	„Řekl bych, pane inspektore, že nešlo o žádnou obyčejnou dopravní nehodu,“ odpověděl jsem.

	Brennan se zasmál a zavrtěl hlavou. „Proč si, proboha, každej blbec z kriminálky o sobě myslí, že je bůhvíjakej komik?“

	„Možná aby zakryl nějakou hlubokou vnitřní nejistotu, pane.“

	„Tak dobře, na co jste tedy zatím přišel, Seane? Chci znát vaše první dojmy.“

	„Řekl bych, že naší obětí je nízko postavený udavač z řad jedné z polovojenských organizací. Přišli na to, že nám nebo Britům donáší, a zavraždili ho. Poté, co ho sejmuli, odřízli mu typickým melodramatickým způsobem pravou ruku a mrtvolu nechali na místě, kde ji někdo snadno najde, aby se vzkaz rychle rozšířil. Řekl bych, že smrt nastala včera někdy kolem půlnoci.“

	„Proč nízko postavený?“

	„No tak vy ani Matty jste ho nepoznali, takže to bude muset být nějakej hodně ubohej mizera z obecních domků; pak je tu taky tohle místo, poněkud z ruky, takže vrah bude taky někdo z místních. Přinejmenším někdo z Carricku. Vsadím se, že seržant McCallister nám toho nebožtíka identifikuje, a stejně tak se vsadím, že obvyklými kanály zjistíme, kdo tu vraždu nařídil. Kdo to ohlásil?“

	„Anonymní tip.“

	„Vrah?“

	„To ne, nějaká stará dáma, co tady venčila psa. Pokud si tedy nemyslíte, že by teroristi najímali jako zabijáky stařičké dámy.“

	„Kdy telefonovala?“

	„Dnes navečer ve čtvrt na sedm.“

	Přikývl jsem. „To je trochu později, než naši vrazi asi chtěli, ale nakonec si ho přece jenom někdo všiml. Do zítřka určitě dostaneme otisky prstů. Opravdu bych se velice divil, kdybychom toho hocha neměli v kartotéce.“

	Brennan mě tvrdě poplácal po zádech. „Takže si to vyšetřování rád vezmete na starost?“

	„A co ta zpronevěra v Ulsterské bance?“

	„Zločiny bílejch límečků budou muset počkat, až se vrátíme od okraje propasti.“

	„To je pěkně řečeno.“

	„Musí se to napřed zhoršit, než se to bude moct zlepšit, co říkáte?“

	Přikývl jsem. „No jo, je to tak.“

	„Už jste někdy vyšetřoval vraždu, Seane?“

	„Tři.“

	„Trojnásobnou vraždu, nebo tři různé vraždy?“

	„Tři různé.“

	„Jaké byly výsledky, smím-li se zeptat, těch tří vyšetřování?“

	Trhl jsem sebou. „No, ve všech třech případech jsem zjistil, kdo to udělal.“

	„A obžaloby?“

	„Nula. Ve dvou případech jsme měli dobrý svědecký výpovědi, ale nikdo nebyl ochotnej svědčit u soudu.“

	Brennan o krok ustoupil a okamžik si mě upřeně prohlížel. Potom mi rozepnul bundu. „To je kurva Che Guevara?“

	„To je on, pane inspektore.“

	„Vy jste pěknej vejlupek, co? Na místo činu si přijdete beze zbraně, v teniskách a v tričku s Che Guevarou? Kam se asi ten svět řítí?“

	„Dost pravděpodobně k dost nechutnýmu konci, pane inspektore.“

	Zašklebil se a pak zavrtěl hlavou. „Já vás nechápu, Duffy. Proč se takovej chytrolín jako vy dal k poldům?“

	„Že by kvůli těm fajnovejm uniformám? Nebo kvůli lákavé vyhlídce, že člověka jednou ráno zamordují cestou do práce?“

	Brennan si povzdychl. „No, řekl bych, že bude lepší, když to nechám na vás.“ Poklepal si na hodinky. „Ještě bych mohl stihnout skleničku skotské se sodou v golfovém klubu.“

	„Měl bych jednu otázku, než odejdete, pane. Koho dostanu, aby na tom pracoval se mnou?“

	„Máte k dispozici veškeré personální zdroje kriminálního oddělení.“

	„Cože? Můžeme na tom dělat všichni tři?“ zeptal jsem se se stopou sarkasmu.

	„Ano, všichni tři,“ odpověděl prkenně. Můj tón se mu pranic nelíbil.

	„Mohl bych požádat o dočasné přeložení dvou strážníků…“

	„Ne, to byste nemohl! Máme to tady našponovanější než řiť zpěváčka v chlapeckým sboru. Máte svůj tým a to je váš osud. Pokud jste si toho nevšiml, kamaráde, jsme tady na pokraji občanské války, po nás přijde potopa, jsme jako holandští kluci, co se snaží prstíky ucpat hráze, jsme… ech…“

	„Tenká modrá linie, pane inspektore?“

	„Tenká modrá linie! Přesně!“

	Dloubnul mě přímo doprostřed Guevarova obličeje. „A dokud neskončí ty hladovky, kamarádíčku, nedostane se vám žádné pomoci ani z Belfastu. Ale vy to přece zvládnete, že ano, detektive seržante Duffy?“

	„Ano, pane, zvládnu to.“

	„No jistě, to si pište. Nebo sakra seženu někoho, kdo to opravdu zvládne.“

	Zívl, unavený vlastním řvaním. „Takže případ předávám do vašich schopných rukou. Mám takový pocit, že nám nepřinese žádnou slávu, ale musíme to všechno zdokumentovat.“

	„To uděláme, pane.“

	„Tak dobře.“

	Brennan zamával a zamířil ke svému Fordu Granada zaparkovanému za policejním land roverem. Když odjel, zavolal jsem si Mattyho.

	„Co ses zatím dozvěděl?“ zeptal jsem se ho.

	Matty McBride byl třiadvacetiletý polda z policejní rodiny z východního Belfastu. S vlnitými hnědými vlasy, útlým vyzáblým tělem a odstávajícíma ušima to byla legrační postavička. Matty byl nevysoký, možná tak sto pětašedesát centimetrů. Malý a roztomilý. Na rukou měl latexové rukavice a nos měl zarudlý, což mu dodávalo lehce zlomyslný vzhled nešťastného klauna. Nastoupil k policii hned po střední škole a pochopitelně byl natolik chytrý, že se brzy dostal ke kriminálce. Já měl však stejně pochybnosti o jeho soustředěnosti a pozornosti k detailům. Byla v něm jakási zasněnost. Nebyl úzkostlivě pedantský ani posedlý, což pro forenzního znalce představuje jistý handicap. A když jsem mu zdvořile nabídl, jestli by se nechtěl podívat na dálkové studium forenzních věd na Open University, Matty se vysmál už jen tomu nápadu. Byl ale mladý, ještě pořád ho to mohlo chytnout.

	„Práskač? Loajalistická roztržka? Něco v tom smyslu?“ navrhl Matty.

	„Jo, to je i můj odhad. Myslíš si, že ho zastřelili tady?“

	„Vypadá to tak.“

	„Přivedli ho sem a potom mu uřízli pracku, přičemž on ječel jak najatej?“

	Matty pokrčil rameny. „No tak dobře, tak ho zabili někde jinde.“

	„Ale kdyby to tak udělali, proč myslíš, že by sem táhli tělo až od silnice?“

	„To nevím,“ odpověděl Matty unaveně.

	„Aby ho všem ukázali, Matty. Chtěli, aby ho někdo rychle našel.“

	Matty cosi zabručel, nechtěl se podvolit pedagogické povaze našeho vztahu.

	„Odebral jsi vzorky vlasů, otisky?“ zeptal jsem se.

	„Ještě ne, všechno to udělám, až budu hotovej s fotkama.“

	„Koho máme na patolce?“

	„Doktorku Cathcartovou.“

	Pozvedl jsem obočí. V životě jsem ještě neslyšel o ženský, která by dělala na patologii.

	„Není špatná,“ dodal Matty.

	Stáli jsme tam, hleděli do vyhořelého auta a naslouchali kapkám, které bubnovaly na jeho zrezivělou střechu.

	„Myslím, že se radši vrátím do práce,“ řekl Matty.

	„Jasně,“ přisvědčil jsem.

	„Jede sem vůbec výjezdovka z Belfastu?“ zeptal se Matty, když udělal dalších pár snímků.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ani nápad, kamaráde, jsme na to sami dva. Je to tak ale příjemnější.“

	„Kristepane, to musím všechno udělat úplně sám?“ ohradil se Matty.

	„Můžeš si vzít na pomoc tamhle ty dva,“ řekl jsem.

	Matty se zatvářil skepticky. „Ti hoši nejsou dvakrát geniální, ani když mají zrovna dobrej den. Měl bych na tebe jednu otázku: podle kapitána bych měl trochu šetřit s fotkama. Budeš potřebovat detailní záběry? Jestli ne, tak bych je vynechal.“

	„Šetřit s fotkama? Proč?“

	„Výdaje, rozumíš? Dvě libry za každej vyvolanej film. A je to koneckonců jenom sejmutej práskač, ne?“

	To mě naštvalo. Pro severoirskou policii bylo příznačné, že vyhazovala miliony za nesmyslné nové vybavení, které hnilo ve skladech, ale šetřila halíře na vyšetřování vražd.

	„Použij tolik filmů, kolik budeš potřebovat. Já to sakra zaplatím. Vždyť tady zavraždili člověka!“ řekl jsem.

	„No tak jo, tak jo! Nemusíš hned křičet,“ ohrazoval se Matty.

	„A pokus se všechny důkazy sesbírat dřív, než to všechno smyje déšť. Vezmi si na pomoc ty dvě uniformy, co tu jenom okounějí.“

	Zapnul jsem si bundu a ohrnul límec. Déšť zesílil a ochladilo se.

	„Můžeš tu zůstat a pomoct, jestli chceš. Dám ti latexový rukavice,“ řekl Matty.

	Poklepal jsem si na spánek. „Rád bych ti pomohl, kamaráde, ale já jsem tady přes myšlenky, tobě bych nebyl k užitku.“

	Matty se zdržel poznámky a zůstal zticha.

	„Přebíráte velení na místě činu, strážníku McBride,“ oznámil jsem nahlas úředním tónem.

	„Tak fajn.“

	„Neodflákněte to,“ dodal jsem tišším hlasem, otočil se a zamířil zpátky k Taylor’s Avenue, kde byl zaparkovaný policejní land rover s otevřenými zadními dveřmi. Uvnitř seděl šofér: další záložní strážník, jehož jsem neznal, tam seděl na svém tlustém zadku a četl si noviny. Zaťukal jsem na sklo a vyplašený strážník vzhlédl. „Hej, vy! To je hotová noc oživlejch mrtvol! Zavřete si ty zadní dveře a dělejte trochu, že žijete, kamaráde, jinak jste tady snadnej terč pro útok ze zálohy.“

	„Ano, seržante,“ odpověděl neznámý strážník.

	Dostal jsem nápad. „Posviťte jim na to pole reflektory, buďte tak hodnej, ano?“

	Zapnul dálková světla, což Mattymu poskytlo trochu lepší osvětlení. Hledal jsem krvavou stopu od silnice k mrtvole a pár kapek se mi podařilo najít.

	„Je tady krvavá stopa!“ zaječel jsem na Mattyho, jenž přikývl s mnohem menším nadšením, než by se mi bývalo líbilo. Pokrčil jsem rameny, zapnul si poslední knoflík na bundě a vrátil se do Coronation Road. Bylo teď už po půlnoci a všichni byli v posteli. Déšť se proměnil v plískanici a ve vzduchu se vznášel opojný rašelinový kouř. Žádní lidé, žádná auta, dokonce ani žádná zatoulaná kočka. Desítky naprosto stejných, béžových protestantských závěsů, všechny pečlivě zatažené.

	Takže všichni ti mizerové z domků na obecním sídlišti vědí, že jsem katolík? pomyslel jsem si nešťastně. Byl to onen druh kvalitní informace, za kterou IRA dobře platila. Stačilo, aby byl někdo z okolí natolik vynalézavý, aby jim ji prodal.

	Přešel jsem po zahradní cestičce, vešel dovnitř, zatáhl své rumělkové závěsy, zapnul elektrický krb, svlékl ze sebe v obýváku oblečení a našel si starý župan. Přichystal jsem si další půllitr vodky s limetkovou šťávou. Televize už nevysílala a na všech třech kanálech byl monoskop. Položil jsem na gramofon Double Fantasy. Posunul jsem páčku na opakované přehrávání, uložil se na koženou pohovku a zavřel oči.

	Nejtemnější Ulster léta Páně 1981: déšť na omítce, vrtulníky vznášející se nad zálivem, nepokoje redukované na občasný rachot střelby…

	Problém s Double Fantasy vězí v aranžmá, kdy se střídají písničky Johna Lennona s nahrávkami Yoko Ono. Nemůžete Yoko uniknout na delší čas než čtyři minuty. Ztlumil jsem zvuk na dvojku a zavrtal se pod prošívanou deku na pohovce. Občas jsem usrkl z vodkového koktejlu a pak už jsem upadl do onoho druhu hlubokého spánku, jaký zakoušejí jen muži, kteří žijí svůj život v první linii, podobně jako ti z roty C.
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	Z TVÉ DROBNÉ RUČKY ČIŠÍ CHLAD

	Občasné hučení pokračujících nepokojů, střelba a výbuchy. Nic, s čím by se zkušení spáči v Carrickfergusu nedokázali vypořádat. Jenže pak relativním klidem otřásly apokalyptické motory vrtulníku CH-47 Chinook. Všechno se rozdrnčelo. Z krbové římsy mi spadl šálek od kávy. Pak následovala zarámovaná fotografie.

	Vrtulník letěl nad námi ve výšce 200 metrů, mnohem níž, než je jeho doporučená nejnižší letová výška. Elektrické hodiny ukazovaly čtyři ráno. Britská armáda mě a celou půlku města probudila arogantní demonstrací síly. Ano, vládnete obloze. A právě tímhle, hoši, přicházíte o srdce a duše obyvatel.

	Přemýšlel jsem nad tím ve své obrovské, pusté manželské posteli v Coronation Road. A když odezněl vztek, myslel jsem na prázdné místo na Adelině straně matrace.

	Pochopitelně jsem jí nabídl, jestli se se mnou nechce odstěhovat do Carricku, jenže ona za žádnou cenu nehodlala odejít „do tý smradlavý protestantský prdele“. Tak mi odpověděla. Srdce mi to nezlomilo, ale zklamaný jsem byl. Pracovala jako učitelka a vůbec by pro ni nebylo těžké změnit školu, neboť všichni dobří učitelé odcházeli do Anglie nebo do Ameriky. Dům byl zaplacený, i ona by nosila nějaké peníze, žili bychom si na vysoké noze.

	Jenže ona mě nemilovala, a popravdě řečeno, ani já jsem ji nemiloval.

	Ležel jsem ve tmě a přemýšlel, jestli se mi ještě podaří usnout.

	V myšlenkách jsem se vracel k oběti vraždy na Taylor’s Avenue.

	Místo činu se mi zavrtalo do podvědomí a nepřestávalo dotírat.

	Něco jsem přehlédl.

	Ve spěchu, abych se dostal z deště, jsem si nevšiml nějakého detailu.

	Co to bylo?

	Něco, co se nějak týkalo mrtvoly, ne? Něco s ní nebylo úplně v pořádku.

	Vítr lomcoval okapy. Na okno bubnoval déšť. Zachvěl jsem se. Tohle bude v Ulsteru očividně další „rok bez léta“.

	Předchozí nájemníci z nejasných důvodů zazdili komín, takže se nahoře ani dole nedalo zatopit v krbu. Domníval jsem se, že přinejmenším do listopadu mi to nemusí dělat starosti, ale teď bylo jasné, že musím někoho sehnat, aby se na to podíval.

	Ležel jsem tam a přemýšlel a přede mnou opět vyvstala zásadní otázka.

	Proč jsem se vlastně dal k policii?

	A podruhé během čtyřiadvaceti hodin jsem si vzpomněl na událost.

	Nehledejte ji v mé kartě u psychiatra. A nevyptávejte se žádné z mých bývalých.

	V životě jsem o tom s nikým nemluvil.

	Ani s mámou. Ani s tátou. Dokonce ani s knězem. Dost nezvyklé na mluvku, jako jsem já.

	Stalo se to 2. května 1974. Dělal jsem druhým rokem doktorát. Nádherný jarní den. Šel jsem kolem hospody Rose and Crown v Ormeau Road, nějakých dvacet metrů od mých studentských kolejí.

	Byl to nejhorší rok nepokojů, ale mě osobně nijak nezasáhly. Aspoň zatím. Byl jsem nadále neutrální. Snažil jsem si zachovávat odstup. Snažil jsem se hledět si svého. Nejblíž k zaujetí nějakého stanoviska jsem měl po Krvavé neděli, když jsme se s tátou zúčastnili pohřbů v Derry a já asi jeden den uvažoval, že vstoupím do IRA.

	Je zvláštní, jak se věci dokážou změnit, co?

	2. května 1974.

	Rose and Crown byla studentská hospoda. Za dobu, kterou jsem strávil na Queen’s, jsem tam zažil přinejmenším tři stovky mejdanů. Byl to můj lokál. Znal jsem tam všechny štamgasty. Za normálních okolností bych tam seděl, jenže čirou náhodou jsem měl zrovna rande s jednou holkou ve Studentském svazu a taky už jsem toho dost vypil.

	Byla to nehlášená bomba. K odpovědnosti se přihlásil UVF (Ulster Volunteer Force – Sbor ulsterských dobrovolníků, ilegální protestantská polovojenská skupina). Později prohlásilo UDA (Ulster Defence Association – Ulsterské obranné sdružení, další protestantská paramilitární organizace), že to udělali oni. Ještě později se ozval UVF, že šlo o bombu nastraženou IRA, jež předčasně vybuchla.

	Mně to bylo všechno jedno.

	Hry s písmenky mě nezajímaly.

	Žádné vážné zranění jsem neutrpěl. Prasklý ušní bubínek, pár oděrek, řezných ran od roztříštěného skla.

	Ano, já byl v pohodě, ale uvnitř došlo k masakru.

	Jatka.

	Byl jsem první, kdo se dostal vyraženými vstupními dveřmi dovnitř.

	A to byla ta chvíle…

	To byla chvíle, kdy mi došlo, že se chci svým skromným dílem zasadit o ukončení toho šílenství. Bylo nutné se rozhodnout, jestli chce člověk odejít, nebo něco udělá. Rozhodl jsem se pro to druhé.

	Policie mě přijala s nadšením. Univerzitně vzdělaný psycholog, a co bylo ze všeho nejcennější… katolík.

	A teď po sedmi letech, po službě na hranicích, kurzu kriminalistiky, vyšetřování únosu dítěte, široce sledovaném zátahu na distributory heroinu a několika případech vražd, mě povýšili na detektiva a v hodnosti seržanta přeložili na poměrně bezpečnou stanici Královské ulsterské policie v Carrickfergusu. Věděl jsem, proč mě sem poslali. Měl jsem být uklizený trochu stranou v bezpečí a něco tu okoukat a naučit se…

	Posadil jsem se na posteli a pustil rádio, abych se dozvěděl, co je nového s papežem.

	Pořád naživu, má tuhý kořínek, mizera jeden. Odmumlal jsem kratičkou, rozpačitou děkovnou modlitbu.

	„Proč je tady tak kurevská zima!“ řekl jsem nahlas, zmuchlal peřinu s polštářem a vynesl je na odpočívadlo.

	Poklekl jsem před petrolejová kamínka.

	Z Arktidy do tropů.

	Na podlaze z borového dřeva jsem zaujal embryonální polohu. Okamžitě jsem usnul.

	Déšť.

	Takový déšť. Lugh spojí slunce s mořem a promění je v déšť.

	Zavrtěl jsem se ze sna o vodě.

	Světlo.

	Teplo.

	Mé tělo se vznáší na petrolejových výparech nad řekou a mořem.

	Smích dětí odvedle a potom prudké rány do zdi. Ti se do toho vždycky umějí opřít, Bridewellovi hoši.

	Otevřel jsem oči. V krku jsem měl vyprahlo. Odpočívadlo se díky indigovému plamenu petrolejových kamínek utápělo v modři. Kamínka mi dali darem rodiče, když jsem se poprvé odstěhoval do Belfastu, pak jsem je s sebou táhl do Armaghu, do Tyrone, a nakonec sem do Carrickfergusu. Dokonce ještě dnes mě to úžasné petrolejové aroma přenášelo v čase o desítky let zpátky do dětství v Cushendunu.

	Pět minut jsem zůstal ležet a poslouchal déšť stékající ze střechy a pak jsem neochotně sešel do přízemí.

	Udělal jsem si čaj a toast s máslem a marmeládou. Osprchoval jsem se, oblékl si střízlivě černý rolák, černé džíny, černé polobotky. Potom tmavé sportovní sako a nepromokavou bundu. Do kapsy jsem si strčil revolver a směšný samopal nechal ležet na stolku v předsíni.

	Vyšel jsem z domu.

	Šedivá obloha mi visela patnáct metrů nad hlavou. Mrholilo. Růže na zahradě paní Bridewellové přežvykovala nějaká kráva. Jiná zrovna kadila paní Campbellové na dvorku.

	Když jsem se rozhlédl nalevo a napravo, uviděl jsem v ulici další krávy, jak se bezcílně toulají sem a tam. Bydlel jsem tady tři týdny a tohle bylo už podruhé, co krávy utekly z pastviny, která se prostírala za Coronation Road. V Cushendunu by se něco takového nikdy nestalo. Tihle pitomci z Carricku nebyli dobří chovatelé dobytka. Vydal jsem se zahradní pěšinkou, přičemž jsem si nevšímal krávy u paní Campbellové a zapínal si cestou bundu. Nahoře na kopcích byla jinovatka a můj dech mě sledoval jako zdráhavý přízrak.

	Zkontroloval jsem podvozek BMW kvůli nastraženým bombám, žádnou nenašel, prohlédl to podruhé, jen abych měl naprostou jistotu, otočil klíčkem v zámku, trhl sebou v očekávání nastražené výbušniny, otevřel a nasedl.

	Nezapnul jsem si bezpečnostní pás. Letos zemřeli při automobilových nehodách čtyři policisté, devět jich bylo zastřeleno, když je zapnuté bezpečnostní pásy uvěznily ve vozidlech. Statistické oddělení Královské ulsterské policie tak po zralé úvaze došlo k přesvědčení, že bude lepší si pásy nezapínat, a rozeslalo oběžník k připomínkování. Oběžníku si pochopitelně všiml někdo na policejním velitelství a okamžitě se z toho stalo úřední nařízení.

	Naladil jsem stanici Downtown a poslechl si místní zprávy.

	Nepokoje v Belfastu, v Derry, v Cookstownu, Lurganu a Strabane. Žhářský útok na továrnu na barvy v Newry. Bomba na železnici mezi Belfastem a Dublinem. Stávka řidičů autobusů Ulsterské dopravní společnosti v Antrimu na protest proti sérii únosů.

	„Kvůli stávce v Ulsterské dopravní společnosti budou dnes zavřené školy v Belfastu, Newtownabbey, Carrickfergusu, Ballymeně, Ballyclare, Coleraine a Larne. A teď si k dobrému ránu poslechněte písničku od George Jonese,“ recitovala Candy Devineová.

	Přeladil jsem na Rádio 1, vyrazil po Coronation Road a poslouchal k tomu Blondie.

	„Je to tady sakra jak někde v Indii,“ zavolal na mě mlékař projíždějící ulicí ve svém elektrickém vozítku. „No jo, ale bez jejich kuchyně,“ zamumlal jsem a jel pomalu dál, abych nějakou krávu nezabil a nepřivodil si tak nepříznivou reinkarnaci v příštím životě.

	Zabočil jsem doprava na Victoria Road a spatřil tlupu výrostků ve školních uniformách čekajících na autobus, který neměl nikdy přijet. Stáhl jsem okénko.

	„Škola není, právě jsem to slyšel v rádiu!“ zakřičel jsem na ně přes silnici.

	„Odpal, úchyle!“ zaječela na mě sedmnáctiletá štěkna a ukázala mi přitom vztyčený prostředníček.

	„Já jsem kurva policajt, ty krávo!“ chystal jsem se odpovědět, ale když chcete v 7.58 ráno soutěžit v urážkách s bandou puberťáků, určitě si koledujete o to, že váš den bude stát za hovno.

	Okénko jsem zase zavřel a pokračoval v jízdě doprovázený sprškou posměšků.

	O dvě stě metrů dál jsem projížděl kolem hranice přichystané na 12. července k oslavě státního svátku, výročí bitvy na řece Boyne. Hranice už sahala někam k druhému poschodí, navršená z palet, dřevěných bedýnek a pneumatik. Nahoru někdo usadil figurínu papeže v zakrvaveném prostěradle.

	Moc pěkný.

	Zastavil jsem u McDowellovy trafiky.

	Oscar zrovna obsluhoval dva pisálky z Associated Press. Že šlo o pisálky z Associated Press se dalo poznat jednak podle toho, že na sobě měli vesty s nápisem „Associated Press“ vyvedeným velkými žlutými písmeny na zádech, a pak také proto, že se snažili zaplatit za dvě tyčinky Mars padesátilibrovou bankovkou.

	Koupil jsem si Guardian a Daily Mirror. Hlavní titulky byly o papeži a o soudu s Yorkshirským rozparovačem. Ani v jedněch novinách nebylo na titulní straně nic o Severním Irsku. Pánové z AP zřejmě prodávali své reportáže do novin v Bostonu.

	Na samém konci Victoria Road se nacházelo armádní kontrolní stanoviště. Tři zelené opancéřované land rovery a skupinka skotských vojáků pokuřujících woodbinky.

	Ukázal jsem jim svůj služební průkaz a oni na pozdrav pozvedli pušky a mávli, abych jel dál.

	„Hezkej bavorák,“ odtušil jeden mohutný voják, když jsem projížděl kolem. Myslel tím snad, že jen kvůli tomu, že řídím bavorák, jsem zkorumpovanej polda jdoucí na ruku polovojenským bojůvkám, zatímco on je tvrdě pracující syn Kaledonie snažící se zabránit, aby se ti zabijáčtí Irové navzájem nepovraždili? Možná. Ale možná byl jen blázen do auťáků.

	Jel jsem po nábřeží na jihozápad.

	Před sebou jsem měl carrickfergusský hrad, město a přístav.

	Napravo ponurou řadu domů a dílen, nalevo jako vždy matně modrošedé vody Belfastského zálivu.

	Policejní stanice se nacházela necelý kilometr po nábřeží.

	Malý dvoupodlažní cihlový dům obehnaný protivýbuchovou zdí a vysokým plotem bránícím vrhání ručních granátů a Molotovových koktejlů.

	Kývl jsem na Raye schovaného za neprůstřelným sklem. Ray zvedl závoru a já vjel do areálu stanice. Uvnitř skoro nikdo nebyl, protože všichni včera v noci museli být vzhůru a plnit služební povinnosti během nepokojů. Snadno jsem našel parkovací místo hned u vchodu.

	Opatrně jsem vystoupil. Dvůr byl plný výmolů a kaluží, a jelikož z policejních land roverů kapal olej, mohl člověk, když nedával pozor, dost ošklivě uklouznout. „Dobré ráno, slečno Moneypennyová,“ pozdravil jsem Carol a šel nahoru. Horní patro bylo zařízené jako open space s vyšetřovací a koordinační místností a s kancelářemi pro šéfy jednotlivých oddělení a pro vrchního inspektora Brennana.

	Kriminálka měla všechny stoly u oken s výhledem na Belfastský záliv. Byl to krásný výhled a za jasného dne jste viděli až do Skotska, což bylo docela fajn, pokud jste se tedy chtěli za jasného dne dívat na Skotsko. Detektiv strážník „Crabbie“ McCrabban přišel ohledně těch nejlepších stolů u oken s propracovanou a paranoidní konspirační teorií. Domníval se, že kriminálka tahle protekční místa dostala, abychom byli jako první na ráně v případě, že IRA na stanici zaútočí raketou nebo granátometem. Já se však rozhodl věřit spíš tomu, že Brennan nám ty pracovní stoly přidělil odměnou za tvrdou dřinu, kterou jsme odváděli.

	Usadil jsem se do otočné kancelářské židle a prolistoval si zprávu, kterou Matty nezkušeně sesmolil na psacím stroji:

	Královská ulsterská policie Carrickfergus, kriminální odd. Případ č. 13715/A. Vražda. Barn Field, Taylor’s Avenue, Carrickfergus, 13. 5. 1981. Zdr: anon tip st večer. Oběť: oběť neznámá. Zvláštní znaky oběti: žádné. Jiné důkazy: vzorek krve, vzorek vlasů oběti, pravá ruka oběti, fotografie z místa činu. Poznámky: oběť nalezena v opuštěném automobilu, jedna ruka useknutá, otisky odebrány. Oběť dosud neidentifikována. Zpráva z patologie: v očekávání. Č. 13715/A K rukám detektiva seržanta Duffyho. 14. 5. 1981: tělo převezeno do Carrickfergusské nemocnice. 
Patolog: Dr. Cathcartová.

	Matty nenapsal vůbec nic o tom, že by odebral otisky z šatů oběti. Přemýšlel jsem, jestli to udělal a nic nenašel, nebo se na to prostě vykašlal. Nevsadil bych si ani na jedno.

	Šel jsem k automatu na kávu a zmáčkl zároveň tlačítka pro bílou kávu a čokoládu. Vyzbrojen touto pochybnou směsí jsem se vrátil k pracovnímu stolu. Matty mi na něm fotografie nezanechal, ale nakonec jsem je našel viset na šňůře v temné komoře. Lesklé snímky mrtvoly, ruky, auta, kaluže krve, bundy s nášivkou AC/DC, tváře oběti a dalších věcí z místa činu a k tomu pár fotek měsíce, mračen a trávy o rozměru 18 x 24.

	Posbíral jsem fotografie a přenesl si je k pracovnímu stolu.

	Začali přicházet další policisté a dělali vše jako obvykle, ať už to bylo cokoli. Pozdravil jsem se se seržantem McCallisterem a ukázal mu snímky našeho hocha. Nebyl mu ničím povědomý.

	Za dvacet minut se objevil McCrabban s modřinou pod okem.

	„Proboha, kamaráde! Kde přišels k tomu monoklu?“ zeptal jsem se.

	„Ani se neptej,“ odpověděl.

	„Snad ne od starý?“

	„Nechce se mi o tom mluvit, jestli ti to nevadí,“ odtušil zdráhavě. Tihle irští evangelíci. Nikdy nechtějí o ničem mluvit.

	McCrabban byl mohutný, vytáhlý chlap s pečlivě pěstěným staromódním policajtským knírkem, rovnými zrzavými vlasy a bledou namodralou pletí. Kdyby byl opálený, připomínal by trochu baterku Duracell, ale nebyl zrovna opalovací typ. Pocházel z farmářského rodu a bylo v něm cosi realisticky konzervativního a zároveň chiliastického, co se mi strašně líbilo. Jeho ballymenský přízvuk vyvolával (přinejmenším ve mně) dojem Weberovy bezohledné protestantské pracovní etiky.

	„Jeden mohutnej skotskej chlápek si mě dobíral kvůli mýmu bavoráku. Je to E21 ze sedmasedmdesátýho. To přece není nic nóbl, ne? Jako polda člověk potřebuje spolehlivej auťák, no ne?“ řekl jsem.

	„Mě se neptej. Já mám traktor a starej Land Rover Defender.“

	„Pusť to z hlavy,“ řekl jsem mu a ukázal mu zprávu k případu a Mattyho snímky oběti.

	„Nepoznáváš toho nešťastníka?“ zeptal jsem se.

	Crabbie zavrtěl hlavou. „Asi si myslíš, že jde o informátora,“ podotkl.

	„Proč asi, co si o tom myslíš ty?“

	„Já s tebou souhlasím, jak jinak s useknutou pravačkou? Standardní operace.“

	„Buď tak hodnej, vezmi pár těch portrétů dolů k Jimmymu Prenticemu a zjisti, jestli našeho hocha nepoznává. Už jsem se ptal šéfa, takže mám jistý pochybnosti, že ho Jimmy dokáže identifikovat, ale jeden nikdy neví.“

	„Ten nemůže bejt místní. Jestli ho nezná Brennan, tak nebyl důležitej,“ řekl Crabbie.

	„Pokud u Jimmyho neuspěješ, odfaxuj fotky do Lisburn Road a požádej je, aby je porovnali se všemi konfidenty ve svých análech, obzvlášť s těmi, kteří se poslední den dva nehlásili.“

	Crabbie zavrtěl hlavou. „O klucích pracujících pro MI5 se nikdy nedozvíme.“

	„To si uvědomuju, Crabbie, ale oni budou mít i armádní seznam, takže to aspoň zkusme, ať ten okruh trochu zúžíme,“ řekl jsem poněkud důrazným tónem.

	Crabbie popadl pár snímků obličeje a vzal je dolů k Jimovi Prenticemu, který v Carricku řídil všechny informátory. Kvůli citlivé povaze své práce sídlil v malé uzamčené kanceláři vedle zbrojnice. Prentice vyplácel všechny špehy, udavače a donašeče v okrese, takže pokud oběť někdy přijala za dodanou informaci vládní šilink, Jimmy by o tom musel vědět. A pokud ne, fax do Belfastu přehraje míček na jejich stranu a snad uvede věci do pohybu. Crabbie měl ale pravdu ohledně MI5. MI5 měla vlastní síť informátorů – někteří z nich pracovali v hlubokém utajení –, a jelikož MI5 v Severním Irsku v zásadě nikomu nedůvěřovala, o jména svých agentů se s námi nikdy nedělila, dokonce ani v případech, kdy se nějaký trouba sám zastřelil.

	Matty se objevil krátce před obědem a nad kávou a sendviči jsme všichni tři uspořádali první brífink k případu. Matty nám sdělil, že šaty oběti prohlédl, ale že se z nich nedaly sebrat žádné otisky. Z pravé ruky oběti ovšem sejmul otisky prstů a poslal je do Belfastu, ale v databázi Královské ulsterské policie se zatím nic nenašlo. Crabbie nám pověděl, že za posledních čtyřiadvacet hodin nikdo nenahlásil žádnou pohřešovanou osobu, a Jimmy Prentice mu řekl, že naše oběť nepatří mezi jeho hochy.

	„Našels při prohlídce místa činu nějaký kulky?“ zeptal jsem se Mattyho.

	Matty zavrtěl hlavou.

	„Stopy bot, vzorky vlasů, cokoli nezvyklýho na šatech oběti?“

	Matty zavrtěl hlavou. „Černý tričko velikosti XL pocházelo z prodejny Marks and Spencer, džíny jsou wranglerky a boty adidasky.“

	„Přihlásil se k tomu někdo?“ zeptal jsem se Crabbieho.

	Crabbie zavrtěl hlavou. „Ani slovo.“

	„Takže nemáme žádný otisky, žádný fyzický důkaz, žádnou kulku, nikoho, kdo by se k činu hlásil, žádnou nahlášenou pohřešovanou osobu, absolutně nic,“ řekl jsem.

	Oba dva pokývali hlavou.

	„Budu vypadat jako totální idiot, když s tímhle přijdu za Brennanem.“

	„Můžeme dát jeho fotku do televize,“ řekl Matty. „Sehnat malíře, kterej by jeho obličej namaloval v podobě, než mu ho kus ustřelili.“

	„To se Brennanovi nebude líbit, že bychom měli žádat veřejnost o pomoc. On to nesnáší,“ řekl Crabbie.

	„Ani v týhle situaci?“ zamumlal jsem. Vypadal na člověka, který si libuje v ostrých reflektorech studia BBC, ale možná to byly jenom moje představy a znovu mi to vnuklo myšlenku, že irští protestanti jsou divní a irští protestanti z Východního Antrimu jsou ještě divnější.

	„No ba, ani v týhle situaci. Nechce, aby se na nás příliš soustředila pozornost těch, co nám tady dole vládnou,“ vysvětlil Crabbie.

	Všichni tři jsme zůstali chvíli mlčky sedět a dívali se na špinavou loď s nákladem uhlí, která si to bafala zálivem. Matty si zapálil rothmansku. Crabbie si začal cpát dýmku. Já si hrál s kancelářskou sponkou. Povzdychl jsem si a vstal. „Třeba nám pomůže ta doktorka, kdo chce jít se mnou?“

	„Budou ho rozřezávat?“ zeptal se Matty.

	„Očekávám, že ano.“

	Matty si odkašlal. „Víš co? Já zůstanu tady a dohlídnu na ty jeho otisky,“ řekl.

	„Já tam taky nemusím,“ zamumlal Crabbie.

	„Oba jste posraní až za ušima,“ řekl jsem a oblékl si kabát.

	Crabbie si odkašlal. „Jestli můžu ještě něco říct, než odejdeš, Seane,“ ozval se.

	„Jen do toho.“

	„Je to v těchhle končinách cosi hodně neobvyklýho. Žádný otisky, žádný stopy? Věř mi, já tyhle místní grázly znám a nikdo z carrickskýho UVF ani z carrickskýho UDA takhle pečlivej není. To nutí k zamyšlení,“ řekl McCrabban.

	„To jo, to teda nutí,“ přitakal Matty.

	„A taky tam nebylo žádnejch ‚třicet stříbrnejch‘,“ dodal jsem. „V tý blbosti se přece obvykle vyžívají.“

	Když jsem odcházel, zahlédl mě Brennan a zatáhl mě do sousední hospody Royal Oak.

	Objednal dva guinnessy a dva panáky Bushmills.

	„Tomu teda říkám oběd. Dám si to samý,“ řekl jsem mu. Zasmál se a pak jsme si pití odnesli do výklenku u okna.

	Můj pager vyzváněl jak kastaněty a pod Brennanovým káravým pohledem jsem ho vypnul.

	„Tak co je nového, náčelníku?“ zeptal se, když jsme spláchli whisky douškem piva.

	„Zatím jsme se nikam nepohnuli, kapitáne, ale na patologii se teprve jdu podívat a otisky oběti jsou v Belfastu, kde je touhle dobou porovnávají s databází.“

	„Myslel jsem, že jsem vám včera v noci říkal, abychom se s tím vypořádali sami,“ zadrmolil Brennan zachmuřeně.

	„Určitě jste ale neměl na mysli tuhle rutinu, ne? Kromě toho nemají ti kluci v archivu nic lepšího na práci. Kdybych tam poslal Mattyho, aby to udělal sám, trvalo by mu dvě hodiny jenom tam dojet přes všechny ty zátarasy na silnicích.“

	Brennan přikývl. Zabodl do mě své vikingské oči. „A doslechl jsem se, že jste povolil fotit nad rámec stanovených norem.“

	„Ano, pane, ale já to zaplatím,“ odpověděl jsem.

	„To si pište, že to zaplatíte. Já musím vyúčtovat každou penny.“

	„Kluky napadlo, že bychom s tím mohli jít do BBC a ukázat tvář našeho neznámýho v televizi, ale Crabbie moje sny o kariéře hvězdy showbyznysu rozdrtil, když mi řekl, že to nepovažujete za rozumný postup. Je to tak, pane?“

	Brennan ukázal prstem k nebesům. „To nepovažuju. Jednejme pěkně diskrétně. Jakmile vám jednou začnou dejchat na krk…“

	„Můžu tedy aspoň nechat vyvěsit letáčky a plakát s podobiznou toho našeho nešťastníka na nástěnce před stanicí?“

	„Jeden plakát, a ať na něm nevypadá moc zle, abychom nenaštvali domorodce.“

	Zahlédli nás seržanti Burke a McCallister a přisedli si k nám, já ale měl práci a nemohl jsem si dovolit s nimi posedět. Když jsem dopil svůj guinness, vrátil jsem se na stanici a nasedl do svého auta. Carrickfergusská nemocnice sídlila v malé viktoriánské budově na Barn Road, jen asi tři sta metrů od policejní stanice vzdušnou čarou, jenže ta čára vedla přes kolejiště, potok a fotbalové hřiště klubu Carrick Rangers FC, takže mi to bavorákem trvalo deset minut.

	Čekárna byla plná lidí s rýmou, nachlazením a dalšími neduhy. Nějaké dítě zvracelo do pytlíku. Výrostek páchnoucí benzinem si držel popálenou ruku. Muž s obličejem potřísněným krví měl na sobě tričko s nápisem „Papeže tady nechceme“. Když se vzal v úvahu jeho současný stav, mohl se papež považovat za šťastného člověka. Nicméně zde neleželi na nosítkách žádní mladíci s prostřelenými koleny, což ve větších belfastských nemocnicích bývalo běžně k vidění.

	Přistoupil jsem k přepážce recepce.

	Sestra za přepážkou připomínala Hattii Jacquesovou ze ztřeštěných anglických komedií. Naháněla hrůzu, byla nervózní a obrovská.

	„Co je vám?“ zeptala se jedním z oněch staromódních přízvuků, jakým mluvila předválečná společenská smetánka.

	„Rád bych mluvil s doktorkou Cathcartovou,“ odpověděl jsem s úsměvem, který jsem pokládal za vítězoslavný.

	„Ta dnes nemá službu.“

	„Opravdu? No tohle. Kde je?“

	„Když už to musíte vědět, tak provádí pitvu.“

	„Kvůli tomu za ní právě jdu,“ řekl jsem a vytáhl služební průkaz.

	„Vy jste seržant Duffy? Snažila se vám celou hodinu dovolat.“

	„Měl jsem práci.“

	„Všichni máme práci.“

	Ukázala mi, kudy se jde do márnice. Cesta vedla spoře osvětlenou, černobíle vykachlíkovanou chodbou, na které se na první pohled od třicátých let nic nezměnilo.

	Ze stropu kapala voda do velkého červeného kbelíku s nápisem „Protiletecká ochrana“.

	Zastavil jsem se přede dveřmi označenými cedulí: „Pitevna. Přísný zákaz vstupu bez svolení vrchní sestry.“

	Zaklepal jsem.

	„Kdo je to?“ ozval se zevnitř ženský hlas.

	„Seržant Duffy z carrickfergusské policie.“

	„To je dost!“

	Strčil jsem do dveří a vešel.

	Antiseptická, promrzlá malá místnost. Další černé a bílé kachlíky na podlaze, okna s mléčnými skly, bzučení zářivek, zašlé tabulky z dávných dob týkající se „nemocniční sanitace“ a „náležité likvidace tělesných částí“.

	Doktorka Cathcartová měla roušku a bílou bavlněnou chirurgickou čapku. Na krku se jí přes chirurgický plášť houpal drobný keltský křížek.

	Hlavním účinkujícím byl ale neznámý z předchozího večera, jehož doktorka Cathcartová celého rozřízla a rozprostřela jako žábu na kolejích. Některé kousky jeho těla ležely porůznu v nerezových miskách, na vahách a dokonce v uzavřených sklenicích. Zbytek nahého těla spočíval na stole, odhalený a netečný ke všem těm neuctivým zásahům.

	„Zdravím,“ řekl jsem.

	„Navlékněte si, prosím, rukavice a roušku.“

	„Myslím, že ten už od nás nic nechytne.“

	„Možná bychom mohli něco chytnout my od něho.“

	„Tak jo.“

	Navlékl jsem si gumové rukavice a chirurgickou roušku.

	Doktorka Cathcartová zvedla useknutou pravou ruku. „Vy jste byl odpovědný za sejmutí otisků z téhle ruky?“ zeptala se. Oči měla modré a pod čapkou jsem zahlédl kadeř tmavých vlasů.

	„Dělal to jeden z mých lidí, ale přebírám za něj plnou odpovědnost. Proč? Udělali jsme něco špatně?“

	„To udělali. Ten váš člověk očistil prsty před sejmutím otisků ředidlem. Takže jsme přišli o jakékoli důkazy, které mohla mít oběť pod nehty.“

	„Panebože, to je mi líto.“

	„Lítost to už nenapraví, že?“ odvětila stroze a já si najednou uvědomil, že mluví akcentem vyšších vrstev z jižního Belfastu.

	Vůbec se mi ten její tón nelíbil. „Při vyšetřování vraždy je sejmutí otisků prstů prioritou, moje milá, abychom mohli určit totožnost oběti a měli jistou naději, že dokážeme vysledovat, kde se před smrtí pohybovala, a vyslechnout svědky, dokud si všechno dobře pamatují.“

	Sundala si roušku. Tváře měla růžové a rty v barvě tmavě rudých kamélií. Oči měla azurové a živé a její pohled byl ledový a znepokojující.

	„Dala bych přednost ‚doktorce Cathcartové‘ před ‚mojí milou‘, kdyby vám to nevadilo, seržante.“

	Teď jsem se cítil ještě víc jako naprostý pitomec.

	„Promiňte, doktorko Cathcartová… Podívejte, zdá se, že jsme nezačali zrovna nejlíp, tedy… chci říct, že jenom kvůli tomu, že jsme policajti, nemusíme ještě být totální idioti.“

	„To se ještě uvidí. Například tahle ruka,“ řekla a zvedla useknutou pravačku.

	„Co je s ní?“

	„Zdá se, že si nikdo z vás nevšiml, že nepatří oběti. Je úplně jiného člověka.“

	Do prdele.

	Tak tohle se mi celou noc snažilo říct moje podvědomí.

	„Tak to nám uniklo,“ připustil jsem.

	„Hmmm.“

	„Na co jste ještě přišla?“ zeptal jsem se.

	Odložila ruku zpátky na pitevní stůl a podala mi igelitový pytlík s kulkou.

	„Tohle budete potřebovat,“ řekla. „Je to z jeho hrudníku.“

	„Děkuju vám.“

	Nahlédla do poznámek. „Obětí je asi osmadvacetiletý běloch. Vlasy měl obarvené na blond, ale původně byly hnědé. Jelikož v paži nedošlo ke vzniku krevní sraženiny a na zápěstí nejsou žádné stopy po obvazu, došla jsem k závěru, že pravá ruka byla uříznuta post mortem. Až poté, co byl zavražděn.“

	„V této fázi dáváme přednost termínu ‚nezákonné zabití‘, doktorko Cathcartová. Teprve mens rea člověka, který zabíjel, rozhodne o tom, jestli se provinil vraždou nebo nějakým jiným druhem nezákonného zabití,“ řekl jsem, abych získal zpět ztracenou rovnováhu a trochu ji naštval – což se, jak jsem viděl, podařilo.

	Doktorka Cathcartová se s opovržlivým povzdychnutím zeptala: „Mohu pokračovat?“

	„Prosím.“

	„Na místo činu byla položena ruka jiného člověka. Tento muž byl výrazně starší než oběť. Možná šedesátník. Nejvíc by vás asi mohlo zajímat, že jeho ruka vykazuje na prstech mozoly v takové podobě, která naznačuje, že zřejmě hrál na kytaru. Možná profesionálně.“

	„Před jakou dobou byla tahle ruka useknutá? Před pár dny? Týdny?“

	„Těžko říct. Nicméně v krvi a kožních buňkách nejsou patrné žádné známky zmrazení a následného rozmražení, takže bych předpokládala, že k odříznutí došlo přibližně ve stejnou dobu, kdy byla zavražděna oběť.“

	„A kdy byla oběť zavražděna?“

	Vzala si své poznámky a přečetla: „12. května 1981 mezi osmou a jedenáctou večer.“

	„Příčinou smrti byl výstřel?“

	„Rána v hrudníku byla pravděpodobnou příčinou smrti oběti, ale poté byl ještě střelen do hlavy jako při popravě.“

	„Ještě něco jiného?“

	„Oběť měla krátce před smrtí nebo po ní pohlavní styk s jiným mužem.“

	„Jak to víte?“

	„Svěrač oběti byl roztažený a v konečníku jsem našla sperma.“

	„Šlo o konsenzuální pohlavní styk?“

	„Pokud k sexuálnímu styku došlo post mortem, troufla bych si tvrdit, že nešlo o styk konsenzuální.“

	Začínalo to vypadat, že jde o něco jiného než o obyčejnou popravu udavače.

	„Ponecháme-li stranou sexuální část příběhu, chronologie vraždy zřejmě byla následující: oběť byla střelena do hrudníku, poté byla střelena do hlavy, pak následovala delší prodleva a poté útočník uřízl pravou ruku pilkou na železo,“ pokračovala. Potlačila zívnutí.

	„Unavená, nebo už vyčerpaná tím neustálým obcováním se smrtí?“

	„Promiňte. V noci mě vzbudily vrtulníky a pak už jsem nemohla usnout. Nemohli bychom zbytek probrat někde venku?“

	„Jistě. Třeba u čaje nebo tak?“ zeptal jsem se.

	„To by bylo milé,“ řekla a usmála se.

	„Budu jen potřebovat otisky prstů oběti. Můžu si je udělat? Otisky té druhé ruky už zpracováváme v systému.“

	„Ano, to není problém. Ale napřed bych vám chtěla něco ukázat.“

	Přistoupila k jedné z nerezových misek a já sebou bezděčně trhl, když sáhla do ní a podala mi cosi velkého a mazlavého. Podíval jsem se pořádně a s úlevou zjistil, že jde jen o igelitový pytlík se stočeným kusem papíru uvnitř.

	„Co je to?“

	„To jsem také vytáhla z konečníku oběti, zřejmě to bylo příčinou subkutánního napětí.“

	„Kristepane! Tohle měl nacpaný v řiti?“

	„Ano.“

	„I s tím pytlíkem?“

	„Jenom papír.“

	„Aha.“

	„Nesejdeme se tedy za deset minut v nemocničním bufetu? Jenom se umyju,“ řekla.

	„Dobře,“ přisvědčil jsem. Vytáhl jsem svou výbavu a sejmul otisky prstů z levé ruky neznámého. Vyšel jsem z pitevny a vydal se zpátky tmavou chodbou, až jsem konečně znovu našel Hattii Jacquesovou. „Potřebuju si zavolat,“ řekl jsem.

	Vyvalila oči, jako bych ji žádal o prvorozenou dceru, ale potom mě nasměrovala do kanceláře. Zatelefonoval jsem McCrabbanovi a řekl mu, aby za mnou okamžitě přijel. Šel jsem do bufetu, objednal konvici čaje a čekal na oba u stolku u okna do zahrady. Zkoumal jsem kulku: devítimilimetrový náboj vystřelený z bezprostřední blízkosti. Podíval jsem se na pytlík, který mi předala doktorka Cathcartová.

	V pytlíku jsem uhladil papír, který vytáhla z těla.

	„Co to má kurva znamenat?“ říkal jsem si.

	Papír byl ušpiněný a vybledlý, ale očividně šlo o prvních dvanáct taktů hudební partitury:
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	Chvíli jsem si ho prohlížel. Pár věcí bylo zřejmých. Noty byly pro sólový tenor a klavír, ale očividně šlo o transkripci operní partitury. Zanotoval jsem si ji pro sebe. Byla mi mlhavě povědomá, ale nedokázal jsem ji přesně určit. Slova byla z not odstraněna, což nebylo až tak nezvyklé. Znovu jsem si ji zabroukal. Bylo to něco dost slavného. Italského. Verdi nebo Puccini.

	Ale která opera a s jakými slovy? Potřeboval jsem odborníka. Zatímco jsem nad tím přemýšlel, ukázal se Crabbie.

	„Kristepane, jak ses sem tak rychle dostal?“ zeptal jsem se ho.

	„Zadem přes koleje. Ten čaj je pro mě?“

	„Ne. Podívej,“ řekl jsem a přistrčil k němu pytlík. „Tohle našla doktorka Cathcartová zastrčený v prdeli oběti. Předej to Mattymu, ať to otevře s veškerou forenzní péčí. Až to dodělá, tak ať mi udělá fotokopii a co nejdřív mi ji sem přinese. Dohlídni, aby to Matty udělal, jak nejlíp dokáže. Vrah možná nemusel předpokládat, že to najdeme, a mohl být míň opatrnej.“

	„Tohle teda měla oběť v… ehm… zadku?“

	„Jo. Tu máš, dělej.“

	„Okej, šéfe,“ odtušil Crabbie a štítivě sáček převzal.

	„A taky vezmi s sebou tohle,“ dodal jsem a podal mu sejmuté otisky prstů.

	„To je co?“ zeptal se Crabbie.

	„Pamatuješ na tu ruku, co ležela včera v noci vedle těla? Patřila někomu jinýmu.“

	„Vážně?“

	„S Mattym jsme si toho nevšimli. Vypadal jsem před patoložkou jako totální debil.“

	„Vedle těla že ležela ruka jinýho chlápka? Co je tohle za případ?“

	„Je toho víc.“

	„Poslouchám.“

	„Taky měl v konečníku sperma. Je možný, že ho znásilnili post mortem. Znásilnili, do zadku mu vrazili kus partitury, uřízli mu ruku. Tady se ocitáme na divným území, Crabbie.“

	Vytřeštil oči. „Jestli se tohle domáknou novináři…“

	„Ale oni se to nedomáknou, že ne, Crabbie? Alespoň ne do tý doby, dokud na to nebudeme připravení.“

	„V žádným případě, Seane. V žádným případě.“

	„Výborně. A tady je ještě kulka. Vezmi ji do balistický laboratoře. A tu fotokopii přines co nejdřív.“

	Crabbie odcházel s upřímně nešťastným výrazem.

	Když zmizel, vytáhl jsem si svůj notes a zapsal si: „Střelený do hrudníku. Znásilnění? Hudební partitura. Opera z devatenáctého století. Uříznutá ruka jako vítězná trofej? Druhá oběť? Mučení? Informátor? Něco jiného, aby to vypadalo jako vražda udavače?“

	Zahleděl jsem se z okna bufetu na tmavnoucí oblohu.

	Zvedl se vítr a rozpršelo se. Nevlídný déšť od moře ze severovýchodu. Kytky v dobře udržované nemocniční zahradě podstupovaly kruté bičování. Otočil jsem v zápisníku stránku a naskicoval si je: syringa wolfii, syringa persica – tady, ve stínu vysokého železničního náspu, probouzel šeříky z mrtvé země až měsíc květen.

	Na protější židli usedla doktorka Cathcartová. Osprchovala se a převlékla do civilu. Přiléhavá, hořčicově zbarvená halenka, černé kalhoty a vysoké podpatky. Prameny černých kadeří jí v kaskádách nádherně splývaly přes pravé rameno. Dost se podobala čarodějnici Samantě ze seriálu Bewitched.

	„Můžu si zahrát na maminku?“ zeptala se a nalila nám oběma čaj.

	„Pokud já můžu být strýček úchyl.“

	Připravovala čaj jako chirurg. Mléko, potom čaj, potom ještě trochu mléka a obvyklé dvě kostky cukru. Kdesi nízko nad našimi hlavami přelétával obloukem armádní vrtulník.

	„Máte ještě nějaké otázky, seržante Duffy?“

	„Jde o to sperma v konečníku oběti – existuje způsob, jak by nám to mohlo pomoct identifikovat vraha?“ přemítal jsem.

	„To je zajímavá otázka. Četla jsem na to téma pár studií. V současné době to nejde, ale možná už za pár let budeme umět sekvenovat DNA nebo něco v tom smyslu. Pro každý případ jsem zamrazila vzorek.“

	Přikývl jsem. Byla fakt dobrá.

	Popíjeli jsme čaj.

	„Kde máte tu hudbu?“ zeptala se. „Myslela jsem si, že bychom se na to mohli podívat spolu.“

	„Předal jsem ji McCrabbanovi. Je to opera z devatenáctého století. Italská. Ale nevím přesně. Dělá mi fotokopie. Aspoň doufám, jinak bude úpět na mučidlech Lovce čarodějnic. Je to hodnej kluk, tenhle McCrabban, ale je z Ballymeny. Tam nahoře na severu je to hodně jinej svět.“

	„Vy asi tam shora ze severu nejste, že ne?“

	„Zeměpisně tak trochu ano. Duševně ne.“

	Zadívali jsme se jeden na druhého.

	„Takže co tak hodný děvče jako vy hledá na takovým místě?“

	„Jak víte, že jsem hodný děvče?“

	„Přízvuk z Malone Road, to, že jste doktorka…“

	„Jaký vy máte přízvuk?“

	„Z Cushendunu.“

	„Cushendun? Ale to je taky docela na severu, ne? Na kterou jste chodil základku?“

	„Panny Marie, Hvězdy mořské.“

	Takže takhle jednoduše zjistila, že jsem katolík. Já samozřejmě díky křížku na krku věděl už od začátku, že je katolička.

	Upila opět čaje a pak si do něj přidala dekadentní třetí kostku cukru.

	„Ale vážně, za mořem byste si mohla pohádkově vydělávat,“ řekl jsem.

	„Copak musí být všechno o penězích?“

	„O čem by to mělo být?“

	Přikývla a odhrnula si vlasy dozadu. „Mám tady rodiče a táta na tom není moc dobře.“

	„To je mi líto.“

	„Je nemocný na srdce. Nic smrtelnýho. Tedy ne bezprostředně smrtelnýho. A obě mladší sestry jsou taky pořád ještě tady. A co vy? Bratři, sestry?“

	„Jedináček. Rodiče pořád bydlí v Cushendunu.“

	„Jedináček?“ zeptala se nevěřícně. Očividně si myslela, že všichni katolíci z venkova mají přinejmenším dvanáct dětí. Nabízelo se jediné vysvětlení – že se mé matce muselo stát něco hrozného. Vrhla po mně lítostivým pohledem, který mi připadal nádherný.

	„Kam jste chodila na univerzitu? Na Queen’s?“ zeptal jsem se.

	„Ne, byla jsem na univerzitě v Edinburghu.“

	„A přesto jste se vrátila?“

	„Jo.“

	Mě se na to, kam jsem chodil na univerzitu, nezeptala, protože policajti se obvykle chozením na vysokou neobtěžují. Byla teď uvolněnější a opět se rozzářila tím milým úsměvem.

	Začínala se mi líbit.

	„Takže k jakým jste dospěl závěrům z toho, co jsem vám řekla?“ zeptala se.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Byla to zřejmě docela komplikovaná vražda, pravděpodobně zamaskovaná tak, aby to vypadalo jako běžná poprava udavače.“

	„Mizerně zamaskovaná.“

	„Třeba si myslel, že ten papír v konečníku oběti nikdy nenajdeme.“

	„To ne, čouhal ven. Bylo to dost zřetelné. A proto jsem se rozhodla hledat stopy po znásilnění.“

	„Takže nás ke všemu nasměroval. Jeho pracovní hypotéza zní, že jsme líní a neschopní, potřeboval tudíž všechno zdůraznit. Mrtvolu dal na místo, o němž věděl, že ji tam brzy někdo najde. Je odvážný a trochu moc sebejistý a pohrdá námi. Řekl bych, že ten postoj asi bude pramenit z toho, že během let se už s policajty párkrát zapletl.“

	„Není snad Královská ulsterská policie naopak proslulá svou kompetentností?“ zeptala se lehce sarkastickým tónem.

	„No, existují jistě horší policejní sbory, ale nebudeme si namlouvat, že jsme zrovna Scotland Yard.“

	„To musíte vědět vy.“

	„Kdy naposled jste se v práci setkala s homosexuálním znásilněním?“ zeptal jsem se.

	„Ještě nikdy.“

	„V polovojenských jednotkách k ničemu podobnému nedochází, že ne?“

	„Ze své omezené zkušenosti bych řekla, že ne.“

	„Obě strany jsou extrémně konzervativní. A způsob, jakým běžně zacházejí s udavači, bývá v podstatě shodný.“

	„Skutečně?“ opáčila a se zájmem pozdvihla obočí.

	„Mezi běžným příslušníkem IRA a UVF není ve skutečnosti skoro žádný rozdíl. Průvodní znaky jsou vždycky stejné: dělnické prostředí, chudoba, otec obvykle alkoholik nebo odešel od rodiny. Je to pořád dokola. Stejné psychosociální profily, až na to, že jeden se identifikuje jako protestant a druhý jako katolík. Většina z nich přitom ve skutečnosti pochází ze smíšeného náboženského prostředí jako Bobby Sands. To obvykle bývají ti nejpravověrnější, snaží se obstát před svými souvěrci.“

	„Omlouvám se, trochu se v tom ztrácím. Nechcete nějaký koláč nebo něco jiného k snědku? Já mám hrozný hlad. Od snídaně jsem nejedla.“

	„Já jsem v pohodě, ale klidně si něco dejte,“ řekl jsem. „Když jsem viděl toho vykuchanýho neznámýho, nějak mě přešla chuť k jídlu.“

	„Když už na to přišla řeč, tak jeho posledním jídlem byly rybí prsty s hranolky.“

	„Doufám, že mu chutnalo.“

	„Tou rybou byla treska.“

	„Teď už se ale jenom předvádíte, že jo?“

	Usmála se, vstala a vrátila se s dvěma kousky piškotové buchty. Navzdory mým protestům mi jeden podala.

	„Jak se stalo, že jste skončil u policie?“ zeptala se.

	Její otázka ve skutečnosti zněla: „Takže co tak šikovnej, inteligentní katolickej kluk dělá u policajtů?“

	Přemýšlel jsem nad tím, co jsem včera v noci řekl Brennanovi. „Chtěl jsem být prostě součástí té tenké modré linie, která brání chaosu.“

	„Tenké zelené linie,“ řekla.

	Musel jsem uznat, že i v tomhle měla pravdu: v devatenáctém století dostali britští policajti modré uniformy, aby se odlišili od červenokabátníků, ale příslušníci Královské irské policie nosili zpočátku tmavé (hodně tmavé) zelené uniformy. Po rozdělení země se nástupnickou organizací irské policie stala Královská ulsterská policie s velením v Belfastu a uniformy se nezměnily, třebaže se zelená barva spojovala s irským nacionalismem.

	„Jenže tenká zelená linie ve skutečnosti moc nefunguje jako metafora, ne?“ řekl jsem.

	„To ne,“ souhlasila. Snědla svůj kousek buchty a podívala se na hodinky. „Máte ještě nějaké otázky, nebo jsme víceméně hotovi?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nic mě nenapadá. Ale dejte mi raději na sebe telefonní číslo, kdyby se něco objevilo.“

	„Můžete mě zastihnout tady,“ řekla.

	Nelíbilo se jí to. Bylo to příliš záludné. Možná bude lepší přímý přístup: „Co děláte později? Nechcete někam zajít na skleničku nebo tak něco?“ zeptal jsem se.

	„Jdete na to rychle,“ odpověděla.

	„To znamená ne?“

	Nic na to neřekla, jenom zaťukala prsty na umakartový stolek.

	„Tak podívejte, od devíti hodin dál budu v Dobbins, budete-li se chtít stavit na skleničku, zastavte se,“ řekl jsem nenuceně.

	Vstala. Vzala si kabelku. Počastovala mě ještě jedním pohledem. „Možná,“ odtušila.

	Podivným formálním gestem mi podala ruku. Stiskl jsem ji.

	„Ráda jsem vás poznala,“ řekla.

	„I já jsem vás rád poznal,“ řekl jsem a spiklenecky jsem na ni mrkl. Tak to bychom měli: dva feniánští agenti v protestantském Carrickfergusu.

	Díval jsem se za ní, jak vychází na parkoviště a nasedá do zeleného Volva 240.

	Dopil jsem čaj a přemýšlel o zbylém kousku buchty, když dorazil seržant McCallister s fotokopií hudební partitury ze zadku nebohého neznámého.

	„Co tady děláš, Alane? Požádal jsem Crabbieho, aby to poslal po nějakým neužitečným darmožroutovi.“

	Alan si sundal čepici a upravil si kštici prošedivělých hnědých vlasů.

	„Ne, Seane, s tímhle jsme nemohli poslat žádnýho rezervistu. Budeš muset být opatrnější ohledně protokolu, kamaráde. Byla to od tebe pořádná pitomost.“

	„Vlastně máš pravdu,“ zastyděl jsem se trochu nad tím vyčiněním. Záložní strážníci byli do jednoho ukecaní mizerové.

	„Dnes dopoledne jsme měli už dva telefonáty dožadující se rozhovoru se šéfem carrickský kriminálky.“

	„Do prdele.“

	„Carol řekla, že seržant Duffy není k zastižení a že mu může předat vzkaz.“

	„A?“

	„Zavěsili.“

	„Noviny?“

	„Moje rada zní: nic jim nedávej.“

	„Slyšels už o tom znásilnění?“

	„Vytáhl jsem to všechno z Crabbieho. Různý ruce? Hudební úryvky? Teploušskej sex? Ta věc je už teď setsakramentsky zamotaná,“ zamumlal McCallister ponuře.

	McCallisterovi táhlo na padesát, sloužil už pětadvacet let a měl spoustu zkušeností z doby před nepokoji i po nich.

	„Viděls už někdy něco takovýho?“ zeptal jsem se.

	„Ne, neviděl a vůbec se mi to nelíbí.“

	„Mně taky ne.“

	„Budeš jíst tu buchtu?“

	Alan mě doprovodil k autu a já odjel do centra Carrickfergusu.

	Bezcílně se tam potulovala tlupa dětí. Školu jim zavřeli, a tak neměly nic na práci kromě toho, že šlo o příhodnou situaci ke rvačce. Protestantské děti šlo totiž snadno rozpoznat podle červeno-modro-bílých školních uniforem a katolické zase podle zeleno-bílo-zlatých.

	Lidí, kteří zde byli za nákupy, bylo ve skutečnosti jen pár. Od té doby, co zavřela textilka ICI, centrum Carricku skomíralo. Zavřelo knihkupectví, obchod s obuví, obchod s dětským oblečením…

	Na West Street jsem snadno našel místo na zaparkování a vydal se kolem prkny zatlučených obchodů, až jsem dorazil k Sammymu McGuinnovi, svému skrčkovitému marxistickému holiči a náruživému kuřákovi.

	Od chvíle, co jsem se přistěhoval, už mě dvakrát pěkně ostříhal, což byl na Ulster víc než slušný průměr a pravděpodobně taky důvod, proč pořád ještě fungoval.

	Vešel jsem dovnitř a usadil se v čekárně.

	Zrovna končil práci na muži v hnědém obleku se směšnou přehazovačkou. Sammy měřil sotva sto šedesát centimetrů a své zákazníky si na křesle sklápěl prakticky až k zemi.

	„Nacionalismus je spiknutí nadnárodního kapitálu, který chce zabránit sjednocení dělnické třídy. Irská nezávislost rozdělila pracující třídu Dublinu, Liverpoolu a Glasgow, což na těchto ostrovech navždy zničilo odborové hnutí zrovna ve chvíli, kdy kapitalismus vstupoval do své krizové etapy…“ odříkával.

	Přestal jsem ho poslouchat a začetl se do filmových recenzí v Socialistickém dělníkovi.

	Dobyvatelé ztracené archy zněli navzdory „povýšenecké karikatuře manuálně pracujících v rozvojovém světě“ slibně.

	Když Sammy skončil práci na zákazníkovi, ukázal jsem mu hudební partituru.

	Kromě toho, že byl Sammy posledním holičem, který v Carrickfergusu zůstal, hrál taky na housle v Ulsterském orchestru a v bytě nad holičstvím měl dvě tisícovky gramodesek s vážnou hudbou. Svou sbírku mi předvedl, když se od Paula z obchůdku CarrickTrax dozvěděl, že si tam občas nějakou gramodesku s vážnou hudbou koupím a že jsem chodil deset let do klavíru. Deset let nedobrovolného klavíru.

	„Co o tom soudíš?“ zeptal jsem se ho, když jsem mu ukázal fotokopii not.

	„Co by s tím mělo být?“

	„Co je to?“

	„To mě teda překvapuješ, Seane. Myslel jsem, že se vyznáš,“ řekl s provokativním úšklebkem.

	Jako většina holičů byl i Sammy úplně plešatý a ta jeho pochromovaná palice si teď vyloženě žádala poplácat jako v grotesce Bennyho Hilla.

	Rty měl pevně sevřené. Chtěl po mně slova.

	„Ne, já to vážně neznám,“ řekl jsem.

	„Přece Puccini, La bohème!“ oznámil se smíchem.

	„No jo, myslel jsem si, že to bude Puccini,“ odvětil jsem.

	„To říkáš teď. Teď už by to uměl říct každej.“

	„Chybí tam ale slova, že? To přece není předehra, že ne?“

	„Ne.“

	„Nevíš náhodou, jaká jsou ta slova, co se tam zpívají?“

	„Samozřejmě že vím,“ odtušil a obrátil oči v sloup.

	„Tak mi je řekni!“

	„Che gelida manina, se la lasci riscaldar. Cercar che giova? Al buio non si trova. Ma per fortuna é una notte di luna, e qui la luna, l’abbiamo vicina,“ zazpíval překvapivě příjemným barytonem.

	„To bylo moc pěkný.“

	„Potřebuješ to přeložit?“

	„Ehm, něco o rukou, o štěstí, o měsíci?“

	„Z tvé drobné ručky čiší chlad, já ti ji zahřeji. Jaký smysl má hledat? Ve tmě ji nenajdeme. Naštěstí je ale měsíčná noc a měsíc je blízko nás.“

	Vytáhl jsem si tužku, požádal ho, aby mi libreto zopakoval, a zapsal jsem si slova do notesu.

	„Co to má celý znamenat?“ zeptal se.

	„Nic důležitýho,“ odpověděl jsem a odjel zpátky na stanici.

	Zaklepal jsem na dveře kanceláře vrchního inspektora Brennana.

	„Dál!“ ozval se.

	Vzhlédl od křížovky v Daily Mailu. „Vypadáte ustaraně. Co se děje, Seane?“ zeptal se.

	„Možná máme problém,“ řekl jsem.

	„Jaký?“

	„Myslím, že máme co do činění se sexuálním vrahem, možná dokonce se začínajícím sériovým zabijákem.“

	„Sedněte si.“

	Zavřel jsem dveře. Měl brunátné tváře, které teď byly kvůli alkoholu ještě červenější.

	„Proč si něco takového myslíte?“ zeptal se a pohodlně se opřel ve svém drahém dánském křesle. Sdělil jsem mu veškeré podrobnosti, ale byl vůči mé teorii skeptický. „V Severním Irsku jsme nikdy žádného sériového vraha neměli,“ řekl.

	„To ne. Všichni s podobnými sklony se vždycky dokázali přidat k jedné nebo druhé straně. Mohli bezstarostně mučit a zabíjet, a přitom pořád zůstat součástí ‚vznešeného cíle‘. Ale tohle vypadá jinak, ne? Sexuální povaha zločinu, vzkaz. S ničím takovým jsme se dřív nesetkali.“

	„Já už jsem vyplnil papíry s tím, že šlo o vyřizování účtů s informátorem,“ řekl Brennan se stopou podráždění v hlase.

	„Nevylučuju vůbec nic, pane inspektore, ale v téhle chvíli si myslím, že to nic takového není.“

	„Ukažte mi ty noty.“

	Podal jsem mu fotokopii, do níž jsem dopsal slova: „Z tvé drobné ručky čiší chlad, já ti ji zahřeji. Jaký smysl má hledat? Ve tmě ji nenajdeme. Naštěstí je ale měsíčná noc a měsíc je blízko nás.“

	Chvíli partituru zkoumal a pak zavrtěl hlavou.

	„Vysmívá se oběti, pane inspektore. A nám. Dělá si z nás srandu. Říká nám, že uřízl oběti ruku a že ji odnesl někam jinam. Hraje si s námi.“

	Brennan znovu zavrtěl hlavou a předklonil se. Sundal si brýle na čtení a odložil je na stůl. „Podívejte, Seane, jste tady nový. Já vím, že se chcete dobře uvést. Jste ctižádostivý a mně se to líbí. Ale nemůžete tady jen tak trousit slova jako ‚sériový vrah‘. Všude se občas něco vymkne z rukou. Tady nemůžete vyhodit cihlu z okna, aniž byste trefil nějakýho novináře. Všichni na nás mají políčeno, no ne? A věřte mi, že já znám Carrick opravdu dobře. Sérioví vrazi. Ale jděte. V tomhle kraji nic takovýho neprovozujeme. Jasný?“

	„Když to říkáte vy, pane.“

	Smířlivě se pousmál. „A kromě toho, pro sériového vraha byste musel mít víc než jednu oběť, nemám pravdu?“

	„Máme toho hocha z Barn Field a pak ještě ruku někoho jiného. To už jsou dva.“

	Brennan mi přisunul partituru zpátky přes stůl. Usrkl si studené kávy z hrnku na stole. „Komu dalšímu jste se svěřil s tou svou teorií?“

	„McCrabbanovi a seržantu McCallisterovi. A budu to taky muset říct Mattymu.“

	„Dobrá. Nikomu jinému. V jakém stavu je vaše vyšetřování?“

	„Možná se nám už brzy podaří nějaký průlom, pane inspektore. Máme teď dvě sady otisků, které procházejí standardní procedurou.“

	Přikývl a opět si nasadil brýle. Bylo mi jasné, že mi tím dal svolení k odchodu. Vstal jsem. „Dělejte si svoji práci, dělejte ji dobře a dělejte ji tiše,“ zamumlal Brennan, skloněný už zase nad Daily Mailem.

	„Ano, pane inspektore.“

	„Ještě jednu věc, Seane.“

	„Ano, pane?“

	„‚Neškodný chlapík, který nás přesto dokáže vyděsit, i když nemá čím.‘ Třináctka vodorovně. Na šest.“

	Na vteřinku jsem se zamyslel. „Trubec, pane inspektore?“

	„Trubec? No ano, trubec. Výborně, můžete jít.“

	Odešel jsem. Bylo už pozdě a stanice téměř zela prázdnotou.

	Z jednoho stolku jsem si vypůjčil dvě cigarety a zamířil ven na požární schodiště, abych se nad vším zamyslel.

	V Belfastu už to zase vřelo. Potemnělou oblohou létaly záblesky vybuchující pyrotechniky. Nízko nad vodami zálivu letěl vrtulník Gazelle. Kolem policejní stanice procházely malé děti, které si vzájemně předváděly nejlepší techniku pro házení Molotovových koktejlů přes plot. Kristepane, v jakém zlém snu to žijeme.

	Toto město ukřižuje samo sebe.

	Toto město si otráví vlastní studny, solí si zničí vlastní pole, samo si vykope vlastní hrob…
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	JINÁ HUDBA

	Vykouřil jsem cigarety, a když se rozpršelo, vrátil jsem se dovnitř, uzamkl důkazy v místnosti kriminálky a odjel domů.

	Krávy byly pryč. Kravince podnikatelé seškrábali a odnesli v pytlech. Paní Campbellová mi o tom velkém útěku dobytka povyprávěla, stejně jako o zničení Arthurových jedinečných růží a o tom, jak bude Arthur zuřit, až se vrátí ze Severního moře, k čemuž ale dojde, jak dodala, až za dva dlouhé, osamělé týdny.

	Vešel jsem do kuchyně a přichystal si do půllitrové sklenice koktejl z vodky a limetkové šťávy. Do hluboké pánve jsem hodil hranolky z mrazáku a do hrnce jsem vysypal plechovku fazolí. Usmažil jsem si dvě vajíčka a snědl je s hranolky a fazolemi.

	V sedm hodin jsem se oholil a převlékl se do košile, černých džínů, kožené bundy a martensek. Oblékl jsem si i černou koženou vestu. Vypadalo to dobře, ale trochu to připomínalo Hana Sola, a tak jsem ji pověsil zpátky do skříně.

	Šel jsem ven. Přidal se ke mně zatoulaný pes. Černý labrador. Tvářil se vesele. Ve Victoria Estate žila spousta zatoulaných psů a koček, které krmily a občas i adoptovaly místní děti.

	Byl jsem v půli cesty po Barn Road, když na mě z jednoho domu vyběhl chlap v bílém nátělníku a mával pětikilovým perlíkem.

	„Teď to schytáš!“ ječel na mě. „Teď to fakt schytáš!“

	„Za co?“

	„Tvůj pes se mi vysral u branky. Konečně jsem tě chytil, ty hajzle! Tebe i toho tvýho smradlavýho čokla. Za to zaplatíš, kámo! To si piš!“

	„To není můj pes,“ řekl jsem.

	Jeho ohromení a zklamání neznalo hranic. Měl jsem pro něj pochopení: nic, opravdu nic není na tomto světě depresivnější, než když si uvědomíte, že ten darebák, který vás trýzní, nakonec nedostane nakopáno do zadku.

	Zeptal se mě, jestli si jsem opravdu jistý, že to není můj pes, ale já pokračoval v chůzi. Ve Skotské čtvrti jsem prošel kolem nepojízdného DeLoreanu se zkřivenými vyklápěcími dveřmi a s párou syčící z motoru uloženého vzadu, což dohromady nevěstilo nic dobrého.

	V Dobbins bylo pusto a já se usadil vedle masivního krbu ze šestnáctého století. Objednal jsem si guinness, vytáhl si notes a procházel poznámky, které jsem si během dne udělal. Dvanáct stránek poznámek. Spousta otazníků a vykřičníků. Případ se už teď začínal vymykat z rukou.

	Hýčkal jsem si svou pintu až do půl desáté.

	Neukázala se.

	„Do háje!“ ulevil jsem si, zvedl se a vydal se domů po West Street.

	„Seržante Duffy!“ zavolala.

	Otočil jsem se. Měla na sobě staré džíny, červenou halenku a ošuntělé kecky. Nijak se nevyparádila a vlasy měla mokré. Náhlé rozhodnutí?

	Vrátili jsme se dovnitř. Objednal jsem jí gin s tonikem a sobě další pivo.

	„Podívejte, uznávám, že je trochu pozdě ptát se na něco takovýho, ale…“ spustil jsem.

	„Ano?“

	„Jak se jmenujete?“

	Zasmála se. „To jsem vám určitě řekla.“

	„Nee.“

	„Laura.“

	„Já jsem Sean.“

	„Já vím. I když se vsadím, že vám všichni říkají fenián nebo kaťas nebo tak nějak, ne?“

	„Kdo? Ostatní policajti?“

	„Jo.“

	„Tak to není. Přinejmenším mi tak neříkají do očí. Strážníci mi říkají ‚Duffy‘ nebo ‚seržante Duffy‘. Pro všechny ostatní jsem Sean, tedy kromě Carol, která mi říká ‚pane Seane‘, protože pochází z Fermanaghu. Exot jsem tak vlastně jenom trochu. Od tý doby, co se vesla chopila paní Thatcherová, se nábor mezi katolíky zvýšil. Dokonce i ti nejzarytější a nejbigotnější staromilci si na to budou muset brzo zvyknout.“

	Zdálo se, že ji to nepřesvědčilo.

	„Já jsem z kriminálky,“ vysvětloval jsem dál. „Věřte mi, že to je mnohem důležitější. Některá dělítka jsou významnější než jiná a historické policejní schizma představuje spíš detektiv versus pochůzkář.“

	„Když říkáte.“

	„Vy jste měla na medicíně nějaké problémy s tím, že jste katolička?“

	„Vy jste věděl, že jsem katolička? Jmenuju se Laura, jsem lékařka… Jak jste se mohl dozvědět…?“

	Ukázal jsem na její křížek. „Evangelíci tohle nenosí, pokud zrovna nemají nějaký morbidní strach z upírů.“

	„Katolických policistů člověk zrovna moc nepotká. Váš otec byl policajt?“

	„Proboha, to ne. Byl úředník a potom venkovský advokát. A váš?“

	„Venkovský doktor.“

	Přesně jednou usrkla ze svého ginu s tonikem, když se jí rozezvučel pager.

	Vyhledala telefon.

	Vrátila se s popelavě bledou tváří.

	„Co se děje?“ vyhrkl jsem.

	„Restaurace U Páva, jižní Belfast,“ řekla rozechvělým hlasem.

	„Bomba?“

	„Zápalná.“

	„Kolik?“

	„Šest uhořelých zaživa. Dalších dvanáct v Nemocnici královny Viktorie. Koroner mě požádal, jestli bych ráno nepomohla s identifikací obětí.“

	„Co jste odpověděla?“

	„Co může člověk odpovědět?“

	Hodila do sebe gin s tonikem. Vzal jsem ji za ruku, abych ji uklidnil. Její dlaň byla studená.

	„Pojďme odtud,“ řekla.

	Na West Street mezitím začalo mrholit a opět jsme uslyšeli hluk nepokojů z Belfastu, vzdálený a zlověstný zároveň.

	„Doprovoďte mě domů,“ řekla.

	Doprovodil jsem ji do jednoho z nových bytů na Governor’s Place naproti hradu. Pustili jsme si zprávy v televizi. Vysílali to na všech třech kanálech. Byla to podomácku vyrobená bomba, kterou nastražili vedle barelu od oleje naplněného benzinem a cukrem – napalm z produkce IRA. Oběti neměly šanci.

	Po pěti minutách televizi vypnula.

	„Já v té restauraci byla,“ řekla.

	Rozplakala se.

	Objal jsem ji.

	„Zůstaneš?“ zeptala se.

	Zůstal jsem.

	Později v její ložnici s výhledem na přístav. Laura spící v měsíčním svitu. Světla přístavu se mrtvě odrážejí v černé vodě. U hráze kotví sovětská loď s nákladem uhlí. Šest lidí. Šest lidí, kteří se jen pokusili urvat si kousíček normálního života v nenormálním světě. Upálení zaživa zápalnou bombou.

	Tiocfaidh ár lá. Vzhůru, revoluce. Náš den přijde.

	Přemítal jsem, proč zvolili zrovna takový cíl. Že by jim nezaplatili výpalné? Možná i zaplatili, ale restaurace byla plná belfastské smetánky a představovala zkrátka příliš velké pokušení, jemuž nedokázali odolat. A pak už šlo jen o to, jak dostat na místo barel od oleje, což jistě představovalo pečlivé plánování a zřejmě i někoho uvnitř…

	Povzdychl jsem si – to všechno byly otázky pro jiný tým detektivů. Já měl svých problémů dost. Přikrývka se svezla z Lauřiných zad. Zadíval jsem se na její dlouhé nohy skrčené pod ňadry. Přikryl jsem ji, vyklouzl z postele, natáhl si džíny a svetr. Oblékl jsem se, popadl z prádelníku její klíče a vyšel ven na cigaretu.

	Voda. Odrazy. Tenké linie světel.

	Ve tři hodiny ráno panovalo ticho. Sporadická střelba. Vrtulníky.

	Viděl jsem to, i když to nikdo jiný vidět nechtěl. Tohle je Soumrak bohů. Toto je čas příležitosti pro lidi, kteří touží po mučednictví, vítají iracionalitu, chtějí obejmout temnotu.

	Šel jsem k přístavu.

	Odkudsi zdola jsem uslyšel hudbu. Nebyl to Puccini. Schubertovo Klavírní trio Es dur. Jeho opus č. 100. Čtvrtá věta, kde melodii přebírá klavír…

	Zadíval jsem se z ulice na Lauřin byt. Díval jsem se na spící město.

	Fosforeskování žárovek a světelných paprsků.

	Ty jsi taky někde tady venku, že ano, kamaráde? Jsi vzhůru a myslíš na mě. Pochopili poldové tvůj vzkaz? Vědí, s čím mají co do činění?

	Víme.

	Já to vím.

	Vrátil jsem se do bytu. Vložil jsem do zámku klíč.

	Ticho.

	Předsíň.

	Ticho.

	Ložnice.

	Ticho.

	„Kdes byl…“

	„Pšššt. Spi.“

	„Spi?“

	„Ano, spi.“

	A vklouzl jsem k ní a přesunuli jsme se z jednoho snu do druhého…
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	BONEYBEFORE

	Ucítil jsem vůni kávy. Odkašlala si. Otevřel jsem oči a zadíval se na ni. Měla na sobě moji košili, byla bez kalhotek a v ruce držela hrnek Nescafé.

	Usmívala se, ale moc šťastná nevypadala.

	Její dnešní práci v té příšerné márnici v Belfastu jsem jí nezáviděl.

	„Díky,“ řekl jsem a vzal si od ní hrníček.

	„Nevěděla jsem, jak ji máš rád, tak jsem ji udělala s mlékem a dvěma cukry.“

	„To je v pohodě.“

	„Dáš si něco k snídani?“

	„Jestli něco máš.“

	„Už je to přichystaný, přijď za mnou do obýváku.“

	„Tak jo,“ přisvědčil jsem.

	Sundala si moji košili a položila ji na postel.

	„A hni sebou,“ dodala.

	Než odešla, užíval jsem si pohled na její drobné prsy, štíhlé sexy tělo i svůdný zadek. Připadala mi jako jedna z těch dívek, kterou člověk potká někde na venkově, když jede zablácený na kole a ona prokluše kolem na nějakém mohutném hnědákovi. Ten obraz se mi líbil. A hlavně se mi líbila ona. Bylo ale evidentní, že mě chce rychle vypakovat.

	Chtěla, abych se oblékl, najedl a vypadl.

	Natáhl jsem na sebe oblečení, obul se a šel za ní do pokoje.

	Za denního světla vypadal byt nádherně. Elegantně: neostré černobílé fotografie, pastelové odstíny, německý nábytek a kýčovitá holčičí lampa (přinejmenším jsem doufal, že jde o kýč). Z velkých oken byl úžasný výhled na přístav i na hrad z dvanáctého století.

	Přichystala ovesnou kaši i ulsterskou smaženou snídani.

	Já si dělal kaši z krabice, ta její se vařila pomalu dvacet minut s plnotučným mlékem, solí a hnědým cukrem a byla tak hustá, že do ní mohl člověk zabořit lžíci, která zůstala stát v pozoru.

	Bylo to strašně dobré.

	I pokračování bylo nesmírně chutné: párek, vejce, slanina, sodový i bramborový chléb. Po tomhle vydržím do večeře nebo do infarktu – podle toho, co přijde dřív.

	Doktorka, krasavice, a navíc kuchařka.

	Hotová partie.

	„Tak jaké máš telefonní číslo?“ zeptal jsem se, když jsem se pustil do posledního vajíčka.

	„Hm, to nebudeš potřebovat. Tohle se už nebude opakovat.“

	Myslel jsem, že si dělá legraci, ale nebyla to legrace. Mínila to vážně.

	„Cože? Proč?“

	„Byla to chvilková… slabost. Já nejsem holka, která píchá na prvním rande.“

	Dívala se na mě s očima dokořán a její obličej se zachmuřil. Bezpochyby to byl výraz, který si nacvičovala před zrcadlem pro pacienty, jimž musela oznámit nepříjemnou zprávu.

	„Já taky ne,“ řekl jsem.

	Slabě se na mě usmála. „Nejsem prostě coura. Ale nejde jenom o to.“

	„Můžu za to já?“ přemítal jsem nahlas.

	„Ne. O tebe nejde. Jde o načasování. Zrovna jsem skončila jeden dlouhodobý vztah. Nebylo by to vůči tobě fér.“

	„Jako že bych byl náhražka?“

	„Přesně tak.“

	„Já to risknu.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Ne. Je to moc brzo. Chápeš to, viď? Budeme kamarádi. Jsem si jistá, že se budeme vídat… pracovně.“

	Zase ke mně natáhla ruku a nabídla mi ten svůj podivný formální stisk.

	Odmítl jsem ji přijmout.

	Přitáhl jsem si ji k sobě, a to zase odmítla přijmout ona.

	„Ne,“ řekla a odstrčila mě.

	Vstala od stolu, šla a pustila rádio. Juice Newtonová zpívala „Queen of Hearts“. Byla to písnička, kterou jsem minulý týden začal postupně nenávidět.

	Užasle jsem na ni zíral a ona mi vracela pohled s trochu netrpělivým, upřeným výrazem.

	„Ty si asi myslíš, že jsi lepší než já,“ měl jsem už na jazyku, ale neřekl jsem to.

	Jedním hlubokým douškem jsem dopil čaj.

	„Tak dobře. Budu se tedy těšit, že vás občas uvidím, paní doktorko Cathcartová,“ řekl jsem a odstrčil židli.

	„Ano,“ odtušila, ale teď se na mě nepodívala.

	Vzal jsem si bundu, otevřel dveře od bytu, seběhl ze schodů a byl už na půli cesty na policejní stanici, když jsem zalitoval náhlosti svého odchodu.

	Byla v tom jen uražená ješitnost. Postrádalo to obratnost. Cary Grant by nějak zažertoval, udělal vtip.

	Rozmrzelost se proměnila v sebelítost. První ženská, která se mi od rozchodu s Adele líbila, a já to celé tak nějak podělal. „Pitomče,“ nadával jsem si.

	Šel jsem po Skotské čtvrti a minul partu zmateně vyhlížejících školáků, kteří neměli žádnou školu, do níž by mohli jít, a neměli na práci nic lepšího než dělat vylomeniny nebo čichat toluen.

	Stavil jsem se v trafice Sandyho McGowana vedle hospody Royal Oak. Očima jsem přelétl titulky, ale noviny jsem si nekoupil: místní zprávy byly strašné, britské zprávy rozčilující.

	„Jak se vede papeži?“ zeptal jsem se Sandyho.

	Sandy byl další příslušník feniánské páté kolony v protestantském Carrickfergusu. Slušnej chlap. Plešatý chlapík z hrabství Donegal. Záznam v rejstříku za pašování cigaret, ale kdo si někdy jednu pašovanou nezapálil?

	„Chvála bohu, lepší se to, uzdravuje se, ten se dožije stovky,“ odpověděl Sandy.

	„Na to si vsadím dvacku. Tak ahoj, Sandy,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím.

	„Ty si nekoupíš noviny?“

	„Zlepši zprávy, kamaráde, a pak si jedny pořídím.“

	Prošel jsem kolem Royal Oak a zastavil se, abych si prohlédl dlouhý konvoj armádních náklaďáků a obrněných transportérů mířících na jih po Marine Highway. Vozy byly nově nalakované a zjevně přijížděly přímo z trajektu v Larne.

	Vojáci se nervózně rozhlíželi a vypadali tak na sedmnáct let.

	Pozdravil jsem je zdviženou zaťatou pěstí, pozdravem černošského hnutí Black Power, abych jim udělal v hlavě trochu zmatek. Pár z nich vypadalo dost ustrašeně, a tak jsem se aspoň v duchu zasmál.

	Stanice Královské ulsterské policie.

	Zase jsem přišel jako první. Když tohle budu dodržovat, vysloužím si dobré jméno.

	Šel jsem k automatu na kávu, udělal si čokoládu a potom jsem zkontroloval faxy, ale z Belfastu nic nového nepřišlo. Hned jsem jim zavolal.

	Ano, oba vzorky otisků prstů mají.

	Ne, výsledky doposud nemají. Ano, vědí, že jde o vyšetřování vraždy. Uvědomil jsem si, že mají hodně, ale opravdu hodně práce?

	V devět hodin přišel Brennan se seržanty Burkem a McCallisterem a zeptal se mě, jestli si s hochy z kriminálky nechceme přivydělat na demonstracích. Dopoledne je pohřeb Frankieho Hughese, všechny dovolenky příslušníků Královské ulsterské policie byly zrušeny a očekávají se nepokoje.

	„Ne, díky, šéfe, někteří z nás tady musejí pracovat,“ řekl jsem.

	Brennanovi se to nelíbilo, ale nenavážel se do mě kvůli tomu.

	„Takže to tady pohlídáte?“ zeptal se.

	„Jistě,“ přisvědčil jsem.

	Stanice se vyprázdnila. Zůstala jen Carol, dva záložáci na částečný úvazek, Matty, Crabbie a já.

	Řekl jsem klukům o Puccinim a oba to viděli stejně jako já.

	„Dělá si prdel,“ řekl Matty.

	„Chce přitáhnout pozornost na sebe. To je jeho metoda. Jako Batšeba, když se česala. Dělá to s nějakým záměrem,“ řekl Crabbie.

	Crabbie se mi líbil. Šestý z devíti kluků. Ostatní bratři se živili jako farmáři a zemědělští dělníci, až na jednoho, který byl misionářem svobodné presbyteriánské církve v Malawi. To byla bedna rodiny. Crabbie se taky vzepřel obvyklému trendu, neodešel v šestnácti ze školy a hned se neoženil. Místo toho si udělal maturitu, vystudoval bakaláře na technice v Newtownabbey a dal se k policajtům.

	Dnes už byl ženatý, vzal si dvaadvacetiletou holku ze stejné sekty svobodných presbyteriánů, která teď čekala dvojčata. Bezpochyby měli v úmyslu zplodit celý menší klan.

	„On? Myslíš, že jde o sólistu? O jednoho chlápka?“ zeptal jsem se ho.

	Přikývl. „Kdyby sejmuli udavače, byla by to parta zabijáků z UVF nebo UDA, ale jestli je to nějakej úchyl, řekl bych, že to bude samotář.“

	V tom měl naprostou pravdu.

	Tenhle druh případů jen zřídka mívala na svědomí dvojice.

	Všichni tři jsme rozebírali důkazy, vymýšleli teorie a nikam jsme se nedostali.

	Čekali jsme na výsledky z otisků prstů nebo z balistiky nebo na jakékoli jiné dobré nápady.

	Nic.

	„Vyzná se někdo z vás v ženskejch?“ zeptal jsem se jich, když jsem vařil čerstvou konvici čaje.

	„Já jsem odborník,“ prohlásil Matty.

	Aniž bych zmínil Lauřino jméno, vyprávěl jsem mu, jak se mnou dnes ráno zametla.

	„Tak tos nenaplnil očekávání, kamaráde. Je to prostý. Ony tvrdí, že jde hlavně o to mít smysl pro humor, příjemně se usmívat a samý takový kraviny, ale když přijde na věc, celý je to o tom, jak se předvedeš v ložnici. Někteří z nás to mají, Seane, jiní ne. Ty očividně patříš k těm druhým,“ řekl Matty.

	Crabbie obrátil oči v sloup. „Neposlouchej ho, Seane, ten neměl holku od tý doby, co vzal Veroniku Binglyovou do kina na Mupety.“

	Nepokoje na pohřbu Frankieho Hughese vypukly přesně ve dvanáct a my viděli černý kouř stoupající z přepadených autobusů v centru Belfastu deset kilometrů přes záliv.

	„Zvu vás na oběd,“ řekl jsem a vzal hochy do Zlaté studny na High Street. Dali jsme si typicky nepříliš ostré irsko-čínské hranolky, nudle a žebírka. Byli jsme tam jediní zákazníci.

	Objednal jsem nám třikrát brandy a obědovou přestávku jsme si protáhli dobře přes druhou hodinu.

	Cestou zpátky na stanici jsem kluky poslal napřed a stavil jsem se v carrickské knihovně.

	Před ní stál nějaký kazatel, a když jsem ho míjel, pokusil se mi cosi podstrčit. Byl to pamflet o blížícím se „druhém příchodu“. Byl mladý a čišel z něj drzý zápal nedávného konvertity. Pamflet jsem odmítl a šel přímo za paní McCawleyovou. Měla na sobě žluté puntíkované šaty, které jsem na ní ještě neviděl. Od starších lidí nečekáte, že se budou předvádět v puntíkovaných šatech, ať už žlutých, nebo jiných, ale paní McCawleyová to úspěšně zvládala. Ve své době to musela být krasavice a po válce utekla do Ameriky s jedním americkým vojínem. Vrátila se až po jeho infarktu v sedmdesátých letech.

	Řekl jsem jí, že jí to moc sluší, a vzápětí se vytasil se svým problémem.

	„V tematickém katalogu 780–782,“ řekla mi z hlavy.

	Pod číslem 782 jsem našel partituru La bohème, ale oxfordský Groveův hudební slovník na svém obvyklém místě chyběl. Chystal jsem se, že se vrátím k paní McCawleyové a budu si stěžovat, jenže koho jsem to zahlédl listovat si v něm ve studijním oddělení? Nikoho jiného než doktorku Lauru Cathcartovou.

	Sedl jsem si vedle ní. „Dobré odpoledne,“ pozdravil jsem.

	Zalapala překvapením po dechu a pak se usmála. Přesunula slovník otevřený na stránce s heslem ke mně.

	Pochopitelně se dívala na heslo La bohème. „Jak jsi na to přišla?“ zeptal jsem se.

	„A jak ty?“

	„Musel jsem se někoho zeptat,“ odpověděl jsem.

	„Já docela měla představu. Na St Brigid’s jsme každý rok dělali nějaký muzikál nebo operu.“

	„Ty jsi vystupovala v Bohémě?“

	„Ne, dělala jsem konkurz na Mimi, ale roli jsem nedostala. Ale poznám ji.“

	„To jsi mi mohla včera něco říct.“

	„Nechtěla jsem, dokud si nebudu naprosto jistá.“

	Kousla se do rtu. Vypadala bledá a působila dojmem, že nedávno plakala. Vzpomněl jsem si na její schůzku v úřadu koronera. „Bylas v Belfastu?“

	„Ale ne. Odložili to na zítřek. Do města se nikdo nedostane kvůli tomu pohřbu.“

	„To dává smysl.“

	Položila mi dlaň na ruku. „Promiň,“ řekla.

	„Co?“

	„Však víš. Jde o nás dva.“ Dramaticky se zatvářila a přiložila si dlaň k čelu jako herečka v němém filmu: „O to, co mohlo být!“

	„A co pořád být může.“

	Důrazně zavrtěla hlavou. „Ne, to rozhodně ne. Já prostě nemůžu. Chodila jsem s Paulem dva a půl roku. To je dlouhá doba.“

	„Jasně.“

	„Odstěhoval se do Londýna. Chtěl, abych jela s ním. Řekla jsem, že nepojedu.“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat,“ řekl jsem.

	Odkašlala si a vyklouzla svou dlaní z mé.

	„Můžeš se vrátit k tý svý zábavě, jestli chceš,“ řekla.

	„Zábavě! To je policejní práce, moje milá, seriózní policejní práce.“

	Přečetl jsem si libreto La bohème, ale žádné další zřejmé narážky jsem tam neobjevil. Přesunul jsem ho k ní.

	Díval jsem se jí při čtení do tváře.

	Pohybovala rty. Četla si tiše pro sebe italsky i anglicky. Užívala si zvuk, který jí italská slova tvořila v mysli. Zálibně jsem to pozoroval, ale vtom se mi rozezvučel pager.

	„Promiň,“ řekl jsem.

	Požádal jsem paní McCawleyovou, jestli si můžu zatelefonovat.

	Vytočil jsem číslo na stanici.

	Vzal to McCrabban.

	„Tak máme dalšího,“ řekl.

	„Panebože! Další mrtvola?“

	„Už jo. Vypadá to, že to bude majitel té naší záhadné ruky.“

	„To si děláš srandu, ne? Kde?“

	„Boneybefore.“

	„Kde to je?“

	„Kousek od Eden Village.“

	„Dej do kupy výstroj a objednej land rover.“

	„A zase ti volali z novin. Tentokrát to byl Carrick Advertiser, vyptávali se na tu mrtvolu v Barn Field.“

	„Sakra. Cos jim řekl?“ zeptal jsem se.

	„Nic. Ale oni nepřestanou volat, dokud jim něco nedáš,“ zabručel Crabbie.

	„Tak jim řekni něco ve smyslu: Anonymní oznámení přivedlo Královskou ulsterskou policii v Carrickfergusu k mrtvému tělu v opuštěném autě na Taylor’s Avenue. Panuje podezření na trestný čin vraždy, který vyšetřuje kriminální oddělení v Carrickfergusu. Obětí je bílý, asi třicetiletý muž, jehož totožnost je dosud neznámá. Policejní orgány žádají veřejnost, aby případné informace související s případem telefonovala na důvěrnou linku kriminální policie v Carrickfergusu. To zní dobře, ne?“

	„No jo.“

	Zavěsil jsem a vrátil se do studijního oddělení.

	Všimla si výrazu mé tváře. Poker bych hrát neuměl.

	„O co jde?“ zeptala se.

	„Musím jít. Už se to stalo.“

	Rozšířily se jí oči. „Druhá oběť?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	Vstala. „Můžu tě doprovodit?“ zeptala se.

	„Proti tomu nemám námitky.“

	Kazatel, jenž předtím postával před knihovnou, zmizel a nad Belfastem se vznášel závoj těžkého černého kouře, který vypadal jako zlý džin stoupající z láhve.

	„Poslyš, já dneska stejně příliš nevím, co s časem. Doprovodím tě až na stanici, jestli ti to nevadí.“

	„Jasně.“

	Prošli jsme kolem pohřebního ústavu, kolem několika domů na prodej a prkny zatlučené prodejny zmrzliny. Myslel jsem, že mi bude něco povídat, ale neměla co říct.

	Zkusil jsem prohodit pár poznámek o počasí a podobně, ale ani na to se nechytla.

	„Hele, říkáš, že nevíš, co s časem. Nechceš jet s námi? Tvoje znalosti by se nám mohly hodit,“ navrhl jsem, což byl přesně ten háček, na který čekala.

	„Na místo vraždy?“ zeptala se. „To můžu?“

	„Samozřejmě že můžeš. Hlavní slovo tady mám já. Ale musím tě varovat, může to být dost nechutný.“

	„Ty nemáš ani páru o tom, co to znamená, když je něco nechutný, kamaráde, věř mi… Ale stejně – nejsem na to ani pořádně oblečená,“ řekla.

	Měla na sobě vlněný kabát, kalhoty, boty na podpatku a bílou halenku.

	„Tak běž domů a převlíkni se.“

	„Tak dobře,“ řekla a celá ožila. „Aspoň přijdu na jiný myšlenky. Vyzvednete mě za patnáct minut před domem?“

	„Dobře.“

	Otočila se a svižnou chůzí zamířila opačným směrem.

	S tou holkou je to v jednom kuse nahoru dolů, pomyslel jsem si.

	Vešel jsem na stanici. Matty už s land roverem vycouval z parkovacího místa a vedle auta stál Crabbie, celý nedočkavý vyrazit.

	„Nasedni, Seane,“ pobídl mě.

	„Ne tak zhurta, hoši. Když je teď vrchní inspektor Brennan v Belfastu a Burke s McCallisterem taky někde v trapu, velím tady tomu já. Nemůžu si jen tak pro nic za nic zmizet. Musíme všechno zorganizovat.“

	Cestou dovnitř mě zastavila Carol.

	Carol je úžasná ženská. Nestárnoucí. Hubená, mírně shrbená, s pronikavýma modrýma očima, odolná jako železná tyč. Na služebně v Carricku pracuje od roku 1941. Když byla v práci druhý týden, vybombardovala stanici Luftwaffe. Mohutný Heinkel 111, který si vyhlédl za cíl budovu nedaleko nádraží. Luftwaffe! Museli jste ji prostě milovat.

	„Pane Seane?“ ozvala se.

	„Ano?“

	„Říkala jsem si, jestli bych dnes nemohla jít domů dřív, chtěla bych se podívat na dokument o lady Dianě na BBC2.“

	„To je v pohodě, Carol,“ řekl jsem jí. Ve skutečnosti ji budu dost postrádat, ale dobře jsem věděl, že by byla chyba stavět se mezi úžasnou britskou veřejnost a lady Di. Svět se možná řítí do ďáblovy řiti, ale za dva měsíce se koná královská svatba a na ničem jiném nezáleží.

	Šel jsem nahoru a zeptal se, který ze dvou záložáků má vyšší hodnost.

	Student zubařiny jménem Jameson, který vypadal asi tak na jedenáct let, zvedl ruku. U policie byl už od roku 1979, což mi muselo stačit. Řekl jsem mu, ať zatelefonuje inspektoru Mitchellovi, jenž byl technicky vzato Brennanovým zástupcem, ale ve skutečnosti tady skoro nikdy nebyl, protože víceméně sám řídil policejní pobočku ve Whiteheadu.

	„Povězte Mitchellovi, že jsem musel odjet, možná na celý den, a že by tudíž měl možná zavřít stanici ve Whiteheadu a přijet sem. Záleží pochopitelně na jeho rozhodnutí.“

	„A když nepřijede?“ zeptal se Jameson nervózně.

	„Pak tomu tady velíte vy, kamaráde. Velitel je v čudu, seržanti jsou v čudu a teď bude v čudu i Carol.“

	Otevřel ústa a nadechl se, že něco řekne, ale nevěděl co, a tak hubu zase zavřel. Byl celý zkoprnělý.

	„Tak se vymáčkněte, člověče!“ nařídil jsem mu.

	„No, ehm, jenom jsem si říkal, co bych měl udělat, kdyby na nás v době vaší nepřítomnosti zaútočila IRA.“

	„V tom případě popadněte samopaly a opětujte palbu. A nezabijte při tom žádné daňové poplatníky. Ano?“

	Přikývl.

	„Víte, kde je klíč od zbrojnice?“

	„Ne.“

	„Visí na háčku vedle hasicího přístroje. Jasný?“

	„Ano.“

	„Kristepane,“ mumlal jsem si, když jsem scházel ze schodů. Kdybych já byl špionem IRA nasazeným v Královské ulsterské policii, tohle by byla ta chvíle, kdy bych mohl zazářit…

	Otevřel jsem přední dveře land roveru a vyhodil Mattyho z místa řidiče.

	Vyjel jsem ze stanice přes řadu retardérů, které měly údajně zabránit útoku automobily. Zařadil jsem dvojku, potom trojku a vydal se s těžkým vozem po Marine Highway.

	„Cestou nabereme doktorku Cathcartovou, hoši,“ řekl jsem.

	Zdálo se, že to Mattyho ani McCrabbana nijak nevyvedlo z míry.

	Zastavili jsme před jejím domem a ona se mezitím stihla převléct do gumáků a do bílé kombinézy forenzní specialistky. „Ta teda vypadá!“ prohodil Crabbie.

	„Jak z Mechanickýho pomeranče,“ přisadil si Matty.

	„Měli bychom to mít na sobě všichni, abychom zabránili kontaminaci,“ řekl jsem. „Chodíte někdy, hoši, na výukový semináře?“

	„Na jaký výukový semináře?“ zeptal se Matty.

	„Tam mě živýho nikdo nedostane,“ řekl Crabbie, třebaže jeho oranžová košile s kašmírovou kravatou a béžovým sakem nebyly zrovna ukázkou toho nejvytříbenějšího vkusu.

	„Přesedněte si, hoši, dozadu. Náš host pojede se mnou vpředu.“

	Existovala stará policajtská pověra, že když si v opancéřovaném land roveru s někým vyměníte místo, určitě to při příštím raketovém útoku koupíte, zatímco člověk, s nímž jste si místo vyměnili, z toho vyjde bez jediné oděrky. Proč by ta smůla měla padnout zrovna na vás a ne na něho, bylo tajemství, které znali pouze vyvolení.

	„Tak honem, hoši, hejbněte kostrou!“ Musel jsem to říct ještě jednou, než se s reptáním přesunuli dozadu. Otevřel jsem dveře spolujezdce a Laura přisedla.

	„Dobré ráno, paní doktorko Cathcartová,“ pozdravil jsem ji odměřeně.

	„Dobré ráno, seržante Duffy,“ odpověděla. „Kam jedeme?“

	„Do Boneybefore.“

	„Pusť nám rádio, jo?“ ozval se ze zadního sedadla Crabbie.

	Pustil jsem Downtown Radio, ale tam očividně panovalo spiknutí, jehož cílem bylo udělat z Juice Newtonové milionářku. Přeladil jsem na Radio 1 a cestou po Marine Highway a Larne Road jsme poslouchali Spandau Ballet.

	„Máte ráda Spandau Ballet, paní doktorko?“ zeptal se zezadu Matty.

	„Já je vlastně neznám,“ odpověděla.

	„Je to úplně nová věc. A co ty, Seane, líbí se ti?“

	Snažil jsem se přijít s nějakou vtipnou odpovědí a po jistém váhání jsem prohlásil: „Spandau Ballet znamenají pro pop-music totéž, co znamenalo vymírání na konci křídy pro dinosauří hudbu.“

	Hrobové ticho. Nikdo se nezasmál.

	„To jsem tady jedinej, kdo čte New Scientist?“ zeptal jsem se.

	Očividně jsem jediný byl. Dál už jsem radši držel hubu.

	Boneybefore. Vesničku pohltil někdy v padesátých letech rozrůstající se Carrickfergus. Bílá chalupa s doškovou střechou téměř na břehu zálivu. U dveří stál další neznámý mladý záložák.

	Zaparkoval jsem land rover a vystoupili jsme.

	„Jak znějí zatím známá fakta, strážníku?“ zeptal jsem se záložního policisty.

	„Pošťák si při roznášce dnešní odpolední pošty všiml, že domovní dveře jsou pootevřené. Strčil do nich a našel oběť. Přivolal nás.“

	„Nedotýkali jste se ničeho?“

	„To ne. A maličko jsem se uvnitř porozhlédl.“

	„Co jste tam viděl?“

	„Zjistil jsem, že oběť byla zastřelena a že mu kdosi uřízl ruku, a tak jsem zavolal Crabbiemu.“

	Navlékl jsem si gumové rukavice a vešel do chalupy.

	Oběť byla střelena jednou do hlavy, pravděpodobně ve chvíli, kdy otevřela domovní dveře, protože tělo leželo v předsíni. Byl to hubený, elegantně vyhlížející, prošedivělý muž v košili, černých tvídových kalhotách a v pantoflích. Ruku měl odříznutou a ruka – se vší pravděpodobností – našeho neznámého, byla téměř ledabyle pohozena na jeho hrudníku.

	Na kredenci jsem našel ležet peněženku a rychle zjistil, že obětí je jistý Andrew Young, šedesátiletý učitel hudební výchovy na gymnáziu v Carrickfergusu.

	Byt byl nedotčený. Vrah přišel jen s tím, aby Younga zavraždil a uřízl mu pravou ruku.

	Pečlivě jsme vše prozkoumali, ale Matty se mnou souhlasil, že vrah se ani neobtěžoval jít dál do domu.

	„Čas smrti?“ obrátil jsem se na Lauru.

	„Zemřel asi před čtyřiceti hodinami,“ odpověděla a dál ohledávala mrtvolu.

	„Koho z nich zabil dřív?“ zeptal jsem se.

	„Když už na to mám odpovědět, řekla bych, že jako prvního zavraždil toho chlápka v autě. Ale jenom o pár hodin dřív,“ řekla Laura.

	Matty začal pořizovat fotografie a otisky prstů.

	Laura ohledávala tělo.

	McCrabban mě popadl za rukáv. „Mohl bych si s tebou promluvit venku, Seane?“

	Vyšli jsme ven do slaného větru vanoucího od zálivu.

	„Co se děje, Crabbie?“

	„Já toho chlápka znám, Seane. Organizuje Carrickský festival. Je vedoucím kabinetu ve škole. Zná se s princeznou Annou. Úctyhodnej občan a vůbec. Jenže…“

	„Jenže co?“

	„Jak říkám, slušnej chlap a vůbec, ale je to… známej řiťomil.“

	„Jseš si jistej?“

	„Jako že dvě a dvě jsou čtyři.“

	Okamžitě mi začalo docházet, jaké ta informace může mít důsledky. „Co z toho tedy vyvozuješ, Crabbie? Někdo nám tady vraždí homosexuály?“

	Crabbie pokrčil rameny a začal si cpát dýmku.

	Homosexualita byla v Severním Irsku samozřejmě trestná, to ale neznamenalo, že zde žádní homosexuálové nežili.

	Každý někoho znal…

	„Prozatím se o tom nikomu nezmiňuj, budeme normálně pokračovat v rutinní práci,“ řekl jsem.

	Vrátili jsme se dovnitř.

	Fotografie.

	Otisky.

	Výslechy sousedů.

	Kulka ráže devět milimetrů vydloubnutá ze zdi.

	Připomněl jsem Lauře, aby dala pozor na případnou další ukrytou partituru, až bude provádět pitvu.

	Den se protahoval.

	Skončili jsme pozdě večer.

	Odvezli jsme Lauru domů a poděkovali jí za pomoc.

	Na stanici jsme měli další jednání k případu.

	Pochopitelně teď, když už jsme znali jeho totožnost, přišla z Belfastu data k prvnímu vzorku otisků: Andrew Young, nar. 12. 3. 1921. Lough View Way 4, Boneybefore, Carrickfergus. Žádní známí příbuzní. Žádný zápis v trestním rejstříku.

	Druhý vzorek pořád ještě zpracovávali. Důkazy jsme uložili do důkazních sáčků.

	Poslal jsem kluky domů.

	Domů jsem se vrátil o půlnoci. Až poté, co jsem ještě jednou zajel do Boneybefore, abych dohlédl na převezení mrtvoly soukromou pohřební službou do Carrickfergusské nemocnice, protože policejní síly byly přetížené. Poté, co jsem se převlékl do košile, vzal si kravatu a šel oznámit, co se stalo, Youngovu zaměstnavateli Jacku Cookovi, řediteli carrickfergusského gymnázia.

	„Andrew? Tomu nemůžu uvěřit! Andrew byl jedním z našich nejlepších učitelů. Úžasný člověk. Jak se to stalo? Kdy? Ne, určitě neměl žádné nepřátele. Děláte si legraci? Andrewa měli všichni rádi.“

	Je půlnoc. Přichystal jsem si vodku s limetkovou šťávou, poslechl si špatné zprávy v rádiu a pustil si Bohému.

	Rozháranou, podivnou verzi samotného Toscaniniho z roku 1946 na šelakové desce na sedmdesát osm otáček.

	Když jsem se dostal ke slavné árii Mimi, vzal jsem si do ruky libreto a četl si k ní slova: „Jmenuji se Lucia, ale všichni mi říkají Mimi. Nevím proč. Ma quando vien lo sgelo. Il primo sole è mio. Až přijde tání, první polibek slunce bude můj.“

	Četl jsem a poslouchal, až jsem nakonec usnul, ale žádné velké odhalení se nedostavilo.

	Ne, žádné ani nepřijde, přinejmenším dokud nedorazí ranní pošta.

	
5

	RTUŤOVÝ SPÍNAČ

	Probudil mě svým křikem potulný hadrář: „Dvě pence za hadry! Dvě pence za hadry!“ Naslouchal jsem klapotu kopyt jeho stařičkého koníka a pak už k mým uším dolehla další znamení společnosti pokoušející se udržet zdání pořádku: mlékař, pošťák, pekař.

	Usnul jsem v obýváku pod tenkou dekou a byl jsem celý promrzlý.

	La bohème se přehrávala opakovaně celou noc, takže jsem pravděpodobně zničil drážky na docela vzácné nahrávce.

	Zvedl jsem jehlu a prohlédl desku. Vypadala v pořádku. Odfoukl jsem prach a opatrně ji vložil zpátky do obalu.

	Dovlekl jsem se do kuchyně a zapnul rychlovarnou konvici. Pustil jsem zprávy na Rádiu Ulster: „Posloucháte naše zprávy ve čtvrt. Belfastem otřásla včera večer další vlna nepokojů vyvolaná pohřbem hladovkáře Frankieho Hughese. V časných ranních hodinách byl před svým domem v Bangoru zastřelen policejní rezervista. Policejní stanice v hrabství Tyrone byla napadena raketami a minometnou palbou…“

	Vypnul jsem rádio a šel do předsíně.

	Na stolku se tam pořád ještě povaloval ten absurdní samopal sterling.

	„Jestli se sem někdo vloupe a tu věc ukradne, namaže si mě Brennan na chleba,“ řekl jsem si v duchu.

	Přemýšlel jsem, jestli bych mohl zbraň vrátit teď o víkendu, když má důstojník odpovědný za výzbroj volno.

	Sesbíral jsem z podlahy v předsíni poštu a otevřel domovní dveře, abych si vzal mléko dřív, než se ho zmocní špačci. Paní Campbellová si zrovna odnášela své mléko. Jednou rukou si přidržovala přivřený župan a druhou brala láhve. Zahlédl jsem křivku obou jejích ňader.

	„Dobré ráno, pane Duffy,“ řekla.

	„Dobré ráno, paní Campbellová,“ odpověděl jsem.

	„Taky vás probudili ti mizerní hadráři?“ zeptala se.

	„Ne, paní Campbellová, já už byl vzhůru,“ lhal jsem, abych předešel rasistickým tirádám o „hadrářích“, „cikánech“ a jim podobných. Uhladila si uvolněný pramínek zrzavých vlasů, usmála se a vešla do domu.

	Nahoře v polích za dobytčími pastvinami jsem zaslechl suchý praskot opakovaného tleskání. Zřejmě nějaký místní virtuos nacvičuje nějaký modernistický kus od Steva Reicha, pomyslel jsem si zatrpkle… Zatrpkle, protože to pochopitelně byla střelba na terč pistolí ráže 22.

	Pod vchodovou stříšku vletěl párek naštvaných špačků hledajících láhve mléka, které chtěli vyplenit a vykrást, ale dnes ráno jsem nad nimi vyzrál.

	Zavřel jsem domovní dveře a odnesl jsem si mléko a poštu do kuchyně.

	Odložil jsem hnědou složenku za elektřinu a pod ní jsem uviděl pohlednici. Vzal jsem ji do ruky. Byl na ní obrázek prezidentské usedlosti Andrewa Jacksona2 v Boneybefore.

	Malá obílená chalupa ne nepodobná té…

	Otočil jsem pohlednici.

	Poštovní známka pro expresní doručení. Odesláno včera.

	Přečetl jsem si text.

	Vzkaz.

	Pro mě.

	Od vraha.

	Malým písmem: „Zjistil jsem si Tvoje jméno, Duffy. Jsi prý mladý a pečlivý. Tvoje obezřetnost zrcadlí tu mou. Snad jsme opak jeden druhého, sdílející cestu skrz λαβύρινθος. Možná ani nejsme protivníci, nýbrž klíč a zámek, věční soupeři přinucení k souboji pravidly, jimž nerozumíme. Jako Tvůj zrcadlový obraz mám k Tobě jednu prosbu: nenechej je říkat, že nenávidím buzeranty. Není to pravda, nechovám k nim nenávist. Je mi jich líto. Mým úkolem je pouze osvobodit je z tohoto světa a umožnit jim spravedlivý soud před naším Pánem. To on, nikoli já, bude rozhodovat o jejich osudu.“

	Odložil jsem pohlednici na pracovní desku, navlékl si gumovou rukavici, rozsvítil zářivku a přečetl si celý text znovu.

	λαβύρινθος.

	Jezuiti do nás pochopitelně vtloukli latinu, řečtinu a irštinu – jazyky velkých kultur –, ale to slovo mi stejně nic nepřipomínalo, dokud jsem si je hlásku po hlásce nepřelouskal.

	Lambda, beta, ró, ný, théta… λαβύρινθος byl „labyrint“.

	Sdílíme spolu cestu labyrintem. Ty a já. Théseus a Mínotaurus. Člověk a nestvůra. Odložil jsem pohlednici a přešel k telefonnímu seznamu v předsíni. Bylo to nejnovější vydání. Našel jsem heslo „Duffy, S.“ a samozřejmě jsem byl v celém Carrickfergusu jediný: „Duffy, S., Coronation Road 113, Carrickfergus Tel: 67093.“ Zjistil si moje jméno na ústředně nebo si ho vyhledal v seznamu. Není to bůhvíjaký chytrák.

	Zatelefonoval jsem domů McCrabbanovi. „Haló?“

	„Crabbie, to jsem já.“

	„Seane? Co se děje, je snad…“

	„Celý se to rozjelo, kamaráde. Vrah mi poslal pohlednici. Jednání k případu v devět třicet. Pozvu tam velkýho šéfa a seržanta Burkeho a McCallistera. Každá ruka nám teď bude dobrá. Jestli Matty přijde pozdě, tak mu nakopu prdel.“

	„Já mu to vyřídím.“

	Zavěsil jsem a podíval se na pohlednici potřetí. No jo, co si o sobě asi myslíš, že pošleš takovou ptákovinu? Chlubit se znalostí mrtvejch jazyků. Nic zvláštního na tobě není. Velká ryba v malým rybníku. V mým rybníku, kurva. Jen počkej, kamaráde. „Však uvidíš.“

	Šel jsem k autu a nastartoval.

	Projížděl jsem kolem nachystané hranice na Victoria Road, když jsem si uvědomil, že jsem se zapomněl podívat pod auto kvůli bombám. Dupnul jsem na brzdy přímo u partičky kluků, kteří zrovna z pneumatik, palet a starého nábytku stavěli hranici k oslavě svátku 12. července. Ne že by na oheň bylo ještě potřeba něco přidávat – hranice byla už natolik masivní, že by klidně mohla ohrozit celé sídliště.

	Všichni výrostci se po mně otočili. Prohnaní hajzlíci s vyholenými lebkami, v tričkách Hardman a v martenskách. „Hele, bavorák!“ vykřikl jeden z nich a všichni zamířili k autu. Jeden z těch kluků nesl v ruce plechovku s červenou barvou určenou k natření obrubníků kolem ohně červeno-modro-bílými vzory. Ze štětce mu kapala barva, která za ním na betonu zanechávala stopu.

	Nepřicházelo v úvahu, abych vystoupil a přímo před nimi začal vůz pořádně prohlížet.

	Sešlápl jsem plyn a jel dál.

	Byl jsem hloupý, strašně hloupý.

	Rtuťový spínač pracuje tak, že propojí pomocí rtuti elektrický obvod, jenž poté vyšle impulz rozbušce. Rozbuška odpálí bombu velikosti palačinky naplněnou českým semtexem nebo libyjskou C4, jež po výbuchu vyvine takový žár a tlak, že by mě to bez problému vykuchalo a auto rozmetalo na kusy. Viděl jsem snímky automobilových náloží z produkce IRA, které odhodily vůz do vzdálenosti padesáti metrů a pasažéry proměnily v mastný flek.

	Jel jsem dál.

	V rádiu pustili Dolly Partonovou, zpívala jednu starou bluegrassovou písničku.

	Kotníky prstů mi zbělely. Blížil se svah.

	Důvod, proč IRA používá rtuťové spínače, spočívá v tom, že spínají až ve chvíli, kdy rtuť propojí kontakty cestou do kopce nebo z kopce. Dokud je rtuť v rovině, bomba nepředstavuje nebezpečí, může tudíž zůstat pod autem celé dny nebo i týdny. Jakmile se však vůz rozjede, nakonec vždycky narazíte na nějaký kopec…

	Podíval jsem se z okna.

	Tak takhle nějak vypadá smrt.

	Obecní sídliště Victoria Estate, pochmurný přívěšek souchotinářského Carrickfergusu, který sám byl jen přívažkem umírajícího města Belfastu. Šedivého, vlhkého, nemilovaného. Ošuntělá samoobsluha, sázkařská kancelář, zchátralý opuštěný dům a na štítové zdi řadových domků obrovská nástěnná malba zkřížených samopalů AK-47 nad ulsterskou rudou rukou.

	Svah začal stoupat strměji. Zatajil jsem dech a Dolly zpívala jako o život:

	V rozpuku mládí všechno bylo fajn,
já opustila domov tam u nás v Caroline.
Teď chřadnu smutkem, trápím se osamělá,
vzpomínám na lidi, co jsem tam zanechala…

	Zaťal jsem ruce v pěst.

	Odpočítával jsem. Jedna. Dvě. Tři.

	Silnice se narovnala.

	Bomba nevybuchla.

	Žádná tam nebyla. Nebezpečí pominulo.

	Zastavil jsem na parkovišti před trafikou.

	Znovuzrozený.

	Celý život před sebou…

	Než to zase příště podělám.
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	ZLÁ DLOUHÁ SOBOTA

	Vypnul jsem motor a chvíli zůstal ve svém malém existenciálním vězení sedět, než jsem se vydal do většího existenciálního vězení Severního Irska.

	Parkoviště bylo prázdné a já čistě pro jistotu zkontroloval podvozek auta. Nic, pochopitelně.

	Pozdravil jsem Oscara McDowella a prostudoval titulní stránky novin.

	V Sunu i v Daily Mirroru hlásal hlavní titulek: „Liz Taylorová zkolabovala“. „Poslední dny soudního přelíčení s Rozparovačem“ nabízel jako hlavní článek Daily Mail. Daily Express lákal na „Zmatky kolem královské svatby“. Pár irských novin se zabývalo nepokoji kolem pohřbu Frankieho Hughese a spekulovalo, který z hladovkářů zemře jako další, zatímco jiné psaly o „bývalé paní Burtonové“.

	„Co se stalo Liz Taylorové?“ zeptal jsem se Oscara.

	„Kup si noviny a dozvíš se to,“ odpověděl.

	Koupil jsem si místo toho krabičku lehkých marlborek, tyčinku Mars a kolu.

	Když mi Oscar vracel drobné, divně se na mě zadíval.

	„Co je?“ řekl jsem.

	S pohledem upřeným k zemi si odkašlal.

	„Ty jsi policajt, že jo, Seane?“

	„Jo,“ odtušil jsem podezíravě.

	„Podívej, nemůžeš… nemohl bys něco udělat s těma klukama?“

	„S jakýma klukama?“

	„Už mi lezou krkem. Sotva tady vycházíme. Lidi už nemají peníze. Od tý doby, co zavřela fabrika, kleslo předplatný časopisů o padesát procent. A jim se nedá říct, že… Víš přece, o čem mluvím.“

	Věděl jsem. Mluvil o penězích, které musel každý týden platit za ochranu polovojenským jednotkám. O penězích, které vyplácel přímo ze své pokladny místním gangsterům, aby mu nevypálili obchod.

	Oscarovi bylo něco přes šedesát. Únava z něho přímo čišela. Měl to tady zavřít a odstěhovat se někam za sluncem už před lety.

	„Kolik se v současnosti platí?“ zeptal jsem se.

	„Bobby požaduje sto liber týdně. To nezvládám. Rozhodně ne v týhle ekonomický situaci. Nedá se to zvládnout! Nemohl bys s nima promluvit, Seane? Přimět je, aby měli rozum? Nemůžeš to pro mě udělat?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Já s tím nic nenadělám, Oscare. Jiný by to bylo, kdybys byl ochotnej svědčit u soudu, jenže ty ochotnej svědčit nejsi, že ne?“

	Zavrtěl hlavou. „V žádným případě!“

	„Jenže potom, jak říkám, nemůžu nic dělat.“

	„Musí přece s nima existovat nějaký spojení, Seane, přece s nima můžeš nějak neformálně promluvit. Jenom jim vyřiď, že na tuhle ekonomiku si účtují příliš velký sumy. Když ten krám zavřu, prodělají na tom všichni.“

	„Já se s nimi nemůžu sejít. Považovalo by se to za střet zájmů.“

	„Já nemyslím nějakou oficiální schůzku nebo něco takovýho. Já jenom říkám, že bys třeba v rámci svejch povinností, když na některýho z těch džentlmenů natrefíš, mohl ztratit nějaký to slůvko.“

	Posbíral jsem si tyčinku Mars, cigára a kolu.

	„Myslím si správně, že Bobbym míníš Bobbyho Camerona z Coronation Road?“ zeptal jsem se.

	„Žádný jména jsi ode mě neslyšel.“

	„Tak jo, uvidím, co se dá dělat.“

	Oscar si viditelně oddechl.

	„Tu máš, zapomněl sis ty noviny,“ řekl a podával mi zadarmo Timesy a Guardian.

	Samozřejmě jsem si je vzal.

	Položil jsem je na sedadlo spolujezdce a zadíval se na sebe do zpětného zrcátka.

	„Tvůj první úplatek v nový práci, Seane. Takhle to začíná. Po malejch krůčcích,“ řekl jsem si v duchu.

	Další armádní kontrolní stanoviště na Marine Highway. Tentokrát to byly nějaký zatracený polovojenský milice. Prohlídli si můj služební průkaz a nechali mě projet se sarkasticky zdviženými palci.

	Na stanici Královské ulsterské policie byl už na svém místě v budce u vstupu Ray, který mi kývl na pozdrav, zvedl závoru a vpustil mě na služební parkoviště.

	Když jsem vystoupil z auta, mrholilo, a tak jsem se rozhodl, že se vykašlu na kouření. Byl jsem už jen na dvou třech vyžebraných cigaretách denně. Svoje jsem si kupoval jen pro případ nouze.

	Šel jsem nahoru do místnosti kriminálky, v níž se uchovávaly důkazy.

	Znovu jsem si přečetl pohlednici v důkazním sáčku.

	Slova „věční soupeři, labyrint, buzeranti“ jsem si poznamenal do notesu.

	Zkontroloval jsem, jestli z Belfastu nedorazily nějaké faxy.

	Nic.

	Opřel jsem se chodidlem o židli a na chvíli se zamyslel.

	Dvě oběti. Dvě ruce. Symetrie. Zrcadla, protivníci, soupeři, klíč a zámek. Všechno po dvojicích.

	Všechno kromě labyrintu.

	„Sdílíme cestu skrz λαβύρινθος.“

	Labyrintem vede pouze jediná cesta.

	Jediná skutečná cesta. Labyrint. Vybudovaný letcem Daidalem…

	Třeba to něco znamená.

	Daidalos, Íkaros, Štěpán Dedalus, James Joyce, Dublin…

	Nic.

	Poškrábal jsem se na bradě, zamyslel se a shodil ze stolu tužku.

	Zavolal jsem na balistiku.

	„Dle předběžných údajů pocházejí oba náboje ze stejné zbraně,“ řekli mi.

	Přitáhl jsem si psací stroj a začal pracovat na prezentaci. Snědl jsem tyčinku Mars a vypil kolu. McCrabban se ukázal o půl deváté. Řekl jsem mu o pohlednici.

	Přečetl si ji a zeptal se mě, jestli jsem z toho moudrý.

	„Myslíš si, že to myslí vážně?“ zeptal jsem se ho já.

	„U každýho případu se objeví spousta podivnejch zpráv, ale tohle… Nevím, působí to zkrátka jinak.“

	„Nějaký nápady ohledně našeho hocha?“

	„Nenávidí buzeranty. Což mě vede k domněnce, že ten náš neznámej musel být taky teplej. To je přece jasný, ne?“

	„Jistě.“

	Crabbie přepsal vzkaz na stroji, nadělal fotokopie a pomohl mi s prezentací.

	Ve tři čtvrtě na devět zavolal Matty, že bude mít zpoždění kvůli bombě nahlášené ve vlaku z Larne do Carricku.

	„Odkud telefonuješ?“ zeptal jsem se.

	„Z nádraží,“ lhal.

	„Jak je možný, že tam slyším Davida Frosta?“

	„Ehm.“

	„Hejbni kostrou a už ať jseš tady, ty línej mizero!“ řekl jsem a zavěsil.

	„To jsou ti mladí,“ odtušil McCrabban.

	„Co je s nimi?“

	„Potřebují spát víc než my,“ řekl.

	„Víš, já myslím, že ten případ nemůžeme vyřešit jen ve třech lidech.“

	McCrabban přikývl.

	„Začíná toho být na mě trochu moc,“ řekl jsem.

	Crabbie neměl rád podobné řeči (vlastně nic, co se týkalo něčích pocitů), a tak si začal zuřivě cpát dýmku, aby zakryl svoje rozpaky.

	Zapálil si ji, rozkašlal se a pak vypustil z úst modrý kroužek kouře.

	„Ano,“ prohodil, což byla asi tak veškerá útěcha, jaké jsem se mohl od jeho zarputilé tváře dočkat.

	„Buď tak hodnej a zjisti, kdo v Carrickfergusu a v Belfastu prodává pohlednice s obrázkem chalupy Andrewa Jacksona, a zeptej se těch prodejců, jestli poslední dobou nějaký neprodali a jestli si nevzpomínají komu.“

	„Takže mám v podstatě obvolat všechny trafikanty v Carricku a v Belfastu?“ zeptal se McCrabban.

	„Přesně tak.“

	„Tak fajn, šéfe.“

	Konečně dorazil Matty. Ukázal jsem mu pohlednici a on si ji odnesl, aby provedl další testy. Sejmul otisky prstů a prozkoumal ji pod infračerveným i UV světlem. Až na dva vzorky, které podle jeho podezření patřily mně a pošťákovi, byly všechny otisky rozmazané. Řekl jsem mu proto, aby na carrickfergusskou poštu poslal jednoho ze záložních strážníků sejmout pošťákovi z Coronation Road otisky prstů.

	V 9.05 jsem dopsal svou prezentaci a vyzkoušel jsem si ji před kluky nanečisto. Zdála se jim dobrá, ale McCrabban mě ji přiměl zkrátit, protože seržant McCallister nedokázal příliš dlouho udržet pozornost.

	V 9.15 jsem zatelefonoval Mikeu Kernoghanovi ze zvláštního oddělení, řekl jsem mu o své anonymní pohlednici a požádal ho, jestli by mi některý z jeho hochů nenapíchl telefon, čistě pro případ, že by se vrah rozhodl se mnou ještě víc sblížit.

	Mike to považoval za dobrý nápad a ujistil mě, že tam odpoledne pošle kluky, aby mi „spravili televizi“.

	Řekl jsem mu, že mám pod kaktusem náhradní klíč a on mi odpověděl, že jeho hoši žádný klíč nepotřebují, protože k tomu, aby se člověk dostal do řadového severoirského obecního domku, stačí rezavý hřebík. Ten poznatek mě zrovna nenaplnil důvěrou ve vlastní domácí bezpečí.

	Znovu jsem zkontroloval faxy z Belfastu a zatelefonoval do forenzní laboratoře, jen abych se ujistil, že se můžou přetrhnout, aby mého neznámého identifikovali. Tvrdili, že tomu tak opravdu je a že jsou na slibné stopě.

	„Skutečně? Netaháte mě jenom za nos, že ne?“

	„To bychom si nedovolili, pane.“

	„Kdy se něco opravdu dozvím?“

	„Musíme ještě pár věcí ověřit, seržante Duffy, ale jsem si docela jistý, že večer už budeme mít všechno potvrzeno.“

	„Potvrzeno?“

	„Ano.“

	„Takže vy už víte, o koho jde?“

	„Jsme si docela jistí. V současné době už jsme ve fázi ověřování.“

	„Můžete mi něco naznačit? Asi to nebude lord Lucan3, že ne? Nebo D. B. Cooper4? Princezna Diana?“

	Chlápek z forenzního zavěsil. Obvolal jsem pár čísel kvůli kontaktům na nejbližší příbuzné Andrewa Younga, ale podařilo se mi sehnat jenom pár jeho kolegů ze zaměstnání.

	Když byl Matty hotový s otisky, požádal jsem ho, aby prověřil jakákoli obvinění vznesená proti Youngovi ohledně sexuálního zneužívání. Rozzuřený bývalý žák by se do podobného případu náramně hodil.

	V 9.30 jsem svolal svůj tým do zasedací místnosti kriminálky, usadil jsem je na židle vedle sebe a před bílou tabuli připravil další tři židle.

	V 9.35 přišli seržanti McCallister a Burke. Burke byl asi pětapadesátiletý polda ze staré školy. Nebyl to hloupý chlap. Měl za sebou službu v armádě a u vojenské policie. Sloužil v Palestině, na Kypru, v Keni, všude možně. Vypadal jako hrůzu nahánějící otec. Moc toho nenamluvil, ale když už něco řekl, většinou v tom byla moudrost získaná během dlouhého a zajímavého života… buď to, nebo šlo o totální kraviny.

	Nakonec se dostavil hlavní inspektor Brennan. Na sobě měl cylindr a frak.

	„Pospěšte si, Duffy, nemám moc času,“ řekl na uvítanou.

	„Rozumím, nechcete zmeškat divadlo, pane prezidente Lincolne,“ odtušil seržant McCallister a všichni vybuchli smíchy.

	„Možná si přivydělává jako kouzelník,“ prohodil seržant Burke.

	„Jedu na svatbu neteře. Tak sebou hoďte, Duffy!“ odsekl Brennan.

	Přečetl jsem jim připravenou prezentaci. Bylo v ní sedm hlavních bodů:

	1. Dosud neidentifikovaná oběť v Barn Field byla zastřelena ranou do týla pistolí ráže 9 mm.

	2. Zavražděný měl krátce před smrtí nebo po smrti homosexuální pohlavní styk a v řiti zastrčený papírek s kusem hudební partitury.

	3. Jeho pravá ruka byla vyměněna za ruku Andrewa Younga, známého homosexuála, který byl rovněž zavražděn ve svém domě v Boneybefore, a také pistolí ráže 9 mm.

	4. Hudební partitura pochází z opery La bohème a obsahovala verš „z tvé drobné ručky čiší chlad“, který Rudolfo zpívá Mimi.

	5. Andrew Young byl učitelem hudební výchovy na carrickfergusském gymnáziu. Bohému nikdy neinscenoval ani ve škole ani na místním hudebním festivalu.

	6. Vrah zřejmě telefonoval na policejní stanici v Carrickfergusu, zjistil si, kdo vede vyšetřování, a poslal mi bizarní pohlednici (fotokopie jsem rozdal přítomným), která by mohla obsahovat záchytné stopy k řešení případu, ale zároveň může jít o snahu odvrátit pozornost.

	7. Kulky ráže 9 mm byly v případě obou obětí vystřeleny z téže zbraně.

	Brennan s oběma seržanty si všechno vyslechli bez přerušení.

	„Jaká je vaše současná pracovní hypotéza, seržante Duffy?“ zeptal se Brennan, když jsem skončil.

	„Obě vraždy spolu pochopitelně souvisí. Doktorka Cathcartová se domnívá, že k úmrtím došlo v rozmezí asi dvou až tří hodin. Přesněji to bude vědět, až provede pitvu pana Younga. Myslím si tudíž, že máme co do činění s potenciálním sériovým vrahem. V této fázi nemám žádné důkazy, které by ukazovaly na spojitost s polovojenskými skupinami, což by znamenalo, že půjde o prvního nesektářského sériového vraha v dějinách Severního Irska,“ řekl jsem.

	„Proč se objevil tak najednou zrovna teď?“ zeptal se McCallister.

	„To nevím. Mohlo by jít třeba o žárlivost. Sledoval všechnu tu publicitu, kterou vzbudil soud s Yorkshirským rozparovačem, a rozhodilo ho to,“ pustil jsem se do nepodložených úvah.

	„Třeba mu potřebné krytí a příležitost poskytl ten chaos, který vznikl kolem hladovek,“ prohlásil McCrabban.

	„Vypadá to, jako by ten starej teplouš Young někoho namíchl a ten někdo zešílel a rozhodl se, že zabije pár dalších teploušů,“ řekl Burke.

	„Matty zjišťuje, jestli byl někdy z něčeho obviněný,“ odpověděl jsem.

	„A moc se mi nelíbí to s tou muzikou. To je kurevsky ulítlý,“ dodal Burke.

	„Mně se to taky nelíbí. Něco v tom smrdí na sto honů. Přečetl jsem si libreto Bohémy, ale nic mě tam do očí nepraštilo,“ přitakal jsem.

	„Kristepane, co budeme dělat, jestli ten Young bude taky mít něco zastrčený v prdeli?“ zamumlal Brennan.

	„Stiskneme půlky pořádně k sobě?“ navrhl McCallister a všichni se opět zasmáli.

	„Počkáme si, co v tom ohledu přinese zpráva z patologie, pane,“ dodal jsem, když hihňání ustalo.

	Zavládlo ticho přerušované jen vzdáleným rámusem přicházejícím z Belfastu, což mohlo být cokoli od vykládky v docích po koordinovanou sérii pumových útoků.

	„K jakému dalšímu kroku se chystáte, seržante Duffy?“ zeptal se Brennan.

	Pověděl jsem mu o různých stopách, po kterých jdeme, i o tom, že dnes bychom konečně měli dostat výsledky analýzy otisků prstů první neznámé oběti.

	„A co když se opět ozve náš pisatel dopisů?“ zeptal se seržant Burke.

	Informoval jsem je o svém telefonátu na zvláštní oddělení.

	Zdálo se mi, že Brennan z toho není zrovna nadšený, ale nic neříkal. A kromě toho už ho tlačil čas a měl na srdci ještě jednu věc.

	„Už jste přemýšlel o novinách?“ zeptal se.

	„Samozřejmě budeme muset v jistém okamžiku informovat novináře,“ odpověděl jsem, „ale asi s tím můžeme ještě nějakou chvíli počkat. Tenhle týden není o novinky zrovna nouze.“

	Brennan si povzdychl. „To nám ty sračky vybuchnou přímo do ksichtu, seržante Duffy. Jestli to neoznámíme novinářům my, můžete si být jistý, že to udělá ten anonymní pisálek, sousedi pana Younga nebo někdo jiný. Máte nějakou mediální strategii?“

	„No… vlastně tak úplně ne, ehm…“ koktal jsem. Podíval jsem se na Mattyho a McCrabbana, kteří oba zrovna sledovali něco nesmírně zajímavého na koberci.

	Brennan se zadíval na McCallistera. „A co ty, Alane? Je to sakra nezáviděníhodnej úkol, ale někdo to udělat musí a detektiv Duffy toho má, jak se zdá, až nad hlavu. Mohl bys pro těch pár místních pisálků uspořádat slušnej obrannej brífink? Už jsi to přece dělal.“

	McCallister se na mě usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, ne, pánové, takhle se k tomu nemůžeme stavět. Žádná obrana. Musíme to představit jako triumf. Jak jsme díky skvělé policejní práci přišli na souvislost mezi oběma vraždami. Budeme mluvit o moderních forenzních postupech a o tom, jak dokonce i v této nelehké době jsme my, čestní policajti, schopní věnovat patřičnou péči a pozornost každému kriminálnímu případu.“

	Brennan přikývl: „To se mi líbí.“

	„Kvůli všem těm pitomostem, co se dějí, se nedostaneme do televize, ale můžeme obvolat pár starých známých z Belfast Telegraphu, z Carrickfergus Advertiseru, Irish News a z Newsletteru a předhodíme jim to. Třeba i té ženské Saoirse Neesonové z Kriminalistického okénka z Rádia Downtown.“

	Brennan se na mě zadíval. Pokrčil jsem rameny. Kdybych si myslel, že o nic nejde, byl bych rád za telku, ale když se to teď tak zamotalo, vstupovala do toho přinejmenším tréma; kdyby se toho ale chopil úžasný Alan McCallister a pomohl s tím… „Jestli má do toho Alan chuť, bude to skvělý,“ řekl jsem.

	„Výborně, necháme to celé na seržantu McCallisterovi,“ prohlásil Brennan.

	Tak moment. Necháme to celé? Co tím myslel?

	Alan si naštěstí všiml výrazu v mé tváři a předvedl ten nejlepší iluzionistický trik: „To v žádném případě. Já nepatřím ke kriminálce. Není to můj případ, vyšetřování vede Duffy. Všechno půjde přes seržanta Duffyho. Já budu jenom jeho tiskový mluvčí. On mi vždycky řekne, co mám říct, já to řeknu a to bude celé.“

	„Dobře řečeno, Alane. Tihle kluci z kriminálky jsou plachá, přecitlivělá stvoření, která nemají ráda, když jim někdo šlape na kuří oka,“ řekl Brennan. Vstal a položil mi paži kolem ramen. „Tak s jakým cvokem tady máme co do činění, chlapče?“

	„Máme co do činění s takovým typem vraha, s jakým se v souvislosti s Ulsterem ještě nikdo z nás nikdy nesetkal. S pečlivým, inteligentním, nesektářským sériovým vrahem.“

	„S totálním vyšinutcem,“ podotkl Burke.

	„Ne v tom smyslu, jak si myslíš. Sociopati většinou neberou ohledy na city ostatních a nejsou schopni žádné empatie, ale jinak může jít o okouzlující osobnosti oplývající značným charismatem. Očekávám, že nás náš hoch (a jsem si docela jistý, že je to hoch) ještě vyzve na souboj, ale my toho šmejda dostaneme, tím jsem si jistej,“ řekl jsem a zadíval se Brennanovi do očí.

	„To rád slyším,“ řekl Brennan. „Ale chtěl bych k tomu říct jen jedno. Seane, chci, abyste mi dal vědět, když si budete myslet, že je to na nás moc. Přiznat si pravdu není známka slabosti. Sám jste to tuhle večer říkal. Jste tady relativně nový a máme podstav… vždycky se můžeme obrátit na nějakého skutečného odborníka ze zvláštní jednotky nebo třeba i na někoho z Anglie…“

	Z představy, že by mi ten případ mohli sebrat, mi přejel mráz po zádech. Jelikož byl Carrickfergus protestantským městem, očekávalo se, že většinu potíží budou působit loajalistické polovojenské milice, které nebyly tak zdatné v provádění útoků jako IRA a u nichž bylo v každém případě nepravděpodobné, že napadnou policajty. Pokud šlo o zdejší bezpečnost, nacházelo se v Severním Irsku jen asi pět nebo šest míst, která na tom byla lépe, a proto jsem ze začátku nebyl bůhvíjak nadšený, že mě do tohoto zapadákova převeleli. Když jste si chtěli udělat jméno, museli jste do Belfastu nebo do Derry, ale jestli mi budou všechny zajímavé případy brát, bude to ještě horší…

	„Sám jste mi přece říkal, že naše zdroje jsou na hraně. Belfast potřebuje každého schopného muže, přinejmenším do doby, než skončí hladovky a nepokoje. A utíkat za maminkou do Anglie by byla potupa pro celou Královskou ulsterskou policii. Ne, já si myslím, že to tady v Carrickfergusu můžeme zvládnout sami, opravdu na to máme.“

	„Tak dobře,“ odtušil, i když nebyl úplně přesvědčený. „Podruhé se už vás ptát nebudu. Budu vám věřit, že se na mě včas obrátíte.“

	„Ano, pane.“

	„Má ještě někdo něco?“ zeptal se Brennan, ale nikdo už s ničím dalším nepřišel.

	Brennan cosi pošeptal Mattymu do ucha a ten vstal a vrátil se s lahví jednosladové whisky z ostrova Jura. Do plastikových pohárků nám všem nalil slušnou dávku a pozvedl svou skleničku k přípitku.

	„Na rozdíl od některých jiných stanic, které byly za pohádkové peníze z Londýna radikálně přebudovány, patříme pořád mezi ty malé služebny s domáckou atmosférou, a toto je pro nás výzva. Když však budeme držet při sobě, tak ji zvládneme. Určitě ji zvládneme, nemám pravdu, Seane?“

	„Budeme muset, šéfe.“

	Připili jsme si plnými pohárky. Byla to výtečná whisky, která chutnala po soli, moři, dešti, větru a Starém zákonu.

	„Takže, hoši, hoďte toho panáka do sebe a vypadněte odtud. Pusťte se do práce! Superindentanta Hollise budu muset informovat dřív, než promluvím s médii, a bylo by hezké, kdybych měl pro tu jeho tlustou ospalou hubu aspoň nějaký drobeček. Možná se zastavím po svatbě, ale teď už musím jít,“ řekl Brennan.

	„Ano, pane,“ odpověděli jsme jako jeden muž.

	Vynechali jsme oběd a pustili se do telefonování. Probírali jsme pohlednice i hudbu, ale nikam jsme se neposunuli.

	Brennan se vrátil ze svatby a dožadoval se nějakých nových výsledků, ale neměli jsme mu co nabídnout. Odešel do své kanceláře se převléknout.

	Zrovna jsem skončil rozhovor s nadřízeným Andrewa Younga, který popřel, že by vůbec věděl o jeho homosexualitě (to od něj bylo rozumné, protože podle paragrafu 11 dodatku trestního zákona z roku 1885, který označoval homosexuální styk za „hrubou nemravnost“, mohl být obviněn jako spolupachatel), když mi Brennan, teď už v uniformě, položil svou mohutnou tlapu na rameno a usadil se na mém pracovním stole.

	„Znáte Lucy Mooreovou?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Jak dlouho už tady bydlíte, Seane?“

	„Necelý měsíc, pane.“

	„Za svobodna se jmenovala Lucy O’Neillová. O’Neillovi jsou zdejší tradiční republikánská rodina. V tomhle kraji nesmírně významná. Dobře situovaní katolíci. Její táta je právník, který se zabývá lidskými právy, a její máma má vysokou funkci v Trocaire – to je ta velká katolická charita. Už vám to něco říká?“

	„Bohužel ne, pane,“ odpověděl jsem.

	„Oba se setkali s papežem, když v devětasedmdesátým přijel do Irska. Ale no tak, přece musíte vědět, o kom mluvím.“

	Brennan měl ten nešťastný zvyk předpokládat, že všichni katolíci chodí na stejnou mši v tu samou dobu do stejného kostela.

	„Vůbec ne.“

	„No tak dobře, v každém případě Lucyin manžel Seamus skončil loni ve věznici v Maze kvůli nedovolenýmu držení zbraní a z nějakýho důvodu se rozvedli.“

	„On je v IRA?“

	„Samozřejmě.“

	„Ti nemají moc rádi, když se s nimi ženská rozvede v době, kdy jsou ve vězení.“

	„Ne, teoreticky ne. Ale jemu to zjevně příliš nevadilo, protože Seamus Moore měl takovou drobnou bokovku. Vlastně ne jenom jednu.“

	„Aha.“

	„Tak jako tak se rozvedli. On si kroutí trest. Ona se nastěhuje zpátky k rodičům a až do Štědrýho dne všechno běží úplně normálně. A potom je najednou nezvěstná. Rodina ji nemůže najít, tak se obrátí na poldy, s kterými se znají ze společenství, a když to nezafunguje, zavolají nás.“

	„Seamus ji nechal z vězení oddělat?“

	„Ne, ne, nic takovýho. Seamus nemá tak velkou moc. To je docela slabej hráč. Lucy prostě zmizí. Jsou Vánoce a my nemáme lidi, tak jsem se vyšetřování ujal sám.“

	„Vy jste vedl vyšetřování?“ zeptal jsem se poněkud překvapeně.

	„Byl to důležitý případ. Je podstatný ukázat, že jako policajti tu jsme pro obě části Carrickfergusu, pro protestanty i pro katolíky. Takže ano, vedl jsem vyšetřování, z Mattyho i McCrabbana jsem sedřel kůži, dělali jsme všechno možný, nasadili veškerý páky, ale najít jsme ji sakra nedokázali.“

	„Za jakých okolností zmizela?“

	„Na Štědrej den. Na zastávce Barn Halt. Čekala na vlak do Belfastu a najednou se po ní slehla zem.“

	„Jen tak? Zmizela? Zničehonic?“

	„Jen tak. Prostě zmizela. Zničehonic. Strašně mě trápilo, že ji nedokážeme vypátrat. Jenže potom v lednu od ní rodina začala dostávat dopisy a pohlednice, kde psala, že je v pořádku a aby o ni neměli starost.“

	„Šlo skutečně o její dopisy?“

	„Ale jo. Nechali jsme analyzovat písmo.“

	„Odkud přicházely?“

	„Zpoza hranice. Z Irský republiky: Cork, Dublin, odevšad.“

	„Takže prostě utekla. V tom není žádná záhada. To se stává každou chvíli. Žádnej šťastnej konec to není, ale žádná tragédie taky ne,“ řekl jsem.

	„Přesně to jsem si myslel,“ řekl Brennan a povzdychl si. „Přesně tak jsem to řekl paní O’Neillový. ‚Netrapte se, utekla, to jsem zažil už milionkrát. Bude v pořádku.‘“

	Vstal, přešel k oknu a opřel se čelem o sklo. Velkou šedivou vikingskou hlavu přitiskl na okenní tabuli. Najednou vypadal strašně staře.

	„O co jde?“ zeptal jsem se.

	„Našla se.“

	„Mrtvá?“

	„Svolejte tým, vezměte si land rover a jeďte do woodburnskýho lesa. Bude tam na vás čekat hajný, chlápek jménem De Sloot,“ zamumlal.

	„Ano, pane.“

	Během deseti minut jsme vyjeli z města.

	Zvlněné kopce, malé farmy, krávy, ovce, koně – svět vzdálený politickým nepokojům.

	Za dalších deset minut už jsme byli ve woodburnském lese, listnatém lesíku obklopeném nově vysázenými školkami borovic a smrků. Hajný na nás čekal u jihozápadního vstupu.

	„To je on,“ řekl jsem a zastavil u něho s land roverem.

	Byl to štíhlý postarší muž se zarudlým obličejem a nakrátko střiženými prošedivělými vlasy. Na sobě měl nepromokavou bundu, pohorky a placatou čepici.

	„Všichni vystoupit!“ řekl jsem Crabbiemu sedícímu vpředu a Mattymu na zadním sedadle.

	„Já jsem De Sloot,“ přivítal nás správce obory s holandským přízvukem. Podali jsme si ruce a já pomohl Mattymu s vybalením jeho výbavy.

	De Sloot šel rovnou k věci. „Tudy, prosím,“ pobídl nás.

	Šli jsme za ním lesním průsekem do příkrého kopce a zamířili do jedné ze starších částí borového lesa.

	Stromy byly vysoké a rostly hustě vedle sebe. Dokonce tak hustě, že se pod nimi namísto podrostu prostírala temná pustina bez života, v níž se nenacházelo téměř nic jiného než uschlé borovicové jehličí. Jakmile jsme se dostali do hloubi lesa, museli jsme rozsvítit baterky. Bylo to severní úbočí, kde panovala o dobrých pět až šest stupňů nižší teplota než na okraji lesa.

	V prohlubních a na skalních stěnách se dokonce nacházely sněhové jazyky, které přetrvaly i navzdory jarním dešťům.

	„Kdo našel tělo?“ zeptal jsem se De Sloota.

	„Já. Nebo spíš moji psi. Dostali jsme hlášení, že tady řádí liška, napadla prý ovce. Tak jsem si říkal, že psi ji asi našli, nebo třeba jezevce, ale samozřejmě jsem se spletl.“

	„Viděl jste tu lišku?“

	„Ne, nahlásili mi ji.“

	„Kdo vám ji nahlásil?“ zeptal jsem se.

	„Nějaký chlap,“ odpověděl De Sloot.

	„Jaký chlap?“ naléhal jsem.

	„Nevím. Dnes ráno mi telefonoval, že mu liška napadla ovce a že utekla do woodburnského lesa.“

	„Popište mi, jaký měl ten muž hlas.“

	„Severoirský přízvuk? Řekl bych, že ano. Muž.“

	„Co dál? Jak starý?“

	„Nevím.“

	„Co přesně vám řekl?“

	De Sloot se na chvíli zamyslel.

	„Zeptal se mě, jestli jsem správce ve woodburnském lese. Odpověděl jsem, že ano. A on povídá: ‚Nějaká liška napadla ovce. Viděl jsem ji, jak utíká do woodburnského lesa.‘ To bylo všechno. Potom zavěsil.“

	„Kolik bylo hodin?“ zeptal se Crabbie.

	„Kolem desáté, možná půl jedenácté.“

	„A kdy jste našel tělo?“

	„Někdy po druhé. Je to dost hluboko v lese, jak vidíte.“

	„Ano.“

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se Matty, který zápasil se svými reflektory a soupravou na odebírání vzorků.

	„Dej mi něco z toho,“ řekl jsem a vzal mu jednu z tašek.

	„Už jenom kousek,“ pravil De Sloot zvesela.

	Les zde byl ještě hustší a byla tady taková tma, že bez baterek bychom jen stěží hledali cestu.

	Svah byl teď ještě prudší.

	Říkal jsem si, jak jsme asi vysoko.

	Tři sta metrů? Tři sta padesát?

	Byl jsem rád, že jsem dneska v civilu. Polyesterové policejní uniformy byly při jakýchkoli extrémnějších teplotách strašně nepohodlné. Sundal jsem si bundu a hodil si ji přes rameno.

	Zastavili jsme se, abychom na chvíli vydechli, a De Sloot nám nabídl vodu ze své čutory. Napili jsme se, poděkovali mu a pokračovali v chůzi. Pod nohama jsme pořád měli koberec uschlého borovicového jehličí, až nám nakonec De Sloot dal znamení, abychom zastavili. „Tady to je,“ řekl a ukázal do sněhem zaváté prohlubně u paty obzvlášť mohutného stromu.

	„Kde?“ zeptal jsem se.

	Nic jsem neviděl.

	„Nedaleko té šedivé skály,“ odpověděl De Sloot.

	Zamířil jsem tam světlo ze své baterky a vtom jsem ji uviděl.

	Byla teple oblečená a visela na větvi dubu. Přichystala si smyčku, strčila do ní hlavu, seskočila z pařezu a potom toho začala litovat.

	Téměř každý člověk, který se kdy věšel, to prováděl špatně.

	Smyčka vám má zlomit vaz, ne vás udusit.

	Lucy se zoufale snažila dostat z oprátky utažené kolem krku, dokonce se jí podařilo strčit mezi provaz a hrdlo prst. Ničemu to ale nepomohlo.

	Byla celá modrá. Levé oko se jí vypoulilo z jamky, pravá bulva jí stekla po tváři.

	Nebýt toho a mrtvolného pohrávání větru s jejími hnědými vlasy, nevypadala jako mrtvá. Ptáci ji doposud neobjevili.

	Bylo jí něco přes dvacet, sto pětapadesát až sto šedesát centimetrů. Byla bledá a kdysi – nebylo to před dlouhou dobou – krásná.

	„Tamhle na pařezu nechala svůj řidičský průkaz,“ řekl De Sloot.

	„Nějaký vzkaz?“ zeptal se Crabbie.

	„Ne.“

	V podobných situacích vás zachraňuje nacvičená rutina. V procedurálním postupu se skrývá cosi, díky čemuž si můžete zachovat odstup od reality. Byli jsme profesionálové, kteří tady měli svoji práci. Proto se taky předpokládá, že se člověk každé ráno podívá pod auto – nejde jen o možnost, že tam najdete bombu, ale i o zvýšené vědomí, že vás taková rutina připraví na celý zbytek dne.

	Metodický postup a profesionalita.

	„Všichni zůstanou na místě. Matty, vezmi si fotoaparát a pusť se do pořizování snímků. Hýbal jste tady s něčím, pane De Sloote?“

	„Ne,“ odpověděl De Sloot. „Přečetl jsem si řidičský průkaz a pak jsem se vrátil domů a zavolal policii. Psy se mi podařilo zadržet.“

	Přichystali jsme reflektory na baterie. Rozmístil jsem tým a pročesali jsme nejbližší okolí kvůli možným stopám, forenzním důkazům nebo čemukoli neobvyklému.

	Nic.

	Matty pořídil snímky a já dohlédl, že při fotografování dodržel formálně správný postup.

	Tělo bylo čisté a nebyly zde žádné známky, že by s ní byl ještě někdo jiný.

	Pohlédl jsem na Mattyho. „Stačí ti to? Můžeme uzavřít kruh?“

	„Ale jo. Máme spoustu fotek. Tři svitky filmu jen na celkové pohledy.“

	„Výborně. Pokračuj ve focení a nenech se rušit,“ řekl jsem.

	Nechal jsem Mattyho dokončit fotografickou práci.

	„Bude lepší nesnímat jí otisky teď, jinak si to vypijeme od Cathcartové,“ řekl jsem.

	„Vy tu ženu znáte?“ zeptal se De Sloot.

	„Lucy Mooreová, rozená O’Neillová. Nezvěstná od loňských Vánoc,“ řekl jsem.

	„Až doteď,“ zamumlal McCrabban.

	„Až doteď,“ přisvědčil jsem.

	Stáli jsme tam v temném lesním podrostu. Velice se ochladilo.

	„Myslím, že tady jsme hotoví, šéfe,“ řekl Matty.

	„Odřízněte ji a nechte ji odvézt na patologii,“ řekl jsem já.

	„Kdo ji tam asi odveze? Sem pohřebáky v žádným případě nedostaneš,“ prohlásil McCrabban.

	„Tak to sakra uděláme sami!“ řekl jsem.

	Odřízli jsme tělo, Matty si vzal vzorek vlasů a poté jsme ji odnesli zpátky k land roveru.

	Díkybohu jsem s ní nejel vzadu.

	Tělo jsme odvezli do Carrickfergusské nemocnice a nechali je Lauře, ale sestra nám sdělila, že to bude chvíli trvat, protože doktorku Cathcartovou konečně zavolali do Belfastu, aby tam pomohla s pitvou upálených obětí z restaurace U Páva.

	Když jsme se vrátili na služebnu, bylo pozdě odpoledne a Brennan už na mě čekal u mého pracovního stolu.

	„Byla to ona?“ zeptal se.

	„Byla,“ odpověděl jsem. „V každým případě vypadala stejně jako na fotce v řidičáku. Patologie nám to potvrdí s jistotou, až se k tomu dostanou.“

	„Sebevražda?“

	„Vypadá to tak.“

	Brennan se zatvářil neskutečně smutně. „Myslím, že vím, proč se zabila.“

	„Proč?“

	„Její bývalý manžel se v pondělí připojil k hladovce v Maze.“

	„Jako že on zahájil hladovku a ona se cítila provinile, že se s ním rozvedla, a oběsila se?“

	„Přesně tak to musí být.“

	„Možný to je,“ odtušil jsem a pochybovačně jsem si promnul bradu.

	„Bývalá žena vězně držícího hladovku se zabila! Panebože, na tom si média určitě smlsnou!“ dodal Brennan.

	„Můžeme použít osvědčené ‚nebudeme sdělovat žádné podrobnosti, protože respektujeme přání rodiny‘.“

	„No, když už o tom mluvíme, řekl bych, že bychom to měli jít rodině oznámit. Chudák její máma,“ řekl Brennan.

	Věděl jsem, kam tím míří, ale v žádném případě jsem tam nehodlal jít s ním. „Ano, myslím, že byste jim to měl jít oznámit, pane. Byl to koneckonců váš případ a víte, kolik já mám práce,“ opáčil jsem.

	Opět si povzdychl.

	„Uvítal bych, kdybyste se mohl podívat do svazku k případu a ověřil, jestli jsem někde neudělal nějakou chybu,“ řekl při odchodu.

	„Samozřejmě, pane.“

	Šel jsem do kartotéky kriminálky, vyhledal šanon se složkou o zmizení Lucy Moorové a vzal si ho s sebou do Royal Oak. V břiše mi kručelo, ale kdosi vyhodil do povětří autobus, jímž jezdil jejich kuchař, a ten se tak nedostal do práce. Objednal jsem si panáka Bushmills, pintu černého piva a talíř s tradičním irským dušeným masem a kořenovou zeleninou.

	Otevřel jsem svazek. Byl tenký. Na Štědrý den roku 1980 Lucy řekla své matce, že jde na vlak do Belfastu, který jede v 11.58 ze zastávky Barn Halt. Její matka neměla původně v úmyslu jet s ní, ale když Lucy odešla z domu, rozmyslela si to a nechala se odvézt na zastávku Downshire Halt (tedy o zastávku dřív), aby se s dcerou sešla ve vlaku. V 11.54 nastoupila na Downshire Halt do vlaku. Do Barn Halt trvala jízda čtyři minuty.

	Muž jménem Cyril Peters jel v 11.56 autem přes železniční most Horseshoe. Na zastávce Barn Halt viděl čekat ženu, jejíž popis přesně odpovídal Lucy.

	A potom…

	Nic.

	Vlak přijel na čas, ale Lucy do něj nenastoupila.

	Její matka vyhlížela z okna vlaku, aby zjistila, jestli je Lucy na zastávce. Neviděla ji, a tak prošla celý vlak ve snaze ji najít. Byly to pouhé tři vagony, takže jí netrvalo dlouho, než zjistila, že Lucy ve vlaku opravdu není. Nikdo ji neviděl. Strojvůdce si nepamatoval, jestli na nástupišti na vlak někdo čekal, a cestující, kteří tam z vlaku vystoupili, si také nevzpomínali, že by ji tam viděli.

	V čase mezi 11.56 a 11.58 prostě zmizela.

	„Možná přespím v Belfastu někde u kamarádů, ale ráno na Boží hod se určitě vrátím,“ řekla Lucy.

	Obvolali všechny její kamarády. Lucy nikde nebyla.

	Neobjevil se žádný požadavek na výkupné, nikdo ji nikde nezahlédl, na zastávce Barn Halt ani nikde jinde se nenašly žádné stopy.

	Absolutně nic celých deset dní, než přišla první pohlednice s poštovním razítkem z Corku. Byla napsaná její rukou a Lucy v ní vysvětlovala, že „chce najít sama sebe“. Zároveň prosila své rodiče, aby nikoho neposílali ji hledat, a slibovala, že jim o sobě dá vědět.

	Vědět jim o sobě opravdu dávala – každých čtrnáct dní posílala krátký dopis nebo obyčejný korespondenční lístek. Brennan založil do spisu fotokopie několika těchto psaní. V některých se objevovaly narážky na současné události, ale žádné neodhalovaly místo jejího pobytu, co dělá nebo s kým žije. Podle poštovních známek to bylo někde na jihu Irska.

	Na základě lístků a pohlednic Královská ulsterská policie případ uzavřela, protože Lucy bylo dvaadvacet let, a tudíž byla dospělá. Pokud se jí zachtělo utéct kamsi do neznáma, byla to čistě její věc.

	Přečetl jsem si psychologický posudek, životopisné údaje a shrnutí případu. Byla to bezproblémová, docela šťastná dívka, a když se seznámila se Seamusem Moorem, studovala prvním rokem angličtinu na Queen’s University v Belfastu. Záhy se vzali (očividně šlo o nechtěné těhotenství), Lucy potratila a jeho takřka hned poté zatkli za nedovolené ozbrojování a poslali ho na čtyři roky do věznice Kesh.

	Jako vězeň s relativně nízkým postavením vstoupil do IRA.

	Chodila za ním jednou týdně na návštěvu, až tam jednou natrefila na Seamusovu milenku, jistou Margaret Tannerovou, načež došlo v místnosti pro návštěvy k zuřivé hádce. Tahaly se za vlasy, křičely na sebe – bachaři si to museli užívat.

	Podala žádost o rozvod.

	Po rozvodu se Lucy nastěhovala zpátky k rodičům.

	K případu Mooreová přišlo na policejní linku důvěry osm telefonátů. Z žádného z nich nic nebylo. Přes církevní struktury byla kontaktována IRA, jež přesvědčivě popřela účast na Lucyině zmizení. Podobně popřelo jakoukoli spojitost s případem i UDA.

	Potom přišly dopisy a korespondenční lístky jejím rodičům a pár též její sestře a bratrovi.

	Kde bychom byli, nebýt těch psaní?

	Poté, co dopisy přišly a prokázala se jejich pravost, byl případ uzavřen. A to bylo všechno. Celý spis.

	Vrátil jsem se na stanici a zatelefonoval do Carrickfergusské nemocnice, abych zjistil, jestli se už vrátila Laura.

	Nevrátila.

	Zeptal jsem se McCrabbana na pohlednici s obrázkem usedlosti Andrewa Jacksona, kterou mi poslal vrah. Očividně jste ji mohli koupit úplně všude. Žádný z místních trafikantů si nevzpomínal, že by poslední dobou nějakou prodal.

	V pět hodin mi zazvonil telefon.

	„Haló?“

	„To je seržant Duffy?“

	„Ano, kdo volá?“

	„Tady Ned Armstrong z linky důvěry.“

	„Ahoj, Nede, co pro vás můžu udělat?“

	„Jde o to, co můžu udělat já pro vás,“ prohlásil Ned zjevně v dobré náladě.

	„Tak dobře Nede, jsem jedno velký ucho.“

	„Asi před deseti minutami volal nějaký chlápek a oznámil, že má vzkaz pro carrickfergusskou kriminálku. Tvrdil, že už oddělal dva buzeranty a že odkrágluje další, jestli se ty jeho slavný činy okamžitě nedostanou do novin.“

	„Moment, prosím vás, pane Armstrongu… Crabbie, vezmi si druhou linku! … Pokračujte, Nede.“

	„Tak dobře, budu citovat: dotyčný prohlásil, že chce, aby se buzny dozvěděly, že jim jde po krku. A že je to jeho první a poslední varování. Telefonoval nám z telefonní budky před klubem GAA v Laganville Road v Belfastu. A jestli prý policajti zajdou do domu č. 44 v Laganville Road, mohli by zažít menší překvapení.“

	„Nahrál jste ten hovor?“

	„Ne, součástí důvěry naší důvěrné linky je i to, že hovory nenahráváme a nesledujeme, odkud se telefonuje.“

	„Jaký měl ten muž přízvuk?“

	„Byl to přízvuk ze západního Belfastu, který mi připadal poněkud výraznější, než jaký jsem kdy slyšel. To znamená, že pro nás trochu přehrával. Lidé to často dělají, nebo svůj hlas maskují jinak.“

	„Ještě něco?“

	„Pro tuto chvíli ne.“

	„Velice jste nám pomohl. Mockrát vám děkuju, Nede.“

	Zapsal jsem si adresu a zavěsil jsem.

	Vzrušení bylo jasně patrné. Na stanici nás bylo jenom šest, ale tohle znamenalo obrovský průlom.

	Brennan odešel informovat vedení, a tak jsem se s prosbou o radu obrátil na seržanta McCallistera. „Co mám dělat, Alane?“

	„Vždyť přece víš, co musíš udělat. Musíš vyrazit do Laganville Road. Vezmi si svůj tým a dva hochy k tomu. Plnou polní, kamaráde, je to v tom zatraceným Ardoyne hned vedle Crumlin Road, takže rozumíš – když to bude vypadat ošemetně, vůbec neváhejte a berte do zaječích!“

	Navlékli jsme si policejní výstroj, já popadl dva rezervisty a nahlásili jsme, že si bereme land rover.

	Na Shore Road kdosi přepadl autobus a zapálil ho, takže jsem jel s land roverem po vedlejších silnicích. Přijeli jsme do Belfastu z kopců přes protestantskou čtvrť Ballysillan, kterou zdobily nástěnné malby maskovaných ozbrojenců s poloautomatickými puškami v rukou a příslušníků armády vypadajících jako zombie a třímajících britské vlajky.

	Projeli jsme po Crumlin Road a odbočili do Ardoyne, bašty skalních katolíků nacházející se jen pár ulic od té, již obývali skalní protestanti. Jinak řečeno, ocitli jsme se v ohnisku vysoce rizikové oblasti.

	„Nevíte někdo, kde je Laganville Road?“ zeptal jsem se.

	Crabbie rozprostřel mapu a navigoval mě.

	Dvakrát jsme zabloudili, ale nakonec jsme to našli.

	Ukázalo se, že jde o krátkou slepou uličku řadových domků s obrovským graffiti táhnoucím se přes tři domy, na němž stálo: „Nenechte je zemřít!“ Pochopitelně se tím mínili hladovkáři.

	Byl čas sobotního odpoledního čaje a čtvrť vypadala mírumilovně. Všechny fotbalové zápasy skončily a nikdo zatím nepřemýšlel o tom, že by mohl vyjít do ulic. Třeba by se nám mohlo podařit proplížit se sem bez povšimnutí a stejně tak i zmizet.

	Projížděl jsem kolem klubu GAA, odkud telefonoval chlápek, co nám dal tip. Dupl jsem na brzdu.

	„Matty, ty si vystoupíš a sejmeš tam otisky prstů,“ řekl jsem.

	„Proč já?“

	„Protože jsi z nás nejodvážnější.“

	„To nejsem.“

	„Tak si prostě vystup. Jsi přece z forenzního, sakra.“

	Matty se zdráhal opustit bezpečí land roveru, a tak jsem s ním poslal jednoho z rezervistů. Jmenoval se Brown, bylo mu dvaadvacet a v civilu pracoval jako tesař. Zdálo se, že Matty je podělaný až za ušima. Oba na sobě měli plnou policejní výstroj a roztřeseně svírali samopaly sterling. Byl jsem z toho nervózní. „Za žádnejch okolností z těch pitomejch kvérů nebudete střílet, rozumíte? Budeme čekat na konci ulice. Kdyby se objevily nějaký potíže, namiřte na ně, ale jenom proboha nestřílejte.“

	„Co máme dělat?“ zeptal se Matty.

	„Když půjde opravdu do tuhýho, zdrhejte k nám, jasný?“ řekl jsem jim.

	Brown s Mattym přikývli.

	Zastavili jsme u čísla 44.

	Byla to ruina s okny zatlučenými prkny a s vylomenými domovními dveřmi. Zaparkoval jsem land rover a s McCrabbanem a druhým záložákem jsme vystoupili z vozu.

	„Já jdu dovnitř, hoši. Pozor na nastražený výbušniny. Říkal, že to pro nás bude překvapení, a pro nějakou minu je to tady jako stvořený.“

	„V tom případě jdu jako první já, Seane,“ řekl Crabbie.

	„Proč vždycky musíš dělat Johna Waynea?“ odpověděl jsem. „Zůstaň tady, Crabbie. Kryjte mi záda, oba dva. Kdyby mě zabili, všechny moje desky přijdou Mattymu, on je jedinej, kdo je ocení.“

	„Já si vezmu veškerý country a klasiku, která není pro snoby,“ řekl Crabbie.

	„Tak dobře. Jenom oba zůstaňte tady.“

	Možná jsem na ně byl přehnaně ostrý, ale během let přišly kvůli nastraženým výbušninám o život desítky policistů. Byla to klasická taktika z dílny IRA. Zavoláte tip na vraždu, policajti přijedou vyšetřovat a při tom šlápnou na minu nebo někdo odpálí na dálku nálož nebo trubicovou bombu. Někdy nechají časovanou nálož v autě na ulici, aby dostali i záchranáře.

	Postupoval jsem po chodníčku k domku.

	Do nosu mě okamžitě udeřil zápach výkalů a moči.

	Hledal jsem dráty, uvolněné dlažební kostky nebo jiné obvyklé nástrahy.

	Nic.

	Zatím.

	Vytáhl jsem revolver, rozsvítil baterku a vešel do domu.

	Byl totálně vybydlený. Ve střeše zely díry, jimiž zatékalo, pár injekčních stříkaček.

	Schodiště bylo zdemolované a zápach plísně pronikavý.

	„Všechno v pořádku?“ zakřičel McCrabban z ulice.

	Vešel jsem do obýváku v přízemí a do kuchyně. Další odpadky, výbava narkomanů, voda kapající ze stropu. Prohledal jsem celé přízemí a dvorek za domem. Do patra jsem jít nemohl kvůli zničenému schodišti, ale bylo zřejmé, že tady už delší dobu nikdo nebyl.

	Proč nás sem tedy poslal? Jen kvůli tomu, že mohl? Demonstrace moci? Sledoval nás odněkud přes ulici a užíval si to?

	„Nic tady není!“ zařval jsem.

	„Vraťme se v tom případě zpátky k land roveru. Máme tady nějaký potíže!“ prohlásil McCrabban.

	„Jaký potíže?“

	„Parta kluků před klubem GAA.“

	Vyšel jsem ven. Matty s Brownem běželi ulicí směrem k nám. Pronásledovala je desítka výrostků s hurlingovými pálkami a lahvemi v rukou.

	„Neutíkejte, pitomci,“ mumlal si McCrabban pro sebe.

	„Tak honem, všichni do roveru! Ty řídíš, Crabbie, já se pokusím vyjednávat s lynčujícím davem.“

	Vracel jsem se zpátky po přístupovém chodníčku a chystal se objekt č. 44 v Laganville Road navždy opustit, když vtom jsem si všiml, že dávní majitelé si před dům nainstalovali americkou poštovní schránku. Rudá vlaječka na ní měla signalizovat, že je uvnitř nějaká pošta.

	Vlaječka byla nahoře. Otevřel jsem zrezivělou schránku a uvnitř opravdu byla hnědá obálka. Vytáhl jsem ji a zastrčil si ji mezi neprůstřelnou vestu a svetr.

	Matty a vyděšeně vypadající strážník Brown doběhli k land roveru.

	„Máš ty otisky?“ zeptal jsem se.

	„Děláš si prdel?“ odsekl Matty rozzuřeně. „Vyslals nás kurva na sebevražednou misi.“

	„Jenom se uklidni. Nasedněte do auta a zavřete ty zatracený dveře. Crabbie, startuj!“

	Zastrčil jsem revolver do pouzdra, sáhl na přední sedadlo a popadl pušku s gumovými projektily, kterou jsem nabil a odjistil.

	Vyšel jsem vstříc výtržníkům.

	Byl to onen typ kluků, kteří se potloukají po ulicích a na potkání napadají policisty nebo hasiče. Během zvýšeného napětí, které provázelo probíhající hladovky, představoval osamělý land rover neodolatelný cíl.

	Všude kolem mě začaly dopadat lahve a kameny.

	Crabbie natúroval motor a já počkal, až budou všichni hoši uvnitř, než jsem s puškou v ruce vykročil před vůz.

	Když se ke mně zástup přiblížil na vzdálenost několika metrů, začaly všechny cihly, lahve a kameny mířit na mě. Kdyby se jim podařilo odrovnat chlapa nebo vyřadit auto, vzali by roha a povolali ostřejší brigádu, která by dorazila s granáty a zápalnými bombami.

	Namířil jsem na ně puškou s gumovými projektily.

	„To stačí!“ zaječel jsem.

	Všichni ztuhli a já věděl, že mám přibližně tři vteřiny.

	„Poslyšte, lidi! My nejsme ze zásahový jednotky. Jsme detektivové a vyšetřujeme vraždu. My teď z týhle ulice odjedeme a nikomu se nic nestane!“

	Puškou se slepými náboji jsem mířil na kluka, který stál nejblíž, a pomalu jsem ustupoval k land roveru. Jejich vůdce byl ošklivý výrostek s vyholenou lebkou v dresu Celtiku Glasgow a s kusem škvárobetonové tvárnice v ruce.

	„Tohle je naše území, vy hajzlové policajtský!“ vykřikl a hodil po mně tvárnicí. Uskočil jsem, ale nezabránil jsem tomu, že mě dva jiné kameny zasáhly do neprůstřelné vesty.

	„Nastup si, Seane!“ zaječel Crabbie.

	Skočil jsem do auta na sedadlo spolujezdce, přičemž mě dál zasypávala sprška rozmanitých předmětů.

	„Tak jak uspěls se svým postojem Gándhího u místních?“ prohodil McCrabban s jízlivým zadostiučiněním v hlase.

	Na čelním skle se nám rozprskl karton mléka.

	Zavřel jsem dveře land roveru.

	„Ti se mají hodně co učit o morální převaze nenásilí.“

	„Já myslím, že bychom měli okamžitě vypadnout,“ odtušil Crabbie.

	Pustil stěrače, dupl na plyn a pak pomalu projížděl davem. Jeden z nich byl možná náš vrah. Snažil jsem se jim dívat do tváří, ale přes mléko a další dopadající předměty toho moc vidět nešlo. Láhve a kusy cihel odskakovaly od neprůstřelného skla i od ocelového pancéřování na bocích. Dav začal skandovat: „Gestapo! Gestapo! Gestapo!“ Asi po dvaceti vteřinách jsme nicméně úspěšně dorazili na konec uličky, aniž by se jim podařilo propíchnout nám gumu.

	Za pět minut už jsme jeli po Crumlin Road a za dalších pět jsme se ocitli v bezpečí protestantského severního Belfastu.

	„Všichni vzadu jsou v pořádku?“ zeptal jsem se kluků na zadním sedadle.

	„Všichni v pohodě,“ odpověděl Matty, ale já odtamtud cítil pach výkalů. Jeden ze záložáků si očividně nadělal do kalhot.

	O půl hodiny později otevřel Matty v místnosti kriminálky obálku z domu č. 44 a já, McCrabban, hlavní inspektor Brennan a seržant McCallister jsme byli u toho.

	Šlo o obyčejný list papíru A4. Vzkaz byl napsaný na psacím stroji s jednoduchým řádkováním:

	Můj příběh se dosud neobjevil v Belfast 
Telegraphu!!!! Vy mě neberete vážně!!!!! 
Buď se tak stane do pondělního vydání, nebo 
pak každou noc zabiju jednoho buzeranta!!!! 
Osvobodím je z tohoto slzavýho údolí. 
Teplouši jsou v televizi, u policajtů a všude!!!! 
Lee McCrea. Dougal Campbell. 
Gordon Billingham!!!! Scott McAvenny. 
Všechny je znám!!! NEZKOUŠEJTE MĚ UŽ!!!!! 
Dochází mi trpělivost!!!!

	Matty odnesl dopis na kopírku, udělal pro nás šest kopií a teprve potom se pustil do svých forenzních testů. Trvalo mu jen deset minut, než zjistil, že vzkaz byl napsán na starém manuálním psacím stroji Imperial 55.

	Lee McCrea byl moderátor nočních zpráv BBC v místním regionálním vysílání. Dougal Campbell měl vlastní talkshow v Rádiu Ulster. Gordon Billingham byl sportovní redaktor na UTV. Scott McAvenny byl majitelem Scott’s Place, jediné slušné restaurace v Belfastu. A pochopitelně všichni byli homosexuálové, ne zrovna otevření, ale vědělo se to o nich.

	„Tak co o tom soudíte, pánové?“ zeptal jsem se.

	„Je to cvok!“ prohlásil Matty.

	„Cvok, kterej umí psát bez jediný pravopisný chyby,“ podotkl jsem.

	Brennan se na mě podíval: „Dobrý postřeh, Seane, co jiného vás ještě napadá?“

	„Není to zrovna vyčerpávající seznam, co? Čtyři docela známí homosexuálové.“

	„No jo, plus ti dva, který už oddělal,“ dodal McCallister.

	„Já myslím, že tu tiskovku bychom měli v pondělí raději udělat,“ řekl Brennan.

	„A možná bychom měli těm hochům dát ochranku,“ navrhl jsem.

	„Zavolám na zvláštní oddělení,“ prohlásil Brennan unaveně.

	Ještě jednou jsem si vzkaz přečetl a posadil se. Strašně mě bolela hlava. Zasáhlo mě pár kamenů a kusů cihel, jeden přímo do temene ochranné helmy.

	Zadíval jsem se z okna na světla lodí proplouvajících černým zálivem do belfastského plavebního kanálu.

	Brennan mi něco říkal, ale já ho neposlouchal.

	Díval jsem se, jak zpod hradu vyráží lodivodský člun, aby navedl nákladní loď do mnohem menšího a zrádnějšího carrickfergusského přístavu.

	„…běžte domů,“ dokončil Brennan.

	„Cože?“

	„Říkal jsem, že vypadáte jako Elvis v tom dokumentu CBS z roku 1977. Běžte radši domů.“

	„Mám ještě práci.“

	„Jen jděte. Dejte si něco k pití, pořádnou koupel. Možná bude na nějakou dobu poslední, slyšel jsem, že dělníci z elektrárny jdou do stávky.“

	„Nemůžu. Pořád ještě čekám na výsledky ohledně toho našeho neznámýho.“

	„Já tu počkám. Vy běžte. To je rozkaz, Seane.“

	„Ano, pane.“

	Rozhodl jsem se jít domů pěšky. Chyba. Na Victoria Road mě zastihl liják. Hustý, mrazivý déšť z tlakové níže visící dlouhodobě nad Islandem.

	Coronation Road.

	Typický irský zápach rašelinového kouře se mísil s deštěm.

	Zpoza zatažených záclon se plíživě linulo světlo, strach a existenciální deprese.

	Číslo 113.

	Otočil jsem klíčem a vešel dovnitř. Zapomněl jsem na telefonní odposlech a překvapilo mě, že vedle přístroje leží černá krabička. Kromě toho tady po sobě Kernoghanovi hoši nezanechali žádnou stopu. Svlékl jsem se ze šatů, šel do kuchyně a otevřel prázdnou ledničku. Půlka plechovky fazolí Heinz. Kousek tvrdého sýra. Snědl jsem fazole s toastem, nahoře jsem zatopil v petrolejových kamínkách a uložil se do postele.

	Zdálo se mi o dívce oběšené v lese.

	Stmívalo se a nad západním Skotskem, východním Irskem a zatopeným královstvím mezi nimi vycházely hvězdy. Nikdy jsem neměl rád les. Moje babička mi říkávala, že les je otvor do jiného světa. Místo, kde číhají věci, které vidíme jen napůl. Prastaré bytosti. Víly. Stíny tvorů, kteří kdysi obývali náš svět, ale teď jsou nadbyteční a očekávají nové úkoly, čekají, že dostanou práci v našich snech.

	„Le do thoil,5“ poprosil jsem je irsky, ale neposlouchali. Pokřikovali na mě dál zpoza dubů a vílích stromů, posmívali se mi a utahovali si ze mě až do tří do rána, kdy mě probudily zvuky sirén.
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	SOBOTNÍ NOC A NEDĚLNÍ RÁNO

	Zjistil jsem, že neležím v posteli. Spal jsem na odpočívadle u petrolejových kamínek. To byl můj fetální prostor. Na sobě jsem měl tričko s kapelou Thin Lizzy a šedé tepláky. Nevzpomínal jsem si, že bych si něco takového na sebe oblékal.

	Sešel jsem dolů a otevřel domovní dveře.

	Celá ulice byla na nohou.

	Přešel jsem k ústí zahradního chodníčku. V čísle 79 hořelo. Dům Clawsonových. Připojil jsem se k čumilům, protože ohni se zkrátka nedá odolat. Nějaká drobná holka ve špinavých šatech mi sdělila podrobnosti. „Chytlo to od friťáku. Celá kuchyň vyhořela.“

	S plynovými sporáky a neelektrickými fritovacími hrnci v každé kuchyni patřily požáry od rozpáleného oleje k nejoblíbenějším metodám, jakými si tihle irští protestanti vypalovali baráky. Druhou takovou technikou bylo odjakživa populární vznícení sazí v komíně a třetí určitě muselo být opilecké odhození cigarety na koberec. Člověku taky hlava nebrala, proč si asi v tuhle hodinu museli smažit hranolky.

	Dav se rozrostl a já si povšiml lidí, které jsem matně poznával a z nichž někteří přicházeli až z Barn Road. Kuchyně hořela a navzdory nejlepším snahám zásahové brigády se oheň šířil i do ostatních částí domu.

	Paní Clawsonová křičela cosi o svém akváriu, a když dorazil druhý hasičský vůz vybavený pěnou, jeden z hasičů vnikl dovnitř a rybičky zachránil.

	Když byly plameny konečně pod kontrolou, dav se spontánně roztleskal a lidé hasičům nabízeli čaj a sušenky – což bylo jistě příjemnější než čelit sprškám cihel v katolických čtvrtích. Dál pumpovali pěnu, která se začala rozlévat po ulici a vítr ji nabíral ve velkých chuchvalcích a rozfoukával do všech stran.

	Už zase jsme tu měli sníh.

	Paní Clawsonová, která tam stála zničená v županu a bez kalhotek, teď naříkala.

	V umělém sněhu si hrály děti a hasiči flirtovali se svobodnými holkami i s některými osamělými vdanými ženami, jejichž manželé pracovali za mořem.

	Zívl jsem a podíval se na hodinky.

	3.20. Byl čas vrátit se domů. Pomalu jsem se tím směrem vydal.

	Někdo mě zezadu chytil za tričko.

	Otočil jsem se. Mohutný dvoumetrový chlap s velkým břichem a zapatovským knírem, v bílém nátělníku a modrých džínách. Bylo mu něco kolem padesátky a na hlavě musel mít jistě příčesek, i když dostat se tam nahoru a přesvědčit se by dalo pořádnou fušku.

	„Kde máš to svý nóbl autíčko, kaťas?“ prohodil.

	Ignoroval jsem ho a pokračoval v chůzi.

	Strčil do mě a já klopýtl, ale udržel jsem rovnováhu tak akorát včas, abych si všiml, že na mě míří parádní zvedák.

	Paní Bridewellová s paní Campbellovou vyjekly.

	„Pozor, pane Duffy!“ zakřičela paní Campbellová s dlaní přiloženou ke krku.

	Několik lidí se otočilo. Rána jen s obtížemi a velice pomalu překonala obloukem vzduch mezi námi. Minul mě o dvacet centimetrů, aniž bych se o cokoli pokusil.

	„Co máš za problém, kamaráde?“ zeptal jsem se.

	„Co ti lidi U Páva, ty zkurvenej katolickej hajzle? Jakou těm jste dali šanci, ty feniánská svině?“ obořil se na mě hromotluk a rozmáchl se k další ráně, kterou se opět netrefil.

	Řečnění ani rozdávání ran nepatřily k jeho silným stránkám.

	„Běž domů, kamaráde,“ poradil jsem mu.

	„Nejsem žádnej tvůj kamarád. Ti tvoji katoličtí kámoši ty lidi zabili jen tak pro nic za nic! Doufám, že všichni nakonec chcípnete v těch hladovkách! Měli jsme vás kurva nechat vyhladovět už během hladomoru!“

	Ať už to byl kdokoli, byl pořádně naštvaný a navíc notně opilý a s opilcem se nemá cenu hádat ani prát.

	Sáhl do kapsy a začal tam po čemsi šmátrat.

	„Panebože, on má nůž! Pane Duffy, pozor na něho!“ vykřikla paní Campbellová.

	Byl to standardní vystřelovací nůž s tlačítkem na rukojeti, ale chlap byl tak ožralý, že nedokázal čepel uvést do provozu. „Jestli dovolíte,“ řekl jsem, chňapl po noži, sebral mu ho z rukou a zmáčkl tlačítko.

	„Vidíte?“ řekl jsem, čepel zase zatáhl a nůž mu vrátil. To, jak jsem si pozdě uvědomil, byla chyba. Ponížil jsem ho.

	Byl to kamarád Bobbyho Camerona, kterého často navštěvoval, a Bobby měl najednou pocit, že je jeho povinností zasáhnout.

	Bobby bydlel šest domů ode mě ve stejné řadovce. Nikdy jsme spolu nemluvili, já ale pochopitelně věděl, o koho jde. Byl středního vzrůstu, zavalitý, se zrzavou kšticí, osmadvacet let. Jeho žena vás vzadu za kuchyní za dvě libry ostříhala. On žil dlouhodobě na podpoře v nezaměstnanosti, ale zároveň byl divizním velitelem Ulsterských bojovníků za svobodu, frakce UDA a jedné z nejodpornějších protestantských teroristických skupin. Byl to člověk, který vás teoreticky mohl lusknutím prstů sprovodit ze světa, ale ve skutečnosti by to nikdy neudělal, protože zabít policajta – dokonce i katolického policajta – by znamenalo znepřátelit si všechny existující loajalistické frakce v Carrickfergusu. Roztržka by samozřejmě byla špatnou zprávou ze strategického hlediska, ale pochopitelně jen málo loajalistů umělo uvažovat strategicky. (IRA měla kdesi v Belfastu graffiti, které mě pokaždé znovu pobavilo: „IRA přemýšlí, UDA chlastá.“)

	„Já ho zabiju!“ prohlásil hromotluk k Bobbymu a pořád zápolil s vystřelovacím nožem.

	Bobby se na mě podíval. Měl svraštělé obočí a v očích temné blesky, jež jako by vyzařovaly z očí všech lidí z Belfastu, kteří už někdy někoho zabili.

	Začal se kolem nás srocovat dav.

	„Měl by sis toho svýho kamaráda odvýst domů,“ prohodil jsem tiše k Bobbymu.

	„Ty mi budeš nařizovat, že ho mám vzít domů?“ opáčil Bobby.

	Teď už nás sledovala půlka ulice včetně těch zatracených hasičů, kteří by pro mou záchranu nehnuli ani prstem.

	„Ne, Bobby, já tě prosím, abys ho odvedl domů,“ řekl jsem.

	Bobby mě dobrých deset vteřin provrtával pohledem a pak se zdálo, že se rozhodl. „Konec představení, to platí pro všechny!“ prohlásil a dav se začal rozcházet.

	Vzal svého kamaráda za paži, jeho nůž si strčil do kapsy a odváděl ho pryč. Ještě jednou se na mě otočil, pak se usmál a žertovně mi zahrozil prstem, jako by chtěl říct: Jistě, jsi policajt, ale nezapomeň, komu tahle ulice patří.

	Vrátil jsem se domů nespokojený a otrávený.

	Pořád pršelo. Seděl jsem ve studeném obýváku a vřela ve mně krev, až jsem nakonec popadl bundu a šel zpátky ven. Zabočil jsem doleva, na opačnou stranu od zbytků pěny a posledních několika dam pokuřujících rothmansky a porovnávajících si názory na jednotlivé hasiče.

	Prošel jsem kolem koncového domu, na jehož štítě byla nová křiklavá nástěnná malba – ozbrojenec v kukle stojící vedle dítěte s fotbalovým míčem. Pod nimi byl slogan: „Nezapomínejte na loajalistické vězně. UDA Carrickfergus.“ Nikdo pochopitelně na loajalistické vězně zapomenout nemohl, protože UDA na ně „vybíralo“ v každé hospodě a samoobsluze po celé čtvrti.

	Coronation Road. Můj malý vesmír. Řadové domky z červených cihel, které se táhly téměř kilometr po obou stranách ulice. Několik zdejších obyvatel už jsem docela znal: Jack Irwin, který pracoval v obchůdku s potřebami pro domácí mazlíčky; Jimmy Dooey zaměstnaný v letecké továrně Shorts Aircraft; Bobby Dummigan, nezaměstnaný; Agnewovi s devíti dětmi, otec nezaměstnaný; vdova McSewardová, jejíž manžel se ztratil na moři; Alan Grimes, instalatér v důchodu, který byl za války v japonském zajetí; Alex McFerrin, nezaměstnaný; Jackie Walter, nezaměstnaný…

	Šel jsem dál.

	Z Coronation Road přes Barn Road na Taylor’s Avenue.

	Přišel jsem na pole, kde jsme našli první zavražděnou oběť. Deset minut jsem místo činu znovu zkoumal, ale vyšetřovatelská múza mi žádné nové postřehy neposkytla.

	Vrátil jsem se na Taylor’s Avenue a kolem Carrickfergusské nemocnice jsem se podle směrovky vydal k železniční zastávce Barn Halt.

	Barn Halt, kde zmizela Lucy Mooreová. Ne že by to měla být moje starost. Vyšetřování sebevraždy byl luxus, který jsme si nemohli dovolit, když nám venku běhal zjevný plagiátor Rozparovače nebo naprostý cvok.

	Ale přesto – co jiného bych měl dělat?

	Barn Halt nebyla pořádná železniční stanice, jen přístřešek z červených cihel u obou kolejí, jedné ve směru na Larne a druhé na Belfast. Přístřešky byly maličké a za deštivého dne se do nich vecpalo sotva deset lidí. Ten na této straně kolejí páchl močí a byl celý pokrytý obvyklým sektářským graffiti.

	Na protější nástupiště vedla železná pěší lávka, ale v tuhle noční dobu jste mohli bezpečně přejít přes koleje.

	Překročil jsem pražce a vyšplhal se na nástupiště na druhé straně.

	Další páchnoucí přístřešek. Další sektářské graffiti.

	Lucy by stála na belfastské straně, a tak jsem se vrátil přes koleje zpátky a procházel se po krátkém nástupišti.

	Proč nikdo neviděl Lucy nastupovat do vlaku? Nastoupila do něho? A jestli ne, co udělala? Vrátila se na Taylor’s Avenue? Přešla přes železnou lávku?

	Přešel jsem na jižní konec nástupiště, kde bránila v cestě do Elizabeth Avenue dvoumetrová zeď. Tudy nemohla odejít a druhý konec nástupiště končil strmým, odkrytým železničním náspem, kde by ji určitě někdo spatřil.

	Její matka ji vyhlížela z okna a neviděla ji? Kde tedy je? ptal jsem se sám sebe. A ten chlápek v autě ji přitom viděl jen minutu nebo dvě předtím, než přijel vlak. Kam mohla během jediné minuty odejít? Určitě ne zpátky na Taylor’s Avenue. To by ji řidič auta viděl. Určitě ne přes železnou lávku, cestující, kteří na zastávce Barn Halt vystoupili, by si jí museli všimnout. Určitě ne přes koleje, protože přijížděl vlak. Na jednom konci nástupiště stojí vysoká zeď, na druhém je železniční násep… Schovala se do přístřešku? Proč by se schovávala?

	O beton hlasitě pleskaly dešťové kapky.

	Ohrnul jsem si límec bundy a vstoupil do přístřešku.

	Zapálil jsem si cigaretu a opřel se o zeď.

	Jistě, všichni byli zaneprázdnění, byl Štědrý den. Lidi měli v hlavách jiné věci. Je docela dobře možné, že by člověk mohl nastoupit do vlaku a zase z něj vystoupit, aniž by si toho někdo všiml. Ta úžasná veřejnost byla pověstná tím, že vás nechá na holičkách, když dojde na očité svědectví.

	Típl jsem cigaretu přesně ve chvíli, kdy kolem prosvištěl rychlík z Belfastu do Larne se spojením dál k trajektu ve 4.30 do skotského Stranraeru. Hasil si to opravdu úctyhodnou rychlostí. Čtyři vagony byly plné a krátce jsem zahlédl šťastné tváře lidí opouštějících Severní Irsko, možná navždy.

	„Ach jo, s tímhle se nikam nedostanu,“ zamumlal jsem si pro sebe, ale nechtělo se mi přemýšlet o druhém případu, protože ten smrděl taky. Smrděl až na půdu. Na Ulster to byla příliš velká duchařina. Šéf měl pravdu – u nás nemáme sériové vrahy. Dokonce i Shankillští řezníci měli tolik rozumu, že se napřed přidali k paramilitární skupině.

	Zívl jsem, přeběhl zpátky přes koleje a vydal se po nábřeží k policejní stanici. U vchodu jsem ukázal služební průkaz strážníkovi, kterého jsem neznal. „Ranní ptáče dál doskáče, pane,“ přivítal mě.

	„No jo.“

	Zkontroloval jsem, jestli už dorazila identifikace otisků prstů, ale pochopitelně nic nepřišlo. Znovu jsem si přečetl vrahovu pohlednici a tip z linky důvěry. Nic nového mě nenapadlo.

	Nedokázal jsem přijít na nic, a tak jsem si ze skříňky vytáhl spacák, uložil se na starou pohovku v kanceláři kriminálky a až do rána spal jako dudek.
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	ORFEUS V PODSVĚTÍ

	Zíraly na mě tváře McCrabbana a McCallistera. McCrabban držel v ruce hrnek s kávou.

	„Díky,“ odtušil jsem, posadil se ve spacáku a kávu si vzal. „Kolik je hodin?“

	„Devět,“ odpověděl McCallister.

	„Co je za den?“ zeptal jsem se.

	„Neděle,“ odpověděl Crabbie.

	„Vy jste sem oba přišli v neděli? Proč?“ zajímal jsem se.

	„No tak já se musím připravit na zítřejší tiskovku a vy dva s Crabbiem aktuálně vyšetřujete vraždu,“ řekl McCallister.

	Crabbie se zakřenil. „A všichni jsme tu za padesátiprocentní příplatek!“ oznámil zvesela.

	„Já jsem tady už od čtyř.“

	„Čas, kterej člověk prospí, se nepočítá,“ prohlásil McCallister.

	Usrkl jsem kávy z automatu. „Já jsem jen nechal odpočinout očím,“ zamumlal jsem.

	McCallister mi prohrábl vlasy. „Tak zpátky do dolů,“ řekl.

	Crabbie měl dnes na sobě oblek. Jako detektiv běžně chodil ve vlastním oblečení, které sestávalo z nejrůznějších výstředních sak, košil a kravat. Nikdy předtím jsem ho ve skutečném obleku neviděl.

	„Co to máš na sobě za hadry?“ zeptal jsem se.

	„Byl jsem ráno v kostele. A večer jdu znovu. Nechceš jít taky? Odlož ty svý papeženský pověry a dej se na pravou víru,“ řekl s jiskrou v oku – jedinou známkou vtipu v jinak kamenném výrazu, který si nezadal se Spockem ze Star Treku.

	Na bohoslužbě v ulsterské presbyteriánské církvi jsem už dřív byl. Byla to prvotřídní nuda. Sám kostel byl záměrně nezajímavý barák bez jakýchkoli ornamentů a vnitřních dekorací, všude jen obyčejné dřevěné lavice a pulpit, nad nímž visel obraz hořícího keře. Žádné klečení, kadidlo, strhující chvalozpěvy nebo zvýšené hlasy. Kázání byla dlouhá a zaměřená na málo známé biblické pasáže.

	„Myslím, že si to nechám ujít, kamaráde,“ odtušil jsem.

	Crabbie pokrčil rameny, aby tak vyjádřil přesvědčení, že hodina nudy je směšná cena za možnost vyhnout se věčnosti v ohni pekelném.

	„Kde je Matty?“ zeptal jsem se.

	„Na rybách ve Fermanaghu,“ odpověděl Crabbie.

	„On nestojí o ten bájný padesátiprocentní příplatek?“

	„Na svý nedělní rybaření si nenechá sáhnout.“

	Zazíval jsem a protáhl se. „Něco nového ve světě?“ zeptal jsem se.

	„Říká se, že dělníci z elektrárny půjdou do stávky.“

	„Neumřel zase nějakej hladovkář?“

	„Ne.“

	„Dostali jsme konečně ten fax z Belfastu s totožností našeho neznámýho?“

	Crabbie zavrtěl hlavou. „Měli jsme ho dostat včera ráno. Víte, co si myslím?“ řekl.

	„Co?“

	„Já myslím, že se to někdo snaží ututlat. Myslím si, že jde o někoho významnýho, a Belfast se usilovně snaží připravit si půdu, než nám tu informaci pustí.“

	„Ty seš paranoidní,“ posmíval jsem se, ale pak jsem se nad tím zamyslel. „I když William Burroughs říkal, že paranoidní je člověk, který ví, co se ve skutečnosti děje.“

	„To že říkal Billy Burroughs? Ten chlápek, co má rybárnu?“

	Dopil jsem zbytek kávy a zvedl se. „Zajdeme do nemocnice zjistit, jestli naše patoložka udělala nějaký pokrok,“ řekl jsem.

	„Dobře.“

	Jen mrholilo, a tak jsme šli do Carrickfergusské nemocnice po Taylor’s Avenue a přes železniční lávku na zastávce Barn Halt pěšky. Když jsme byli přímo nad kolejištěm, zůstal jsem stát.

	„Byl jsem tady včera v noci,“ řekl jsem. „Ověřoval jsem si to její zmizení. Nechápu, jak se jí to povedlo. Nějakej chlápek ji viděl čekat na zastávce dvě minuty předtím, než měl vlak přijet. Vlak přijede, její máma se vyklání z okna, hledá ji, a ona nikde není? Jak je to možný?“

	„Třeba ji někdo unesl.“

	„To nepřichází v úvahu. Na nástupišti byli lidi.“

	„Možná do vlaku nastoupila, ale její máma si toho nevšimla.“

	„Vlak měl jenom tři vagony a její máma všechny prošla.“

	Crabbie pokrčil rameny. „No, teď už je to všechno jedno, ne?“ prohodil.

	„Jo, asi máš pravdu.“

	Šli jsme dál. Déšť a skutečnost, že je neděle, odradily od návštěvy nemocnice všechny kromě opravdu akutních případů a čekárna byla prázdná až na jednoho bláznivě vypadajícího chlápka s rukou obvázanou podomácku vyrobeným obvazem z toaletního papíru.

	Hattie Jacquesová nás viděla přicházet už z dálky. „Dobré ráno, pánové. Jestli se chcete vidět s paní doktorkou Cathcartovou, musíte si pospíšit. Jsou to poslední dveře vpravo.“

	Vydali jsme se tmavou chodbou. Podíval jsem se na hodinky. Bylo skoro deset a kručelo mi v břiše.

	„Mám hlad,“ řekl jsem.

	„Nechceš půlku marsky?“ zeptal se McCrabban.

	„Dal bych za ni nevímco.“

	Vylovil z kapsy tyčinku Mars, rozlomil ji na půlky a jednu mi podal. Snědli jsme ji před jejími dveřmi. Slyšeli jsme, jak si uvnitř spolu s Blondie zpívá „Heart of Glass“. Zpívala totálně falešně.

	Usmál jsem se na McCrabbana a ten se na mě zakřenil.

	Zaklepali jsme na dveře.

	Rádio náhle zmlklo.

	„Dále!“ zavolala.

	Její kancelář byla malá a tmavá, napěchovaná knihami a šanony. Na zdi visely dvě anatomické tabulky. Nebyla zde znát žádná ženská ruka ani pokus o navození domácího prostředí. Působilo to dojmem, že se snaží vzbudit představu, že v životě jde výhradně o práci a o nic jiného.

	Pozdravili jsme se a posadili se. Za její hlavou se naskýtal výhled na nemocniční zeď a na horu Knockagh v pozadí.

	Úžasně jí to dneska slušelo. Měla červené rty, růžolící tváře, vlasy jí splývaly v hustých vlnách a obličej jí zářil. Nevím, jak jsem si toho mohl dřív nevšimnout. Byla nádherná.

	Na zdi visela fotografie z její promoce, na níž byla se spolužáky z Edinburské univerzity. Dokonce i v taláru a akademickém baretu zřetelně mezi ostatními vyčnívala. Fotoaparát ji očividně miloval. Možná to tajemství spočívalo v jejích neposedných, rtuťovitých očích nebo v těch svůdných, plných a hebkých rtech.

	„Zrovna jsem se vám to chystala poslat,“ přerušila mé zasnění a podala mi dva kartonové šanony. Její psací stůl byla starodávná litinová práce s třemi zásuvkami a rozviklanou pracovní plochou. Pod ním jí bylo vidět nohy. Měla obuté vysoké boty. Jezdecké boty, černé džíny a přiléhavý černý svetr. Vypadala v tom oblečení elegantně štíhlá a atletická a já věděl, že budu mít potíže soustředit se na práci, která nás čeká.

	„Něco překvapivého?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. „Ano, ano. Samá překvapení.“

	„Opravdu?“ opáčil McCrabban.

	„Poslyšte, musíme to probrat rychle. Za deset minut mi začíná nedělní pohotovost.“

	Otevřel jsem horní šanon a položil ho na stůl, aby se mohl dívat i McCrabban. Začali jsme číst společně. Byl to pitevní nález Andrewa Younga.

	„A taky budete potřebovat tohle,“ řekla a podala nám další hudební partituru v igelitovém pytlíku.

	„Tuhle měl stočenou v dlani.“

	Urovnal jsem papír na stole a zahleděl se do partitury, která byla vytržená z notového sešitu s mnohem menší pečlivostí než ta předchozí.

	Tenhle kus jsem poznal okamžitě. Byl to „pekelný galop“ z Offenbachova Orfea v podsvětí, druhé dějství, druhá scéna. Ve čtvrté třídě jsem ho hrál na klavír.

	„Do prdele,“ odtušil jsem.

	„Ty to znáš?“ zeptali se Laura a McCrabban zároveň.

	„To známe všichni. Je to ,galop‘ z Orfea v podsvětí. Takový hudební žert. Parodie. Offenbach si dělal legraci z intelektuálských milovníků hudby.“

	„Já to neznám,“ řekl Crabbie.

	„Později tomu v devatenáctém století začali říkat kankán a hrávali to v různých hudebních revuích.“

	„Takže co to pro nás znamená?“ zeptal se McCrabban.

	„Nevím. Orfeus v podsvětí je celý o trestu a odsouzení k pobytu v Hádově říši. Možná byl Young potrestán za to, že byl homosexuál? K něčemu takovému by se ale asi spíš hodil Billy Budd Benjamina Brittena nebo jeho Smrt v Benátkách, ne?“

	„To dá rozum, kamaráde.“

	Zadíval jsem se na partituru a zavrtěl hlavou. „Nebo to může znamenat, že se nám opět jenom vysmívá. Kankán je známý hudební vtípek. Možná nejznámější hudební žert vedle Mozartova K. 522.“

	„Nechcete si přečíst zbytek zprávy?“ pobídla nás doktorka Cathcartová.

	Přečetli jsme si pitevní nález.

	Young byl střelen do čela jako při popravě. Kulka ho okamžitě usmrtila. Potom mu uřízli ruku a na hrudník mu pohodili tu, která patřila prvnímu zavražděnému, jehož totožnost se stále nepodařilo zjistit. To bylo všechno. Bylo mu šedesát let a těšil se dobrému zdraví. Jeho tělo nebylo pohlavně zneužito ani jinak poškozeno. Partituru mu strčili do ruky dřív, než nastala posmrtná ztuhlost.

	„Kolik času to celé mohlo zabrat, co myslíte?“ zeptal jsem se Laury. „Zastřelit ho, uřezat ruku… rozumíte.“

	Laura pokrčila rameny. „Kdyby člověk přišel vybavený speciální pilkou na kosti…“

	„Dveře se otevřou, kulka ráže 9 mm vystřelená z pistole s tlumičem do mozku, vrah dveře zavře, uřízne Youngovi ruku, hodí si ji do tašky, do druhé ruky strčí partituru a mizí odtamtud, řekněme, do pěti minut?“

	„Není to vyloučeno.“

	Obrátil jsem se ke Crabbiemu. „A zbytek domu zůstal nedotčený. Žádná trofej na památku, žádné peníze, nic v tom smyslu.“

	„Co máš na mysli?“ zeptal se.

	„Myslím, že to celé proběhlo ve spěchu. Myslím, že napřed zabil mnohem promyšlenějším způsobem toho neznámého a potom zavraždil Andrewa Younga, protože to byl známý homosexuál. Vrah zastřelil Younga hned, jakmile mu otevřel dveře. Nemluvili spolu, nebyly vzneseny žádné požadavky, nic. Věděl, že ho musí zavraždit rychle, uříznout mu ruku a pak co nejrychleji vypadnout.“

	„Proč?“ zeptala se Laura.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To zatím nevím.“

	Seděli jsme tam ještě asi minutu, zatímco na druhé straně zálivu zaburácel hrom provázející bouřku v hrabství Down.

	Laura se zatvářila omluvně a ukázala si na hodinky. „Mám tu pohotovost,“ řekla.

	Přikývl jsem. „Tak dobře, pojďme na Lucy Mooreovou.“

	Vzal jsem do ruky druhý šanon.

	Prvním šokem bylo dítě.

	„Jste si tím jistá?“ zeptal jsem se.

	„To ano. Porodila asi týden předtím, než zemřela. Zdá se, že dítě asi dva dny kojila a potom přestala.“

	„Zemřelo?“ zeptal jsem se.

	„Nebo je odložila?“ řekl Crabbie.

	Laura pokrčila rameny. To bylo mimo oblast její odborné kvalifikace.

	„Vezmeme psy a vrátíme se do woodburnského lesa. Třeba je dítě pohřbené někde nedaleko,“ řekl jsem Crabbiemu.

	„A já zkontroluju charitní domovy a nemocnice,“ dodal McCrabban.

	„To by mohlo vysvětlovat, proč si sáhla na život: porodí, dítě umře…“ řekl jsem.

	„Proč myslíte, že si sáhla na život?“ zeptala se Laura.

	„No, její bývalý manžel se zrovna minulý týden připojil k hladovce a my se domnívali, že půjde o pocit viny nebo něco v tom smyslu. Tohle je ale mnohem konkrétnější důvod,“ odpověděl jsem.

	„A zřejmě kvůli tomu utekla! O Vánocích už musela být… kolik? Přinejmenším tři měsíce v tom?“ nadhodil Crabbie.

	„Ve třetím měsíci by o tom věděla, ale nemuselo to na ní být vidět,“ řekla Laura.

	„Těhotná! Aspoň jeden případ můžeme pomalu uzavřít, co říkáš, Seane?“ řekl Crabbie.

	Měl úplnou pravdu. Každý v Irsku něčemu takovému rozuměl. Neprovdaná holka otěhotní, uteče, porodí a zabije se. To se děje pořád. Potraty byly nelegální na obou stranách irské hranice. Existovalo málo míst, kam se děvče mohlo obrátit. Lucy byla pochopitelně trochu jiný případ v tom smyslu, že byla trochu starší a byla už vdaná, jenže její bývalý manžel seděl ve vězení jako hrdina republikánů, takže musela čelit stejnému, ne-li ještě většímu tlaku než…

	Zřejmě se cítila příliš provinile, a tak nenapsala ani dopis na rozloučenou.

	Smutné. Strašně smutné.

	„Pánové, já bych opravdu…“ špitla tiše Laura.

	„Jistě, jistě, paní doktorko Cathcartová. Zjistila jste ještě něco podezřelého?“ zeptal jsem se.

	„Říkali mi, že zmizela před Vánocemi,“ řekla Laura.

	„Přesně tak,“ potvrdil McCrabban.

	„Na zápěstích ani na kotnících neměla žádné odřeniny, žádné známky podvýživy, mučení nebo sexuálního zneužívání. Svaly nebyly ochablé, měla vysokou hladinu vitaminu D. To znamená, že se dobře stravovala a že byla často na slunci,“ řekla Laura.

	„Takže ji nikdo nedržel v zajetí,“ řekl Crabbie.

	„Myslím, že se to z toho dá usoudit,“ odpověděla Laura.

	„Všichni si mysleli, že je dole na jihu, kvůli těm pohlednicím a dopisům, které posílala domů. Můžete potvrdit, že tam dole opravdu byla?“ zeptal se Crabbie.

	Laura zavrtěla hlavou. „Ne. Snědla topinku se smaženým vejcem, což se, pokud vím, dá sehnat na obou stranách hranice.“

	„To je teda pekelný poslední jídlo,“ řekl jsem.

	„Já mám topinku s vajíčkem rád!“ prohlásil Crabbie. „Občas ji dělám svý starý.“

	„Takže to je všechno?“ zeptal jsem se, než by mě Crabbie stačil ještě víc zdeptat svými kulinářskými výkony.

	„Všechno je v pitevní zprávě,“ řekla Laura.

	„Dobře,“ přisvědčil jsem.

	„Jde ještě o jednu věc,“ řekla Laura váhavě.

	„Ano?“ opáčil jsem.

	„No, nechci, abyste z toho dělali bůhvíco, protože pravděpodobně o nic nejde…“

	Vyměnili jsme si s Crabbiem pohledy.

	„Pokračujte,“ pobídl jsem ji.

	„Jistě, zemřela uškrcením: provaz přerušil přívod kyslíku do mozku a ona se udusila.“

	„To jsme viděli,“ řekl Crabbie. „Myslela si, že to půjde rychle, a ono ne.“

	Laura přikývla. „A vsunula prst mezi provaz a hrdlo, ale moc jí to nepomohlo.“

	„To tedy ne,“ přisvědčil jsem.

	„Jde jenom o to, že… Nejsem úplně spokojená s otlaky na jejím krku,“ řekla Laura.

	Oči se jí zúžily. Ťukala tužkou o desku stolu. Opřel jsem se do opěradla židle a založil si ruce. „Jsme jedno ucho.“

	„Primární příčinou zhmožděnin na hrdle byl utažený provaz. A pohmožděniny jsou i přímo na štítné chrupavce v místech, kde si mezi hrdlo a provaz vklínila ukazováček, ale mně připadá, že jedna z těch otlačenin vypadá spíš jako palec – palec, který je mnohem větší než ten Lucyin. Palec, který tlačil přímo na hrtan. Měla bych zdůraznit, že jde pouze o domněnku, která by u soudu neobstála. Přiložila jsem tu poznámku do pitevní zprávy jen jako dodatek a nekladu na ni nějaký zvláštní důraz. Zhmožděniny způsobené provazem jsou rozsáhlé a je docela možné, že onu pohmožděninu ve tvaru palce způsobil buď provaz, nebo si ji způsobila Lucy sama. Až se mě koroner při soudním vyšetřování zeptá na příčinu smrti, potvrdím, že jde s nejvyšší pravděpodobností o sebevraždu.“

	„Ale kdyby ta pohmožděnina znamenala, že Lucy byla udušena dřív, než jí dal někdo smyčku kolem krku…“ odtušil jsem.

	„Jednalo by se o vraždu.“

	Nebyli jsme z toho s McCrabbanem šťastní. Měli jsme toho na talíři už tak dost, když nám tu pobíhal šílenec a střílel homosexuály. Nepotřebovali jsme, aby nám ještě někdo vraždil bývalé manželky hladovkářů.

	„Takže řeknete koronerovi, že příčinou smrti je sebevražda?“ řekl jsem ledově.

	„Jsem o tom víceméně přesvědčená,“ řekla Laura.

	„Takže to dáme do spisu. A oznámíme to tak rodině,“ odpověděl jsem.

	„Výborně. Pánové, já už opravdu musím na tu pohotovost,“ řekla.

	Všichni jsme se zvedli.

	Na stanici jsme se s Crabbiem vraceli mlčky.

	Oba jsme mysleli na Lucy. „Tobě se to nelíbí, že ne, Seane?“ zeptal se Crabbie.

	„Ne. Nelíbí.“

	„Byl by to starej dobrej spolehlivej způsob, co? Vražda oběšením provedená tak, aby to vypadalo jako sebevražda…“

	„No jo.“

	„Ale mohla by to být, jak říká ta naše paní doktorka, taky úplně obyčejná sebevražda.“

	Přikývl jsem.

	„Nemůžeš se tím teď trápit, kamaráde,“ naléhal Crabbie.

	„Já vím.“

	Vrátili jsme se na stanici, usedli ke svým pracovním stolům a pokračovali v práci na případu sériového vraha. Ve vydání Encyklopedie Britanniky z roku 1911, kterou jsme měli na stanici, jsem si přečetl článek o Orfeovi a Offenbachovi. Nic z toho mě nepraštilo do očí. Zavolal jsem na zvláštní oddělení, abych se ujistil, že lidé z vrahova seznamu dostali ochranku.

	Dostali.

	Zatelefonoval jsem do forenzní laboratoře v Belfastu, abych se poptal na zaslané otisky prstů. Řekli mi, že o víkendu je tam málo lidí a že ten den nemám čekat nic nového.

	Šel jsem za McCallisterem, který si přečetl zprávu z patologie o Lucy Mooreové a řekl mi, že podle něho to vypadá na sebevraždu. Pověděl jsem mu o znepokojení doktorky Cathcartové.

	„Co ty si o tom myslíš?“ zeptal se mě.

	„Pro sebe si to nechávám otevřené, ale považuju to za sebevraždu. Přesvědčivým důkazem by byl dopis na rozloučenou.“

	„Tak jo. Sebevražda.“

	Šel jsem ven na vzduch. Nedělní Carrickfergus byl městem duchů. Všude bylo zavřeno. Dokonce i trafiky a benzinky v poledne zavíraly.

	V zálivu nebyl žádný provoz a já šel podél pobřeží ke carrickfergusskému hradu. Vlastně jsem měl v úmyslu zajít dovnitř a prohlédnout si ho, ale i tady měli zavřeno.

	Vrátil jsem se na policejní stanici.

	„Nechceš se mnou zajet zpátky do woodburnskýho lesa?“ zeptal jsem se McCrabbana.

	Vzhlédl od svého papírování a přikývl.

	Narychlo jsme sehnali strážníka Price, který se staral o psy.

	Pes byl inteligentně vyhlížející kříženec labradora a border kolie jménem Skolawn.

	Land roverem jsme zajeli do lesa a našli strom, ze kterého jsme předtím odřízli Lucy.

	Prohledali jsme okolí a nenašli nic podezřelého.

	Vypustili jsme Skolawna. Během hodiny sice nedokázal najít žádné lidské ostatky, ale podařilo se mu zabít jednu chráněnou veverku.

	„Pomohlo by, kdyby se nám podařilo zjistit, kde posledních pět měsíců bydlela,“ prohlásil jsem.

	„Chceš, abychom se na to podívali, i když máme před sebou tolik jiný práce, kterou musíme zvládnout?“ postěžoval si Crabbie.

	Přikývl jsem.

	„Tak jo. Poptám se,“ řekl.

	„Nechce jet někdo z vás se mnou do forenzní laboratoře a zjistit, jak dopadly výsledky analýzy otisků prstů naší neznámé oběti?“ zeptal jsem se.

	„Nejezdi tam, Seane. Určitě ne v neděli. Nemá smysl dělat vlny,“ řekl Crabbie.

	Byl stejně netrpělivý jako já, ale asi měl pravdu.

	Jeli jsme zpátky na stanici. Nalil jsem si Johnnieho Walkera, který se v kanceláři běžně používal k vylepšení čaje. Johnnie Walker do čaje, Jim Beam do kávy. V těchto krajích si všichni stavěli stany na březích řeky, jíž protékala whisky.

	Broukal jsem si pro sebe Offenbacha a čekal u faxu. Zpráva týkající se otisků prstů neznámé oběti přišla krátce po šesté.

	Pochopitelně to bylo zklamání.

	Obětí byl osmadvacetiletý hoch jménem Tommy Little, tesař původem ze Saoirse Street v Ardoyne. Jako všichni ostatní v Saoirse Street patřil k odboji, ale zdálo se, že jde o nedůležitého hráče. Občas dělal šoféra Gerrymu Adamsovi a Sinn Féin. Jako příslušník IRA byl v roce 1973 internovaný, ale kdo ne? V roce 1975 byl uznán vinným za držení kradené zbraně a strávil za to devět měsíců ve věznici Kesh. V roce 1978 jej obvinili z veřejného pohoršování na belfastských záchodcích, ale případ byl odložen. Nebyl ženatý, neměl děti. Ve spisu nefigurovali žádní příbuzní. Od roku 1978 neměl žádný trestní záznam.

	Zatelefonoval jsem Brennanovi domů, sdělil mu novinky o neznámé oběti i skutečnost, že Lucy byla těhotná.

	„Těhotná?“

	„Ano, pane.“

	„To vysvětluje, proč utekla, ne?“

	„Ano, pane.“

	„Výborně, tak aspoň jedna záhada se vyřešila. Kdo jsou nejbližší příbuzní toho Tommyho Littlea?“ zeptal se.

	„Nemá žádné příbuzné.“

	„Říkáte, že byl šoférem pro Sinn Féin?“

	„Příležitostným šoférem. Není to žádný velký hráč, pane. Vypadá to, že jde o malou rybu.“

	„To je jedno. Zavolejte Adamsovi a dejte mu vědět, že jeden z jeho hochů to schytal.“

	„Zavolat Gerrymu Adamsovi?“

	„Ano. Budeme si s ním muset jako s nejbližším příbuzným vystačit. Máme snad někoho jiného?“

	„Jeli jsme do woodburnského lesa. Tělo Lucyina dítěte jsme nenašli, což by mohlo znamenat dobrou zprávu. Třeba ho napřed odložila a teprve pak si sáhla na život.“

	„Můžeme jen doufat. To je všechno?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá práce, Duffy. Bravo.“

	Zavěsil. Uvařil jsem si kávu a listoval seznamem, až jsem našel domácí číslo Gerryho Adamse.

	Telefon zvedl někdo, kdo rozhodně nebyl Adams.

	„Kdo volá?“

	„Jmenuji se seržant Sean Duffy a jsem z carrickfergusské pobočky Královské ulsterské policie. Rád bych hovořil s panem Adamsem ohledně jedné naléhavé záležitosti.“

	„Jo, on má teď práci. Dělá rozhovor pro BBC, je to živé vysílání.“

	„Kdy to skončí?“

	„Co do prdele chceš, poldo?“

	„Byl zabit jeden jeho přítel a já dostal nařízeno, abych mu tu zprávu sdělil.“

	„Odkud voláte?“

	„Z carrickfergusské stanice Královské ulsterské policie.“

	„Zavolá vám.“

	Pustil jsem rádio a naladil rozhovor.

	Adams mluvil: „Požadavky hladovkářů jsou velice racionální a pochopitelné. Chtějí nosit své civilní šaty, získat status politických vězňů, chtějí mít právo ve vězení pracovat a právo takovou práci odmítnout. Chtějí mít přístup ke vzdělávacím materiálům. Nechápeme, proč vláda paní Thatcherové na tak rozumné požadavky nepřistoupí. Celý svět nechápe, proč na tyto požadavky nepřistoupí.“

	BBC: „Ano, o to vlastně jde, pane Adamsi, ne? Ustoupila by teroristům.“

	Adams: „Pro někoho jde o teroristy, pro jiného o bojovníky za svobodu. Současným premiérem Izraele je Menachem Begin a ten, pokud si vzpomínáte, vyhodil do povětří hotel Krále Davida. Nebo se podívejte na Nelsona Mandelu. Celý svět odsuzuje jeho věznění a…“

	BBC: „Ministr pro Severní Irsko prohlásil, že požadavky republikánských vězňů z věznice Maze je možné zvážit ihned poté, jakmile skončí protestní hladovka.“

	Adams: „Čas věnovat se těmto požadavkům nastal teď, dříve než zbytečně zemřou další muži.“

	Vypnul jsem rádio.

	Obešel jsem stanici a hledal něco k snědku.

	Jedinými lidmi, kteří tam teď zůstali, jsem byl já, Ray u brány a rezervista jménem Preston.

	„Nemáš nějaký sendviče, Prestone?“ zeptal jsem se ho.

	Zavrtěl hlavou.

	„Dám ti pět liber za pytlík brambůrků.“

	Žádné brambůrky neměl. Obvolal jsem šest čínských restaurací, jestli má některá z nich v neděli otevřeno. Žádná neměla.

	Čekal jsem u telefonu.

	Vytáhl jsem bílou tabuli a načrtl na ni vývojový diagram s hesly jako „homosexuál“, „Daidalos“ a „useknuté ruce“. Nakreslil jsem Vennův diagram. Nakreslil jsem labyrint.

	Můj žaludek si stěžoval.

	Déšť za oknem se změnil v plískanici.

	Telefon konečně zazvonil. Zmáčkl jsem tlačítko pro linku jedna.

	„Dobrý den, chtěl bych mluvit se seržantem Duffym,“ ohlásil se Adams. Jeho hlas si člověk nemohl splést.

	„Pane Adamsi, s lítostí vám musím oznámit, že zemřel jeden z vašich spolupracovníků, pan Tommy Little. V našich záznamech nejsou uvedeni žádní přímí příbuzní, tak jsme si říkali, že nejlepší bude zatelefonovat přímo vám.“

	„Jak zemřel?“

	Vylíčil jsem mu podrobnosti, které jsme byli ochotni v této fázi sdělovat: Tommy byl zastřelen a pravděpodobně se stal obětí sériového vraha, který se zaměřuje na homosexuály. Zamlčel jsem věci, které jsem prozatím nebyl připravený odhalit: záměnu rukou, hudební partitury, vrahův seznam příštích obětí, pohlednici, kterou mi poslal, a oznámení na linku důvěry.

	„Říkáte, že se to stalo v Carrickfergusu?“ zeptal se Adams.

	„Ano, v Barn Field v Carrickfergusu.“

	„Co by tam Tommy dělal?“

	„Není to místo, kde ho zavraždili. Byl zavražděn někde jinde a tam jenom pohodili mrtvolu.“

	„A vy si myslíte, že to má na svědomí několikanásobný vrah? Sériový vrah? Při tom všem, co se kolem nás děje?“

	„Tohle by byl ideální čas něco takového udělat, pane Adamsi, když jsou policejní síly napnuté na doraz.“

	„Někdo se tady potlouká a vraždí homosexuály?“

	„Je to naše pracovní hypotéza. Věděl jste, že je pan Little homosexuál?“

	„No, my, ehm… my lidem nestrkáme nos do jejich soukromí.“

	„Můžete mi něco říct o tom, v jakém prostředí se pan Little pohyboval, jaké měl známé nebo…“

	„Ne, to nemůžu. Děkuji vám, že jste nás informoval, seržante Duffy,“ přerušil mě Adams a zavěsil.

	„To bylo trochu unáhlený, co říkáš, Gerry?“ prohodil jsem sám k sobě. Vytáhl jsem svůj notes a poznamenal si: „Adams… co ví, co nechce říct?“

	Ne že bych někdy dostal příležitost ho vyslechnout.

	„Tak jo, padám odsud!“ informoval jsem Prestona a řekl mu, aby se do doby, než se v osm dostaví seržant Burke, ujal kormidla.

	Domů jsem jel autem, ale když jsem přijel na Coronation Road, vzpomněl jsem si, že v ledničce nemám nic k jídlu, a tak jsem se stavil u paní Bridewellové, abych si vyžebral plechovku polévky a kousek chleba. Paní Bridewellová vypadala jako Joan Bakewellová z telky. Zkrátka „kočka pro přemýšlivýho chlapa“ – tmavé mikádo, vysoké lícní kosti, modré oči. Jejího manžela propustili z textilky ICI a stejně jako půlka celé mužské populace Severního Irska v současnosti hledal práci.

	Zeptala se, jestli k nim nechci na nedělní pečínku, že právě večeří.

	„Ne. Stačí mi nějaká polévka, jestli nějakou máte. Všechny samoobsluhy mají zavřeno.“

	„Pojďte dál!“ naléhala.

	Odpověděl jsem jí, že nechci obtěžovat, ale vtáhla mě dovnitř.

	„Všichni ke stolu!“ pronesl pan Bridewell staromódním venkovským přízvukem, který už člověk běžně neuslyší. Všichni se posadili. Byly tam dvě děti a babička. Ta se na mě zadívala, našpulila mrtvolně bledé rty a zavrtěla hlavou. Na sobě měla dlouhé černé taftové šaty, které vyšly z módy s úmrtím nebožky královny Mary.

	Odříkali jsme protestantské díkůvzdání.

	Pochopitelně žádné víno, ale pečené maso, brambory a kaše z mrkve a pastináku. Přemýšlel jsem, jak si můžou dovolit takovou hostinu z dávek v nezaměstnanosti, ale pan Bridewell mi vysvětlil, že maso pochází z darů Evropského hospodářského společenství a že ho je dostatek. Viděl jsem, jak tohle evropské maso distribuuje Bobby Cameron – to byl další způsob, jak si polovojenské jednotky předcházely obyvatelstvo.

	Jako dezert byl anglický pudink – mazlavý, křupavý a báječný.

	Po večeři jsem si zahrál šachy s jejich starším synem Martinem a snažil se prohrát způsobem, který by nevypadal blahosklonně. Moje blahosklonnost se však záhy proměnila v pořádný výprask, který jsem od něho dostal, když mi jednu po druhé vyházel všechny figury a přinutil mě partii vzdát.

	Šel jsem domů a probíral se tou částí své sbírky gramofonových desek, která obsahovala současnou hudbu. Co jsem potřeboval? Led Zeppelin, Undertones, Clash, Rolling Stones, Deep Purple, AC/DC, Motorhead? Ale ne, neměl jsem tuhle náladu. Carole Kingová, Joan Baezová, Joan Armatradingová, Bowie? Listoval jsem obaly a přemýšlel, jestli by se hodilo poslechnout si Tapestry. Položil jsem desku na talíř gramofonu, udělal si koktejl s vodkou, otevřel okno a položil se na pohovku.

	Carole Kingová zpívala svou vlastní písničku „Will You Love Me Tomorrow“, kterou původně napsala pro skupinu Shirelles. Její verze byla lepší.

	Před domem zastavil Bobby Cameron. Jezdil bílým tranzitem. Když vystoupil, přes hlavu měl nataženou kuklu. Mohl jsem ho za to na místě zatknout. Zapojil svůj šestý smysl a uvědomil si, že ho někdo sleduje. Zkontroloval obě strany ulice. Očima přejel řadovky a všiml si otevřeného okna.

	Uviděl, že tím divákem jsem jenom já. Pokynul mi prstem a já mu neznatelně kývl na pozdrav.

	Udělal jsem si další vodku a zapnul televizi. V jedenáct hodin přerušily přenos snookeru zprávy BBC. Po celém Belfastu vybuchovaly časované zápalné bomby, na Great Victoria Street, Cornmarket a York Road hořely obchody. Majitelé byli vyzýváni, aby se dostavili do svých podniků, hasiči, kteří měli volno, se měli hlásit na nejbližší možné stanici.

	Vrátil se snooker, ale nedozvěděl jsem se, kdo vyhrál, protože přesně o půlnoci zhasly pouliční lampy a televize potemněla.

	Elektrárenští dělníci vstoupili přesně podle předpokladu do stávky.
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	Seržant McCallister byl přímočarý policajt staromódního střihu, který nebyl moc zběhlý v nových forenzních metodách a vědecké policejní práci, a já ho kvůli tomu měl sklon podceňovat.

	Uvědomil jsem si to i teď, když jsem ho sledoval při jeho tiskové konferenci. Byla to prvotřídní práce. Otázky zodpovídal sebejistě, přičemž působil zároveň okouzlujícím i neústupným dojmem. Šokující aspekty případu zlehčoval a médiím říkal pouze to, že máme co do činění s člověkem, který zabil dva údajné homosexuály, a hrozí, že zabije další. To je všechno, co v této fázi víme.

	Když se ho zeptali, jak víme, že obě vraždy spáchal týž člověk, odvětil, že existují forenzní spojitosti a jisté stopy, jež si v dané fázi vyšetřování nepřejeme zveřejňovat.

	Poněkud neuspokojivá byla návštěvnost ze strany novinářů.

	Neukázali se žádní Američané a Britové přišli jenom tři – ze Sunu, z Guardianu a z Daily Mailu.

	Dostavili se však alespoň místní: Belfast Telegraph, Irish News, Newsletter a Carrickfergus Advertiser; a pak ještě z Dublinu: Irish Independent a Irish Times.

	Měli jsme v suterénu vlastní generátor, takže výpadek proudu nás netrápil. Poslouchal jsem McCallisterovu řeč a hleděl z okna na mohutnou stavbu elektrárny Kilroot o kilometr a půl dál podél pobřeží, která poprvé od chvíle, kdy jsem se přistěhoval do Carrickfergusu, nechrlila ze svého stoosmdesátimetrového komínu oblaka černého dýmu.

	„Proč asi nepřišli Amíci?“ zašeptal Matty, když McCrabban ukazoval novinářům na mapě místa, kde došlo k oběma vraždám.

	„Řekl bych, že dvě vraždy v americkejch podmínkách asi sotva obstojí jako dílo ‚sériovýho vraha‘,“ odpověděl šeptem Brennan.

	Já se na to díval jinak. Domníval jsem se, že Američani nepřišli, protože tenhle drobný incident představoval jen zbytečnou komplikaci v porovnání s příběhem po míru toužících irských vlastenců, kteří drží hladovku, aby ze své země vyhnali zlé britské imperialisty.

	Kdybych se odstěhoval do New Yorku a zůstal tam, byl by to asi i můj názor.

	Ostatně ne že bych o tom čas od času tímto způsobem neuvažoval.

	„…bude mít na starosti seržant Duffy, což je zkušený detektiv, který v současné době vede vyšetřování několika směry.“

	„Můžeme položit seržantu Duffymu pár otázek?“ ozval se chlápek z Belfast Telegraphu.

	Začervenal jsem se a prohlížel si své nablýskané martensky.

	„Seržant Duffy je plně vytížený prací na případu, ale ujišťuji vás, pánové, že pokud dojde k nějakému důležitému posunu, budete o něm informováni…“

	Padlo ještě pár dalších otázek a chlápek z Daily Mailu se zeptal, jestli naše vyšetřování nějak ovlivní skutečnost, že je homosexualita v Severním Irsku nelegální.

	„I chov holubů bez povolení je nelegální, a přesto nemůžeme nechat lidi volně střílet chovatele holubů, nemám pravdu? Prosazovat v Severním Irsku zákon je povinností Královské ulsterské policie. Není to práce polovojenských skupin, domobrany, žádných ‚znepokojených občanů‘. Je to jen a jen naše odpovědnost,“ prohlásil McCallister a já byl na něho hrdý. Ne že by mi to vehnalo slzy do očí, ale aspoň trochu mě to zahřálo u srdce.

	Nikdo už nedokázal vymyslet žádnou další otázku.

	„Tak dobře, pánové, zřejmě je to pro dnešní dopoledne všechno,“ řekl McCallister.

	Ukázal jsem Alanovi zvednutý palec a on na mě s úsměvem mrkl.

	Sezval jsem tým do vyšetřovací místnosti kriminálky. Konečně dorazila současná adresa Tommyho Littlea, nikoli od policejní rozvědky, nýbrž z pitomého finančního úřadu. Bydlel kousek od Falls Road, což znamenalo další nebezpečný výlet do západního Belfastu.

	„Tak fajn, vezmeme to pěkně popořadě,“ začal jsem. „Lucy Mooreová. Patologie hlásí, že jde o sebevraždu, a koroner bezpochyby řekne totéž, ale já se na to v noci vyspal a rozhodl jsem se, že chci nechat případ otevřený. Máme toho na krku hodně, hoši, ale jakmile budete mít volnou chvilku, chci, abyste šli po stopách, které by nám řekly, kde přebývala, s kým se stýkala a co se stalo s jejím děckem.“

	McCrabban zvedl prst a nalistoval si stránku v zápisníku. „Celkem čtrnáct dětí odložených během posledního týdne v Domově svatého Judy Tadeáše, v Nemocnici královny Viktorie, v nemocnici ve Whiteabbey, v Městské nemocnici a v Mateřské nemocnici. Očividně jde o celkem obvyklý číslo. Podobnej počet byl i týden předtím. Samá anonymní předání, pochopitelně.“

	„Dobře. Zítra půjdu navštívit její rodiče a bývalého manžela a zjistím, jestli by nám nemohli nějak pomoct. Chtěl bych to přinejmenším nějak uzavřít.“

	Crabbie otevřel ústa a zase je užasle zavřel. „Řekls právě, že jdeš na návštěvu za jejím manželem?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Víš, že drží hladovku, viď? A v Maze.“

	„Vím.“

	„Ty se vypravíš mezi ty šílence?“

	„Ano.“

	„Tak v tomhle se mnou nepočítej,“ řekl Crabbie a zavrtěl hlavou.

	„Dobře, půjdu sám.“

	„Já s tebou půjdu,“ ozval se Matty.

	Ukázal jsem na Mattyho a podíval se na Crabbieho. „Vidíš? Tomu klukovi to pálí. Kdo bude mít lepší historku do pamětí?“

	„Napřed se musí naučit psát na stroji,“ odtušil McCrabban.

	„Tak dobře, vraťme se k hlavním úkolům. Musíme najít auto toho Tommyho Littlea. Matty, vezmeš si to na starost?“

	„Jasně.“

	„A určitě se musíme podívat k němu domů. Dnes. Žil sám? S partnerem? S kočkou? To všechno musíme zjistit. Crabbie, zavolej na místní stanici a pošli tam uniformovanýho strážníka, aby zajistil důkazy.“

	„To se jim nebude líbit.“

	„Ty je ale přinutíš, aby to udělali.“

	„No jo,“ řekl a pustil se do telefonování.

	„Teď si projdeme, co jsme až doposud zjistili…“

	Znovu jsme si jako tým pročetli zprávy z patologie a prošli si fyzické důkazy. Prodiskutovali jsme motivy a hypotézy. Byl jsem jediný, kdo něco věděl o chování sériových vrahů, a tak jsem jim podal pár standardních informací – trauma z dětství, přítomnost násilí, zavržení vrstevníky. Bohužel to byly symptomy poloviny obyvatel Belfastu. Další obvyklou příčinou byl pochopitelně pobyt v detenčním zařízení pro mladistvé nebo ve vězení, což rovněž pokrývalo slušné procento populace.

	„Člověk, kterej nenávidí buzeranty, s nimi možná mohl mít špatnou zkušenost v dětství,“ navrhl Crabbie a přivřenýma očima po mně vrhl rychlý nejistý pohled. Věděl jsem, že mezi protestanty je běžně rozšířený názor, že všichni katoličtí ministranti byli v dětství znásilněni kněžími. Bylo mi jasné, že nemá smysl se hádat, a rozhodl jsem se, že lepší bude použít logiku: „Já myslím, že podobnej hněv by byl zaměřenej na konkrétního jedince, nikoli na náhodný cíle,“ řekl jsem a pak mě něco napadlo: „Pokud tedy jde o náhodný cíle.“

	McCrabban přikývl. „Spojují je ty ruce a stejný kulky. Ale nemohla by mezi nima existovat i jiná spojitost?“

	„Dobrej postřeh. Matty, podíváš se na to?“

	Matty přikývl.

	Do dveří strčil hlavu seržant McCallister. „Nebude vám vadit, když si přisednu, hoši? Budu držet zobák, slibuju.“

	„Jakýkoli návrhy, kterýma bys mohl přispět, jsou vřele vítány.“

	McCallister usedl vedle mě. Usrkl jsem kávy a pokračoval: „Nevím, co si o tom myslíte vy, chlapci, ale já se domnívám, že prozatím je klíčovou postavou tohoto vyšetřování oběť číslo jedna. Tommy Little. Kde byl zavražděn, kdy byl zavražděn, s kým žil?“

	Matty vytáhl list papíru. „Podle mých poznámek nemá v Irsku žádný příbuzný. Starší bratr žije v Austrálii. Pracoval pro Sinn Féin jako řidič a údajně i jako člen ochranky. Zdá se, že to byl tak trochu samotář.“

	„Ano, ale nějak budeme muset zjistit, kde se pohyboval, ne? Nějaký soused, kamarád. Někdo o něm musí něco vědět,“ řekl jsem.

	„S námi se nikdo bavit nebude. A když půjdeme přímo na místo, tak nás zlynčují. Bydlel na Falls Road,“ řekl Matty.

	„Má pravdu,“ vložil se do toho Crabbie. „Mají s policajty předem danej postup: ať už budeš říkat cokoli, nikdy nesmíš nic říct.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jednoho z nich zavraždil nějakej cvok. Já myslím, že budou spolupracovat.“

	Alan mi položil dlaň na paži. „Jestli můžu, Seane… chceš vědět, co udělá IRA, až zjistí, že jednoho z nich zabili při nějakým nechutným homosexuálním styku? Já myslím, že to celý zametou pod koberec a budou předstírat, že k ničemu takovýmu nikdy nedošlo. Co kdyby chlápci v Massachusetts, kteří jim posílají peníze, přišli na to, že svý tvrdě vydělaný dolary dávají bandě buzerantů? Ne, ne, ne. Jestli tam půjdete, narazíte na kamennou zeď.“

	Něco na tom bylo. Ale jestli se nevydáme po stopě Tommyho Littlea, nebudeme mít nic moc jiného. Andrew Young byl zavražděn ve svém domě beze svědků a bez jediného forenzního důkazu. Měl čistý trestní rejstřík, žádná obvinění ze sexuálního obtěžování, nebyly na něho žádné stížnosti. Byl to sice homosexuál, ale bylo mu šedesát a zdálo se, že žil víceméně v celibátu. Samozřejmě budeme sledovat veškeré stopy týkající se Andrewa Younga, ale bylo by pošetilé vzdát sledování všeho, co můžeme najít ohledně Littlea, i kdyby to mělo znamenat další výpravu na území banditů.

	„Nic jinýho nemáme. Musíme po týhle stopě jít,“ řekl jsem.

	„Po tom, co se nám tam stalo minule, já osobně do západního Belfastu nejedu. Jsme pro ně snadnej terč. Pojedu s tebou do vězení v Maze, ale do západního Belfastu ne,“ řekl Matty.

	„Copak jsi neslyšel, co Sean říkal o tvejch memoárech? Třeba by to mohlo vydat na celou kapitolu,“ podotkl Crabbie.

	„Jestli někdy napíšu nějakou knížku, bude o muškaření. Do Falls Road nejedu.“

	Crabbie šel k automatu a udělal nám kávu. Když se vrátil, měl pro nás novinku. „Ten uniformovanej strážník, kterýho jsme poslali do Littleova domu, tvrdí, že podle jeho názoru je ten barák úplně prázdnej. Jestli jo, tak je to pro nás dobrá zpráva. Do opuštěný nemovitosti není potřeba soudní příkaz k prohlídce.“

	„To je pro nás fakt skvělý. Jen si vemte, kluci, že by tam na ledničce mohl být přichycenej lístek: ‚Šel jsem na návštěvu k X, doufám, že mě nezavraždí.‘“

	Alan se zasmál.

	„Pravděpodobně chodil do nějakýho profláknutýho buzerantskýho podniku,“ řekl Crabbie.

	„No jo, ale kam? Kam půjdeš, když jsi buzík z Carrickfergusu nebo z Belfastu? Je nějaká taková putyka? Nebo nějaká chatařská oblast?“

	Matty i McCrabban vypadali, že jim už jen ta myšlenka připadá trapná.

	A absolutně neměli o něčem takovém ponětí – nebo to aspoň tvrdili.

	„Znáte někdo z vás nějaký teplouše?“

	„Ne, díky za optání!“ prohlásil Crabbie.

	„Když se znáš s nějakým teploušem, tak to nutně neznamená, že sám jsi teplej“ řekl jsem.

	„Ale k ničemu dobrýmu to taky není, ne?“

	„Tak se aspoň poptejte, buďte tak hodní,“ řekl jsem.

	„Koho se máme ptát?“ zajímal se Matty.

	„To nevím. Použijte vlastní představivost! Běžte na veřejný záchodky a zeptejte se nějakých úchylů, který se kolem nich potloukají.“

	„Vždyť si budou myslet, že jsem taky úchyl!“ prohlásil Matty zděšeně.

	„A udělejme všechno pro to, abychom našli Tommyho auto, musí v něm být forenzní důkazy,“ řekl jsem.

	Když všichni skončili s psaním do svých notesů, zvedl jsem se. „Tak dobře, hoši, dohodli jsme se tedy, že jedeme do domu Tommyho Littlea na Falls Road. Matty, ty buď můžeš jít obhlídnout záchodky, nebo pojeď s námi.“

	„Dobře, udělám ty zatracený záchodky. Vy jste už všichni staří. Já mám celej život před sebou. Po tý poslední zkušenosti mě už do západního Belfastu nikdo nedostane.“

	„Co se tam naposled stalo?“ zeptal se Alan.

	„Ale nic, nějací kloučci po nás hodili pár lahví. Nic vážnýho,“ odpověděl jsem.

	Alan se zachmuřil. Pochopitelně jsem to nenapsal do hlášení, takže to vypadalo o to hůř.

	„Pojedu s váma a budu řídit. A jen tak pro legraci s sebou vezmeme nějakou potravu pro kanóny,“ řekl Alan.

	Podíval jsem se na Crabbieho. „Já bych tu nabídku bral, šéfe. Seržant McCallister je nejlepší řidič z celý stanice,“ řekl Crabbie.

	„Mezi Shankill Road nahoře a Falls dole/policajta vždycky nakopou do prdele,“ zanotoval Matty rozjařeně.

	„Budeme doufat, že k tomu nedojde,“ řekl Crabbie a v hustém obočí se mu usadil ustaraný výraz.
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	Navlékli jsme se do zásahových mundúrů a všichni si ze zbrojnice vyzvedli samopaly sterling, pochopitelně až na mě, protože se mi pořád ještě nepodařilo vrátit ten svůj z Coronation Road.

	Když jsme vycházeli ze dveří, zahlédl nás vrchní inspektor Brennan. „Kam máte, hoši, namířeno, že jste vyparádění jak na Vánoce?“ zeptal se.

	„Do Falls, jedeme se porozhlídnout v baráku Tommyho Littlea.“

	„A Tommy Little je kdo?“

	„Oběť číslo jedna.“

	„Aha. Nevadilo by vám, kdybych se k vám přidal, že ne? Je tady trochu dusno po všem tom novinářském vzrušení dneska ráno,“ řekl Brennan.

	„No, šéfe, upřímně řečeno, radši ne, moc bychom se mačkali,“ odpověděl jsem, protože jsem z toho nechtěl dělat vyhlídkový zájezd do cirkusu.

	Brennan se ale nedal odbýt. „Já se mačkat nebudu. Sednu si dopředu.“

	Střih o dvacet minut později: McCallister řídí, Brennan sedí pohodlně vedle něho na předním sedadle, já s Crabbiem a dvěma bezduchými strážníky se potíme v pohotovostní výstroji vzadu. Jedním z těch dvou strážníků je žena. První, kterou jsem v Carrickfergusu potkal. Jmenuje se Heather Fitzgeraldová a tváře má tak zarudlé, že to vypadá, jako by jí hořely. Drobná holka s pěknou tvářičkou, smaragdově zelenýma očima a vlnitými tmavými vlasy, tichá jako myška; bylo by fakt škoda, kdybychom natáhli brka kvůli nějaké nastražené bombě, která by jí tu rozkošnou tvářičku rozsekala na maděru.

	„Jaká je to adresa?“ zeptal se McCallister, když jsme dorazili do západního Belfastu.

	„Falls Court 33, měla by to být odbočka z Falls Road,“ odpověděl jsem.

	Na Falls Road to nevypadalo tak zle, jak jsme očekávali. Před sídlem Sinn Féin postávalo samozřejmě šílené klubko novinářů, všude byly policejní kontroly a nad hlavami létaly dva armádní vrtulníky, ale většina lidí si hleděla svého, chodila na nákupy do obchodů s potravinami, do řeznictví, do mlékárny a samozřejmě především do hospod a sázkových kanceláří.

	Falls Court byla další z těch vražedných slepých uliček, jaké policajti nesnášejí, a dům číslo 33 se pochopitelně nacházel až na samém jejím konci.

	„Až přijedeme k domu, Alane, otočte to, nechte běžet motor a já se strážníky zaujmeme postavení a připravíme se na možnost, že poskytneme krytí, zatímco Crabbie se Seanem půjdou dovnitř a provedou ty svý vyšetřovatelský serepetičky,“ prohlásil Brennan.

	„To mi nezní špatně,“ souhlasil jsem.

	„A když uslyšíte střelbu, vraťte se okamžitě zpátky,“ dodal Brennan s úsměvem.

	Užíval si to, kozel starej.

	Land rover zastavil a Brennan s dvěma strážníky vystoupili, přičemž svými sterlingy přejížděli do všech světových stran.

	Zamířili jsme s Crabbiem k číslu 33. Byl to poslední dům v typické řadové zástavbě z červených cihel a na jeho štítu se skvěla obrovská nástěnná malba s portréty Bobbyho Sandse a Frankieho Hughese, nad nimiž stál velkými bílými písmeny vyvedený citát Patricka Pearse z roku 1915: „Blázni, blázni – dávají nám naše feniánské mrtvé!“

	Podívali jsme se s Crabbiem na obraz a pak jeden na druhého. Oba jsme si pomysleli totéž: ano, tak se zakládá hnutí.

	Před domem číslo 33 seděli v plastových křesílkách dva muži: nakrátko ostříhaní, tetování pocházející očividně z pobytu ve vězení, džínové bundy, bílá trička, trubkovité, vybledlé a roztrhané džíny, martensky. Byli to bouchači z IRA a pravděpodobně byli ozbrojení. Kdybychom chtěli, mohli bychom je za to zatknout, ale proč si dělat mrzutosti?

	Netušil jsem, proč tady sedí, ani proč jsou domovní dveře otevřené dokořán.

	Strážník, kterého jsem sem poslal, přelepil dveře žlutou páskou s nápisem: „Policejně uzavřeno: Nevstupovat.“ Ta se teď ale válela mužům u nohou, zmuchlaná na hromadě.

	„To je dům Tommyho Littlea?“ zeptal jsem se.

	„Co tady kurva chceš, poldo?“ opáčil jeden z mužů.

	„No, já vlastně ani pořádně nevím. Jenom klid, možná bych potřeboval vysvětlit, proč přestali vyrábět cereálie Puffa Puffa, dozvědět se, jestli Led Zeppelin konečně našli náhradního bubeníka, kterej by uměl zahrát jako Bonzo… všechny tyhlety věci,“ řekl jsem.

	Na hochy z IRA moje žertíky žádný dojem neudělaly. „Tady nejste vítaní a na vašem místě bych se otočil a nakopl to domů,“ řekl druhý z mužů, umaštěný chlap s obličejem plným uhrů.

	Vytáhl jsem služební revolver. „Rád bych to ujasnil, sluníčko, já to v žádným případě nehodlám nikam nakopnout!“ řekl jsem a zamířil dovnitř.

	Zaslechl jsem, jak druhý příslušník IRA zdusil smích.

	Crabbie mě následoval dovnitř.

	Okamžitě jsme viděli, že jsme přišli příliš pozdě.

	Dům byl totálně vyklizený. Žádný nábytek, žádné koberce, žádné obrazy na stěnách, nic. Jako by žádný Tommy Little nikdy neexistoval.

	Vyšli jsme do patra, ale tam to bylo vystěhované taky.

	Tommyho věci už stačili prodat nebo spálit, bezpochyby se tak chtěli vymezit vůči všem aspektům jeho života. Nikdo asi nechtěl být dáván do souvislosti se sériovým vrahem homosexuálů zrovna teď, když se před nimi rýsovalo největší propagandistické vítězství posledních desetiletí.

	„Jako by to byl Trockij. Prostě ho chtějí vymazat z historie,“ řekl jsem.

	Vrátili jsme se dolů k Poskoku č. 1 a Poskoku č. 2.

	„Co jste provedli s vybavením Tommyho bytu? Dali jste ho do Armády spásy?“ zeptal jsem se.

	Poskok č. 2 zavrtěl hlavou. „Všechno jsme to spálili na sváteční hranici.“

	„Měl nějaké příbuzné kromě bratra v Austrálii? Děti, synovce, neteře?“ zeptal jsem se. V záznamech nic takového nebylo, ale nikdy neškodí se zeptat.

	„Tommy přece kurva nebyl zrovna rodinnej typ, to je jasný, ne?“ odsekl Poskok č. 1.

	„Žádní kamarádi, rodina, nic takovýho?“ vyptával jsem se.

	„Tommy je pro nás kurva mrtvej! Zasranej buzerant dostal, co si zasloužil,“ zamumlal Poskok č. 1.

	„Tihle hoši nám moc nepomůžou. Padáme odtud, kamaráde,“ řekl Crabbie.

	„Tommyho zavraždil nějakej šílenec a já chci zjistit, kdo to byl, takže kdyby někoho z vás něco napadlo, tak mi, prosím, zavolejte.“

	Podal jsem jim oběma vizitku se svým jménem a s telefonem na carrickfergusskou kriminálku.

	Poskok č. 1 se podíval na vizitku a potom na mě.

	„Ty seš katolík?“ zeptal se.

	„Jo, jsem. Dobrej postřeh.“

	Odplivl si přede mnou. „Tak to seš kurva zrádce, nic jinýho. Za mizernej královskej šilink. Jak můžeš v noci spát?“

	Naklonil jsem se k němu tak blízko, že jsem měl špičku nosu dva centimetry od jeho.

	„Většinou na levým boku na velkým natřepaným polštáři a nejradši v kyborgovským pyžamu,“ pronesl jsem chraplákem Clinta Eastwooda.

	Poskok č. 2 i Crabbie se rozesmáli.

	Vrátili jsme se k land roveru a všichni jsme nasedli.

	„Něco novýho?“ zeptal se Brennan.

	„Totální propadák,“ odpověděl Crabbie. „Celej barák vybílili a už se tam stěhuje někdo jinej.“

	Brennan na mě pohlédl a významně pozvedl obočí. „Co jsem vám říkal?“ prohodil.

	„Měl jste pravdu, pane,“ odpověděl jsem.

	„Tak dobře, Alane, odvezte nás zpátky do Carrickfergusu, rychlost warp sedm,“ prohlásil Brennan.

	Vraceli jsme se, jak se patří, po Falls Road. Brennan nás přiměl zastavit u trafiky a koupit ranní vydání Belfast Telegraphu. Naše tisková konference se bohužel na první stránku nedostala, protože té dominoval titulek: „Další čtyři se připojili k protestní hladovce.“

	My se propracovali na třetí stranu, kde byla pěkná fotografie seržanta McCallistera pod titulkem: „Královská ulsterská policie vyšetřuje dvojnásobnou vraždu homosexuálů.“

	„Mohli nám dát víc prostoru,“ postěžoval si Brennan. „Je přece pěkný, když si pro jednou lidi můžou počíst o skutečným zločinu. O normálních, obyčejných, nesektářských vraždách. To je tady přece něco výjimečnýho. Novinka. Mám tisíc chutí zavolat šéfredaktorovi.“

	Byli jsme už téměř na křižovatce Falls Road s novou čtyřproudou komunikací, když vtom McCallister prudce šlápl na brzdu.

	Vyhlédl jsem přes čelní sklo a uviděl hořící unesený autobus zaparkovaný napříč přes oba pruhy a blokující tak celou silnici. Museli ho zapálit teprve před chviličkou, protože jsme byli první policisté, kteří sem přijeli, a nadto jsme ještě ani nedostali hlášení policejní vysílačkou.

	Zničehonic se na pravé straně opancéřovaného land roveru ozvaly čtyři silné rány.

	Oba záložáci leknutím vyjekli.

	Podíval jsem se průzorem ven. Z šedesát metrů vysokého věžáku Divis Tower po nás někdo střílel. Ve městě postaveném na bažinách to byla pátá nejvyšší stavba.

	Další dvě ostré rány do boku land roveru, jedna zatoulaná kulka se odrazila od chodníku. Divis Tower a celý komplex bytové zástavby kolem měly původně řešit vyklizení někdejších slumů, jenže velice rychle zdegenerovaly v sídlištní ghetto totálně ovládané IRA.

	„Co to má sakra znamenat?“ zaječel Brennan.

	„Kulomet padesátka, pane,“ odpověděl McCallister klidně. „Znám je z armády, to si člověk nemůže s ničím splést.“

	„Kristepane! Nemůže to prostřelit pancéřovej plech?“ zeptal se Brennan.

	„Možná jo. Vlastně to přesně nevím,“ odpověděl McCallister.

	Brennan se otočil na nás čtyři vzadu. Oči mu plály vzrušením. Vůbec se mi to nezamlouvalo.

	„Tak do toho, hoši a děvčata, zaujmeme vzadu postavení a dáme těm mizerům za vyučenou, ať mají o čem přemýšlet!“ řekl Brennan, zatímco další kulometná dávka z padesátky roztrhala asfalt všude kolem nás (dovedu si představit, že se tím asi dost špatně míří).

	Seržant McCallister se na mě podíval a zavrtěl hlavou.

	Nechtělo se mu nic říkat, ale zjevně doufal, že to udělám já.

	„No, ehm, pane, já si nemyslím, že by to byl nejšťastnější nápad. Možná jen vyčkávají s erpégéčkem. Jakmile vzadu otevřeme dveře, vystřelí a zbude po nás jenom mastnej flek,“ řekl jsem, protože jsem měl dojem, že někdo z nás něco říct musí.

	„Nemůžeme se jimi přece nechat ostřelovat!“ řekla Heather, tváře červenější než kdy dřív, jak jí stoupl tlak.

	„To opravdu nemůžeme, panebože! Dáme jim za vyučenou, že na to do smrti nezapomenou!“ přitakal jí Brennan.

	„Pane, nemůžeme střílet na Divis Tower. Je plná lidí,“ řekl jsem.

	„Vlastně je to platný příkaz pro západní Belfast, pane, pravidla policejního zásahu neumožňují opětovat palbu na sídlišti Divis bez povolení místního velitelství,“ dodal přesvědčivě seržant McCallister.

	Následovala další kulometná dávka, která nás rozhoupala a strhla kousky pancíře z boční strany land roveru. Jako by byl člověk uvnitř pinballu.

	Uvnitř pinballu s dodatečným vzrušením z bezprostředního ohrožení života.

	Záložák, jehož jméno jsem si nezapamatoval, začal v předklonu zvracet.

	„Takže co navrhujete, vy zbabělci?“ ječel Brennan.

	„Pane, jestli se jim podaří zasáhnout pneumatiku, zůstaneme tu trčet, proto navrhuju objet ten autobus a možná povolat armádu, tohle je práce spíš pro ně,“ řekl jsem.

	„Prostě kurva zdrhnout! A co vyšší poslání? Jsme tady, abychom prosazovali zákon a pořádek. Nemůžeme přece z každý potyčky utíkat.“

	Navzdory Brennanově mrzutosti jsme nicméně přesně to udělali.

	Projeli jsme kolem hořícího autobusu, střelbu nahlásili armádě a celou cestu zpátky na policejní stanici v Carrickfergusu proseděli v poníženém tichu.

	Zaparkovali jsme land rover a na všechny udělaly značný dojem velké kusy pancíře, které odletěly po zásahu kulometnou palbou.

	Moje výstroj teď smrděla zvratky, a tak jsem si ze sebe všechno svlékl a vzal si džíny a tričko z koncertu Deep Purple, které jsem měl pro případ nouze v zásuvce psacího stolu. Jednoho z nudících se záložáků jsem poslal s mundúrem do čistírny a u automatu na kávu si odchytil seržanta McCallistera. „Tu věc s pravidly policejního zásahu sis vymyslel?“

	Přikývl. „Samozřejmě že jsem si to vymyslel. Jak bych sakra mohl znát nějaká nařízení platná pro západní Belfast?“

	Připravil jsem hrnek sladkého irského čaje pro strážnici Fitzgeraldovou, a když se bledá a rozechvělá vrátila z dámských toalet, předal jsem jí ho.

	„Dneska jsme si docela užili, co?“ řekl jsem.

	Vděčně si vzala čaj. „V životě jsem v žádné přestřelce nebyla,“ řekla.

	„Když střílí jenom jedna strana, tak to vlastně ani žádná přestřelka není,“ podotkl jsem.

	Mířila do tmavé místnosti pro rezervisty, ale já ji zavedl ke svému stolu u okna. „Posaďte se, je tady víc světla,“ řekl jsem.

	Nechal jsem ji, aby se svým pěkným zadečkem uvelebila v mém koženém otočném křesílku.

	„Máte odtud pěkný výhled,“ řekla.

	Byl odliv a pláž byla posetá nákupními vozíky, plechovkami od piva, zahnívajícími řasami, zbytky Fordu Escortu, který sem přiletěl z Fisherman’s Quay v roce 1978, mrtvými rybami, mrtvými medúzami, čerstvými splašky a naftou.

	„No jo, moc krásnej výhled,“ opáčil jsem.

	Vděčně si usrkla čaje. „Je to moc dobrý, co je to za čaj?“

	Odhalil jsem jí magická tajemství čajových pytlíků Tetley.

	„Odkud vlastně jste?“ zeptal jsem se.

	„Teď z Greenislandu, ale pocházím z Islandmagee,“ odpověděla.

	„Je v Islandmagee pěkně?“

	„Tam je moc pěkně. Když tam člověk je, jako by nějaký nepokoje ani neexistovaly.“

	„Tak to bych se tam někdy rád podíval.“

	Odložila čaj a vzala do ruky jeden z mých papírů posetý šipkami a otazníky. Hůlkovým písmem jsem tam načmáral: „JAK SI VYBÍRÁ OBĚTI?“

	„Jak si vybírá oběti?“ zeptala se.

	„Nevím, ale kdyby se nám to podařilo zjistit, mohli bychom…“

	Někdo mi poklepal na rameno. Byl to McCrabban. Prohnaně se na mě usmíval. „Promiň, že tě ruším při práci, Seane, ale na čtyřce máš telefon.“

	„Promiňte,“ řekl jsem Heather a zmáčkl tlačítko linky čtyři.

	„To je seržant Duffy?“ zeptal se jakýsi hlas.

	„S kým mluvím?“

	„Moje jméno znát nepotřebujete, ale dneska jsme se viděli,“ řekl.

	Poskok č. 2.

	„Tak pokračujte,“ vybídl jsem ho.

	„Tommy Little měl přítele. Jmenuje se Walter Hays. Nevím, kde teď bydlí. Odtud jsme ho vykopli.“

	Poznačil jsem si to do notesu. „Walter Hays. Mám to. Najdu si ho. Děkuju vám,“ řekl jsem.

	Poskok č. 2 nezavěsil.

	„Máte ještě něco?“ otázal jsem se s očekáváním.

	„Četl jsem dnes Belfast Telegraph.“

	„Ano…“

	„Tommy Little neměl co skrývat. Že je Tommy Little teplouš, věděli úplně všichni.“

	Nerozuměl jsem, kam tím míří. „Dobře, co to ale znamená?“

	„Musíte se tudíž ptát, seržante Duffy, proč se asi Tommymu Littleovi ty jeho sklony tolerovaly.“

	„Proč se mu tolerovaly jeho sklony? Co se mi to snažíte říct?“

	Ale v tu chvíli mi to docvaklo. Kdyby byl Tommy Little jen příležitostný řidič pro představitele Sinn Féin, už dávno by mu prostřelili kolena a vyhodili ho z hnutí.

	Jenže on asi nebyl jen příležitostný řidič, že ne?

	„Tolerovali mu to, protože Tommy Little byl důležitej. Tommy byl velkej hráč, je to tak?“

	„Přeju vám pěknej večer, seržante Duffy.“

	Telefon oněměl.

	Popadl jsem Crabbieho a Mattyho, vzal je s sebou do vyšetřovací místnosti a řekl jim, co se stalo.

	„Co to znamená?“ zeptal se Matty.

	„To znamená, Matty, že spis vedený Královskou ulsterskou policií na Tommyho Littlea, se plete. Přesně tohle to znamená. Byla to důležitá persona,“ řekl Crabbie.

	„Chci, abyste zjistili, jak moc byl důležitej. Chci, abyste kvůli tomu otravovali zvláštní oddělení a třeba i MI5, když to bude potřeba. Někdo musí vědět, co byl ten kluk zač, a já se to chci dozvědět taky,“ řekl jsem.

	Matty přikývl.

	Obrátil jsem se k McCrabbanovi. „A ty se mnou půjdeš zjistit, kde teď bydlí Walter Hays, a pak se spolu u pana Hayse zastavíme na kus řeči.“

	Vyšel jsem z vyšetřovací místnosti a usmál se na Heather.

	„Kdy vám končí směna, moje milá?“ zeptal jsem se jí.

	„V sedm,“ odpověděla.

	„Jedla jste už někdy indickou kuchyni?“

	„Ne.“

	„Nechtěla byste po práci někam na chvilku zajít? Trochu si po všech těch událostech orazit?“

	Zatvářila se pochybovačně. „Není to moc kořeněné, že ne? Já kořeněná jídla nemám ráda.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale co vás nemá, kde jste to slyšela? Je to v pohodě jídlo. Poslyšte, kdybych se náhodou do sedmi nevrátil, byla byste tak hodná a počkala na mě? Prostě se převlečte do civilu a počkejte na mě, ano?“

	„Tak jo,“ řekla a hezky se na mě usmála.

	Crabbie vyšel z vyšetřovací místnosti s kusem papíru. „Od Britů ohledně Tommyho Littlea pochopitelně hluboký mlčení, ale ze zvláštního oddělení slibují, že se na to podívají. Prozatím tu máme adresu Waltera Hayse: New Line Lane 99, Ballycarry.“

	„Vezmeme si bavoráka,“ odtušil jsem. „Pro dnešek mám land roverů až až.“

	Sešli jsme dolů kolem nástěnky s oznámeními. Někdo vystřihl portrét seržanta McCallistera z Belfast Telegraphu. Naneštěstí pro Alana měl ksicht přímo pod slovem „homosexuál“. Duchaplní vtipálci ze sboru zbytek titulku začernili.

	„Tohle se tady pokládá za vtip?“ zeptal jsem se.

	„Mě se neptej. Já jsem spíš fanda Laurela a Hardyho,“ řekl Crabbie.

	„A ti přece taky spávali v jedný posteli, co?“

	Crabbie si povzdychl. „To je právě na tom současným světě hrozný, Seane. Cyničtí lidi jako ty. Tenkrát bývaly nevinnější časy. Jenže ty doby jsou dávno pryč.“

	„To jsou, kamaráde, to opravdu jsou.“
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	KAMARÁDI TOMMYHO LITTLEA

	Obloha byla modrá a Concorde nad našimi hlavami burácel na své transatlantické cestě směrem na západ. Než jsme nasedli do BMW a projeli bránou, chvíli jsme ho sledovali. Venku před policejní stanicí prozpěvovala banda postarších ježíšovských pomatenců cosi o homosexuálech a o druhém příchodu a vykřikovali, že my policajti jsme prý agenti Antikrista.

	Byl to docela početný dav a kousek dál v ulici už parkovala dodávka s prodejnou hranolek, smažených placek a koblih s džemem.

	„Nedáš si koblihu?“ zeptal jsem se Crabbieho.

	„To bych neodmítl.“

	Koupili jsme si jich šest a vyrazili za město.

	New Line Lane byla odbočka z New Line Road asi dva kilometry za vesnicí Ballycarry.

	Byla zde spousta výmolů a cestu z obou stran obklopovalo husté ostružiní do té míry, že jsem se bál o lak na autě.

	Když jsme konečně dorazili k chalupě, nešlo o nijak rozlehlou stavbu: přízemní domek z bíle omítnutého kamene, útulná zapuštěná okna a došková střecha. Turisté na něco takového bezpochyby zírali s otevřenou hubou a nájemník si bezpochyby stěžoval na zatékání a vlhko. Z komína stoupal namodralý rašelinový kouř.

	Zaparkoval jsem bavoráka, vystoupil a ohlédl se uličkou za sebe směrem k šedivému jazyku Belfastského zálivu a dál ke žlutým jeřábům v loděnicích Harland a Wolff. Město vypadalo mírumilovně, jako odsud z kopců vždycky. Nebylo sice vidět žádný oheň, ale dalo se tušit, že se děje něco vážného, protože nad Ardoyne viselo ve vzduchu několik vrtulníků: dva Gazelle, dva Westland Sea King a jeden Wessex.

	Zpoza mraků vykouklo slunce, a tak jsem bundu nechal v autě. Odvádět policejní práci v tričku s Deep Purple nebylo zrovna profesionální, jenže co má člověk dělat?

	Zaklepali jsme na malé dřevěné dveře, které byly natřené půvabným odstínem zelené barvy.

	„Bydlí tady pan Hays?“ zeptal se Crabbie.

	Dveře se otevřely. Hays byl vysoký a štíhlý, mohlo mu být asi pětadvacet. Měl lennonky s modře zbarvenými skly a nagelované blond vlasy. Oblečený byl do bílých džín a bílé košile. Na tváři měl modřinu a rozseklý ret, což se mu nestačilo zahojit od doby, kdy ho – bezpochyby – IRA vyslýchala ohledně Tommyho smrti. Mířil na nás dvouhlavňovou brokovnicí ráže 12.

	„Co si přejete?“ zeptal se s přízvukem zámožných lidí z jižního Belfastu.

	„My jsme od policie. Vyšetřujeme smrt Tommyho Littlea,“ řekl jsem a ukázal mu služební průkaz.

	„Já vám nemám co říct,“ odpověděl Hays ještě předtím, než pečlivě prozkoumal můj průkaz.

	„Žil jste až donedávna s Tommym Littlem ve Falls Crescent 44?“

	„Až do včerejška,“ zamumlal.

	„Dokud vás odtamtud nevykopla IRA?“

	„Bez komentáře.“

	„Možná byste mohl tou brokovnicí mířit někam jinam než na moje koule,“ prohodil Crabbie, „já se chystám stát otcem.“

	Hays sklonil hlaveň pušky.

	„Koho jste čekal?“ zeptal jsem se a ukázal na pušku.

	„Jeden nikdy neví, nemám pravdu?“ odpověděl Hays.

	„Tohle je váš dům?“ zeptal jsem se.

	„Patřil mýmu tátovi. Občas jsme sem jezdívali, abychom vypadli z Belfastu.“

	„Vy a Tommy Little?“

	„Bez komentáře.“

	„Čím se živíte, pane Haysi?“ zeptal jsem se.

	„Pracuju pro lesnickou komisi.“

	„Aha, to je jistě zajímavá práce. Slyšel jsem, že prý až do konce osmnáctého století mohla veverka přeskákat po větvích stromů celé Irsko z jedné strany na druhou.“

	„Přibližně tak to je,“ zahuhňal a zúžily se mu oči.

	Viděl jsem už spoustu zatvrzelců a tenhle hoch byl stejně zarputilý jako většina z nich. Za normálních okolností by s ním bylo těžké pořízení, ale naštěstí pro nás byl unavený, ponížený a především naštvaný.

	„Kdo vám nakázal, že s námi nemáte mluvit, pane Haysi?“

	„Kdo myslíte?“

	„IRA?“

	„Jednak oni a jednak můj vrozený zdravý rozum.“

	„Nepozvete nás dovnitř, pane Haysi?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Poslyšte, pane Haysi, já jsem detektiv z carrickfergusského oddělení Královské ulsterské policie. Vyšetřuju Tommyho smrt. Na rozdíl od vašich kamarádů z IRA, kteří chtějí celou záležitost zamést pod koberec, já chci najít vraha. Chci zjistit, kdo to spáchal.“

	„Tommy ten večer někam jel, to je všechno, co vím,“ řekl Hays a pokusil se zavřít dveře.

	Strčil jsem do nich nohu a podařilo se mi je nechat otevřené.

	„Kam jel?“

	„Už vám nic dalšího neřeknu.“

	„Kam jel?“ zeptal se Crabbie.

	„Já nic nevím.“

	„Ale no tak, my se snažíme zjistit, kdo ho zavraždil,“ naléhal jsem.

	Oči se mu teď zalily slzami, ale přesto dál vrtěl hlavou. „Já vám nic říct nemůžu. To mi dali jasně na srozuměnou. Přivázali mě k tý pitomý židli. Přiložili mi hlaveň k čelu. Řekli mi, že mám štěstí, že mě nechali naživu!“

	Zhluboka jsem se nadechl a položil mu ruku na rameno. „Řekněte nám jenom, kam jel,“ zašeptal jsem.

	Hays na mě zíral, ale nepromluvil.

	Pohlédl jsem na Crabbieho. Pochopitelně jsme ho mohli vzít s sebou, ale s právníkem od Sinn Féin přítomným při výslechu bychom z něj nic nedostali… Kromě toho jsme oba viděli, že je nahlodaný.

	Roztřásl se, ne nějak okázale, ale chvění se postupně zesilovalo, jako by se měl každou chvíli zhroutit, podobně jako se to děje lidem jedoucím v autobuse do svatyně Panny Marie ve vesnici Knock.

	I tohle bylo velký posvátný kulový. Byl plný zármutku.

	„Potřebujeme jen vědět, kam Tommy ten večer jel,“ řekl Crabbie laskavě.

	„Koho jel navštívit, Waltere?“ zeptal jsem se.

	Hays zavrtěl hlavou. „Četl jsem noviny. Nemá to nic společnýho s Tommyho prací, že ne? Byl to nějakej šílenec, kterej náhodně vraždí lidi. Vraždí buzeranty!“

	Slovo „buzeranti“ pronesl opovržlivě – jak bychom je podle jeho mínění asi pronesli my.

	Teď už ale bylo pozdě. Už nám prozradil něco důležitého.

	Tommyho práce.

	„Co dělal Tommy pro IRA, Waltere?“

	„Tak vy nevíte ani tohle?“ odsekl Hays pohrdlivě. „Vy, hoši, fakt nemáte o ničem ani páru.“

	Vyměnili jsme si s Crabbiem vzrušený pohled.

	„Co tedy dělal, Waltere?“

	„Nic vám neřeknu!“ vyštěkl Hays.

	Bylo potřeba změnit téma. Postupovat schůdek po schůdku, jako když stavíte schodiště.

	„Našlo se Tommyho auto?“ zeptal jsem se.

	Walter zavrtěl hlavou.

	„Jakým vozem jezdil?“ zeptal se Crabbie.

	„Modrej Ford Granada, rok výroby 1978, BXI 1263.“

	Poznačil jsem si poznávací značku do svého notesu.

	„Jak dlouho jste byli s Tommym spolu?“ zeptal jsem se.

	„Čtyři roky.“

	„Čtyři roky. Musel pro vás hodně znamenat. No tak, Waltere. Copak nám nechcete pomoct dopadnout Tommyho vraha?“

	„Ze mě nic nedostanete. Vůbec nic,“ rozvzlykal se. „Opravdu už musíte jít!“

	Sáhl jsem do kapsy a podal mu svou vizitku, ale on si ji nechtěl vzít.

	„Kdyby u mě tohle našli, tak mě určitě oddělají,“ řekl.

	Teď už to byly opravdové slzy.

	„To nic, kamaráde,“ řekl jsem. Stiskl jsem mu rameno. „To nic, to nic.“

	Slzy mu tekly proudem.

	Uběhla minuta.

	Popotáhl a dal se dohromady. Zadíval jsem se mu do očí.

	„Tak za kým jel na návštěvu, Waltere? Povězte nám to jméno.“

	Opět popotáhl. V jeho výrazu se objevil záblesk neoblomnosti. Odhodlanosti.

	„Jde o dvě jména,“ zašeptal.

	„Povězte mi je.“

	„K ničemu vám nebudou.“

	„Proč ne?“

	„Vrah není ani jeden z nich. IRA už provedla vnitřní vyšetřování a oba jsou pořád naživu.“

	„Přesto mi je povězte. Řekněte mi všechno, co víte.“

	Utřel si nos. „Tak dobře. Když se vás tím zbavím.“

	„Hned pak odejdeme, slibuju.“

	Povzdychl si a zhluboka se nadechl. „Tak dobře, dobře… Bylo ten večer asi půl sedmé, dvojka BBC vysílala snooker, hrál Alex Higgins a Tommy miluje, jak Alex hraje. Najednou si ale bere sako, a tak se ho ptám, kam jde, a on mi říká cosi o tom, že musí zajet za Billym Whitem kvůli nějakejm obchodům. To mě nijak nepřekvapilo, protože za Billym jezdí přibližně co čtrnáct dní. A vlastně jsem ho ani moc neposlouchal. A zrovna když odchází, zazvoní telefon, on ho zvedne, asi minutu s někým mluví a já tomu moc nevěnuju pozornost, protože se dívám na snooker, a on potom zavěsí a já se ptám, kdo to byl. A on mi neodpoví. Tak se na něho podívám a zeptám se ho, jestli se něco děje. A on zamumlá cosi o tom, že se musí postarat o nějaký obchodní záležitosti a že potom se ještě zastaví doma u Freddieho Scavanniho. A jde ven. A to… to bylo naposled, kdy jsem ho viděl.“

	„Co se mělo dít u Scavanniho?“ zeptal jsem se během psaní poznámek do notesu.

	Otevřel ústa, zase je zavřel a zadíval se stranou.

	„Je toho ještě víc, no tak, Waltere, ven s tím.“

	„Ne. O moc víc toho není. Ten samej večer volal kdosi z nejvyššího vedení a hledal Tommyho – asi hodinu poté, co odešel – a já mu pověděl, co mi Tommy řekl.“

	„Co myslíte tím ‚nejvyšším vedením‘?“

	„Jeden z velkejch šéfů. Ale jeho jméno ze mě v žádným případě nedostanete.“

	„Myslíte tím někoho z velkých šéfů v IRA?“

	„Ano.“

	„Jak velkých?“

	„Nejvyšších. Úplně nejvyšších. To je všechno, co vám můžu říct.“

	Podíval jsem se na Crabbieho. Ani on nemohl věřit svým uším.

	„Tak dobře, Waltere, takže co přesně jste tomu velkýmu šéfovi řekl?“

	„Že Tommy už odešel. Že jel na návštěvu za Billym Whitem a Freddiem Scavannim.“

	Poznačil jsem si to. „A pak se stalo co?“

	„No, Tommy se nevrátil a šéfové volali znovu o půlnoci, hledali ho a já jim řekl, že jsem se s ním ještě neviděl. Tommy kolikrát dělal pro kluky celou noc, takže jsem žádnej velkej strach neměl. Jenže potom volali šéfové znovu ráno i odpoledne a já začal mít obavy. A potom mi večer na dveře zabušili dva řízci v kuklách a odvezli mě na třetí stupeň…“

	Zaváhal a zarazil se, jako by právě sám sebe přistihl, že udělal obrovskou chybu. „Udavač“ je v Irsku odedávna jedovaté slovo a v dnešní době byl „udavač“ kdokoli, kdo v přítomnosti policisty jen na chvíli otevřel ústa.

	„No, seržante Duffy, to je všechno. Teď už víte tolik co já,“ prohlásil Walter znaveně.

	Vytlačil mě zpátky na verandu.

	„Ještě minutku, Waltere, já…“

	Než jsem stačil říct cokoli dalšího, zavřel dveře.

	Chvíli jsem tam zůstal stát a pak jsem se obrátil ke Crabbiemu: „Říká ti něco některé z těch jmen?“

	„Kdo je Freddie Scavanni, netuším, ale Billy White je z protestantský paramilitární skupiny v Newtownabbey. Je divizním velitelem UVF pro Východní Antrim.“

	„Proč by šel člověk z IRA na návštěvu za divizním velitelem UVF?“

	„Z mnoha důvodů.“

	„Drogy?“

	„No jistě, rozdělení území pro prodej drog, dojednání příměří, dohodnout se na hranicích území pro výběr výpalnýho a tak dále. Jenže si musíme položit otázku, Seane, proč se Billy White schází s nějakým nízko postaveným klukem z IRA.“

	„Ale my přece odpověď známe, že ano? Protože Tommy Little vůbec není nějakej nízko postavenej kluk z IRA.“

	„Ne. Řekl bych, že není,“ souhlasil Crabbie.

	Odjeli jsme zpátky na stanici v Carrickfergusu, a zatímco Crabbie líčil podrobnosti Mattymu, já vyhledal spis Billyho Whitea:

	Narozený 1947 v Belfastu. Chytré dítě. Metodistická škola. Nižší maturitní zkoušky z deseti vedlejších předmětů, dvě z hlavních oborů. V letech 1966–1971 žil v Rhodesii, kde nastoupil k policii. V roce 1971 byl z blíže nespecifikovaných důvodů z Rhodesie vyhoštěn. V roce 1972 zatčený za příjem kradeného zboží v Londýně. V letech 1972–1974 ubytován na náklady Jejího Veličenstva v různých anglických věznicích. V roce 1974 se vrací do Belfastu. Vstupuje do UVF, zatčený pro pokus o vraždu. Svědek mizí. Od té doby nebyl znovu zatčen. Podezřelý jako nájemný vrah, z praní špinavých peněz, z distribuce drog. Současné postavení v hierarchii UVF: vrchní velitel a proviantní důstojník.

	Ve spisu se nepsalo, co konkrétně teď Billy pro UVF dělá, ale pokud funguje jako styčný důstojník s jinými paramilitárními skupinami, znamená to, že je téměř nedotknutelný.

	Vyhledal jsem svazek Freddieho Scavanniho:

	Narozený 1948 v italské Ravenně. Přesídlený do Corku v roce 1950 a v roce 1951 do Belfastu. Otec jeden z mnoha italských emigrantů, kteří přišli do Irska hned po válce. Vzdělání jako stipendista na střední škole Portora Royal v Enniskillenu. Dvanáct předmětů s nižší maturitní zkouškou, tři z hlavních oborů. Další chytrý kluk. Internovaný za členství v IRA v roce 1972, propuštěný v roce 1973. Bakalářský titul ze žurnalistiky na belfastské Queen’s University v roce 1976. V současné době tiskový mluvčí Sinn Féin. Současné postavení v hierarchii IRA: neznámé.

	Zavřel jsem oba spisy a položil si je na pracovní stůl.

	Zatelefonoval jsem na ústředí Sinn Féin a požádal je, zda bych mohl mluvit se Scavannim. Řekli mi však, že je zrovna na dlouhé, duchovně naplňující procházce na blízkém rašeliništi.

	„Ach jo, Crabbie, pamatuješ, jak šéf říkal, že je to krásný, když tu máme pro jednou normální vraždičku, do níž nejsou zatažený polovojenský skupiny a která nemá žádný sektářský pozadí?“

	„No jo,“ odtušil mrzutě a podíval se na hodinky.

	„Nejsem si jistej, že to pořád ještě platí.“

	Převázal jsem svazky Scavanniho a Whitea gumičkou a hodil mu je. Přečetl si je a hvízdl údivem.

	Bylo pět hodin. „Zítra budeme mít spoustu práce, kamaráde,“ řekl jsem. „Raději bys měl jít domů.“

	„Víc než dneska?“ zeptal se.

	„To jo. Půjdeme vyzpovídat rodiče Lucy Mooreový a jejího manžela v Maze, abychom aspoň tohle vyšetřování mohli uzavřít. A potom si popovídáme s těmi našimi dvěma novými kamarády: s Freddiem a s Billym.“

	„Já dorazím později, Seane. Musím jet zítra do Derry na pohřeb strýce Toma,“ řekl Crabbie.

	„Tak dobře, takže to bude náročnej den pro Mattyho.“

	„Dám ta jména do zápisu.“

	Crabbie napsal FREDDIE SCAVANNI a BILLY WHITE fixou na bílou tabuli.

	Oblékl si kabát. „Fakt nebude vadit, když půjdu domů?“

	„Jasně že ne.“

	„A co já?“ zeptal se Matty.

	„Kristepane, ty seš tady? Kde celou dobu vězíš?“

	„Ležím na podlaze u radiátoru.“

	„Proč?“

	„Nesnesitelně mě bolí záda. Musel jsem si s nima nějak hnout. Včera jsem toho elopse málem nedal, jak jsem zápasil s navijákem. Měl bych být na neschopence.“

	„Žádná neschopenka! Zjistils, kam si homosexuálové chodí vyřizovat ty svý záležitosti?“

	„Ne.“

	„Zjistils, jestli existuje nějaká spojitost mezi Tommym Littlem a Andrewem Youngem?“

	„Ne.“

	„Zjistils, čím se Tommy Little ve skutečnosti živil?“

	„Ne.“

	„Skvělý. Tak v pohodě, můžeš jít taky domů.“

	Matty se zašklebil a poděkoval mi. Když oba odešli, pustil jsem si přenosnou televizi, abych se podíval na severoirské zprávy v šest hodin. Náš případ byl až jako pátá zpráva v pořadí, po pumovém atentátu na autobus, královské svatbě, hladovce a útoku na armádní vrtulník: Byli zastřeleni dva homosexuálové, případy spolu pravděpodobně souvisejí. BBC ve své moudrosti udělala rozhovor s belfastským radním Georgem Seawrightem z Demokratické unionistické strany, který jako odpovědný zastupitel označil homosexuály za „ohavnost před tváří Boží, jež zasluhuje nejhorší pekelná muka“.

	Ztlumil jsem zvuk, zatelefonoval na zvláštní oddělení a požádal je, ať mi pošlou poslední zpravodajské svodky o nejvyšším velení a vojenské radě IRA. Potom jsem zavolal na vězeňskou službu Severního Irska, abych se zeptal, jak má člověk postupovat, když chce vyslechnout vězně, který drží hladovku.

	Než Heather Fitzgeraldové skončila šichta, zabíjel jsem čas prací na psychologickém profilu vraha, jenže jsem se neměl moc čeho chytit. Muž mezi pětadvaceti a padesáti lety. Inteligentní. Se zálibou ve vážné hudbě. A v mytologii. Znalost klasické řečtiny? To možný okruh pachatelů nijak zvlášť nezužovalo. Vždyť i já se učil latinu a řečtinu, stejně jako většina dětí, které chodily do katolických škol či na protestantská gymnázia.

	V sedm hodin jsme s Heather zamířili do indické restaurace Tádž Mahal na North Street. Byli jsme tam jediní hosté.

	Převlékla se do civilu: černý svetřík, dlouhá hnědá sukně a boty s nízkým podpatkem. Statečně se snažila působit přirozeně a vypadala půvabně.

	Objednal jsem šest položek z jídelního lístku a oni nám místo toho přinesli jen to, co měli zrovna uvařené. Když jsem se začal vyptávat na podrobnosti týkající se připraveného jídla, číšník odpovídal podivně vyhýbavě, takže jsem ho dál netrápil. Heather si z jídla trochu zobla jako ptáčátko, přičemž v podstatě nic nesnědla. Já pořádně nejedl už několik dní, takže jsem zhltl všechno, co na talíři nechala.

	Když jsme šli spolu ruku v ruce do Dobbins na West Street, měli jsme v sobě každý tři indická piva. Chtěla gin s tonikem a já si dal pintu anglického piva Bass.

	Následovaly další dva drinky. Báječně jsme si rozuměli.

	Odešla na záchod a já postával u krbu a díval se, jak pukají rašelinové brikety.

	„Říkala jsem si, že bys tady mohl být,“ ozval se mi za zády nějaký hlas.

	Otočil jsem se. Byla to Laura.

	„Hledám tě,“ pokračovala. „Chtěla jsem se tě zeptat, jestli bys nechtěl jít někdy v týdnu do kina.“

	„Myslel jsem, že IRA vyhodila všechny bijáky do povětří.“

	„Úplně všechny ne,“ zasmála se.

	„Co dávají?“

	„Tak třeba Ohnivé vozy? Slyšel jsi o tom?“

	„Nějakej remake Ben Hura?“

	„Je to o olympiádě.“

	V tu chvíli se z toalety vrátila Heather. Když uviděla, jak mluvím s Laurou, okamžitě se do mě zavěsila a políbila mě na tvář.

	Laura několikrát zamrkala.

	„Lauro, tohle je moje kamarádka Heather. Heather, to je Laura,“ představil jsem je.

	Obě ženy se vzájemně změřily pohledy a zůstaly zticha.

	Heather mi přiložila dlaň k tváři, natočila si můj obličej k sobě a políbila mě na rty.

	Po polibku už Laura byla pochopitelně pryč.

	„Dopijeme a vypadneme odtud,“ navrhla Heather.

	Vyšli jsme ven a zavolali si černého taxíka.

	Odvezl nás k ní domů, do divoké přírody Greenislandu.

	Na mladou záložní policistku šlo o překvapivě rozlehlý dům.

	Kdybych ji dnes nezažil v dodávce Královské ulsterské policie, určitě bych si pomyslel: do hajzlu, tu na mě nasadila IRA.

	Svlékla si šaty a zůstala jen v síťovaných punčochách a černém živůtku.

	Co to má sakra znamenat? říkal jsem si, když mi skrz nohavici popadla ptáka.

	„Málem nás dneska zabili,“ řekla.

	„Ne tak úplně.“

	„Tebe to nevzrušuje?“

	„Ty mě vzrušuješ,“ odpověděl jsem a znovu ji políbil.

	Chutnala po ginu a po lepších časech.

	Líbal jsem ji na prsa a břicho a pak ji položil na postel.

	„Omrdej mě, ty hajzle!“ zaúpěla.

	Větší povzbuzení jsem nepotřeboval.

	Měli jsme tvrdý, nespoutaný zvířecký sex. Potom si vlezla na mě a šoustali jsme dál.

	Usnul jsem a spal až do půl druhé, kdy mnou tvrdě zatřásla.

	„Manžel se ve dvě vrací z noční,“ řekla. „Seber si hadry a padej odtud.“

	„To myslíš vážně?“

	„On je svářeč a přetrhne tě kurva vejpůl, hošánku, tak radši padej.“

	Domů jsem šel pěšky osm kilometrů v dešti.

	Když jsem dorazil zpátky do Coronation Road 113, byl jsem totálně zničený. Strhal jsem ze sebe mokré oblečení, zatopil nahoře v petrolejových kamínkách a pustil Velvet Underground s Nico. Přesunul jsem jehlu na „Venus in Furs“ a cvakl přepínačem na opakované přehrávání. Když spustila šílená viola Johna Calea a kytara Lou Reeda s „pštrosím“ laděním podle písničky „The Ostrich“, přešel jsem ke knihovně, vyhledal svazek Britannica Encyclopædia of Art a listoval staletími umělecké tvorby, až jsem se dostal k obrazu Orfeus hraje na harfu Plutu a Persefone v podsvětí Jana Brueghela staršího. Pořád pršelo, vítr lomcoval okny v koupelně a já se uvelebil u rozehřátých kamínek. Zadíval jsem se na Brueghelovo peklo: létající démoni, ohně, mučené duše a v popředí dvě dámy v docela pěkných šatičkách.

	Ležel jsem tam a nechal minuty volně plynout. Minuty. Hodiny. Celou věčnost. Myslel jsem na Orfea hledajícího svoji milovanou v Hádově říši. Myslel jsem na Lauru a Heather. Myslel jsem na Tommyho a Waltera. Hledal jsem smysl. Jenže to žádný smysl nemělo. Byl to nesmysl. Všechno. Byla zde metoda, ale žádný klíč. Jenom si s námi pohrávají, pomyslel jsem si. A potom přesně ve tři hodiny zase zhasla světla.
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	V KONCÍCH

	Kdyby měl člověk věřit novinám, tak se na světě odehrávaly jen dvě věci: královská svatba a hladovka IRA. Jedním ohniskem byla barokní kupole katedrály svatého Pavla v Londýně a tím druhým nepřívětivá močálovitá krajina Laganského údolí západně od Lisburnu, v níž stála věznice Maze.

	Maze byla vybudována v důsledku katastrofální operace Demetrius v roce 1971, během níž byly v zoufalém pokusu zastavit nepokoje a nedopustit jejich eskalaci zatčeny stovky „podezřelých“ příslušníků IRA. Ti byli zpočátku zadržováni v chatkách na bývalé základně RAF v Long Kesh, ale nakonec na místě postavili věznici Maze s masivním oplocením a osmi betonovými bloky ve tvaru písmene „H“.

	Většina zadržených neměla do té doby s IRA nic společného, ale po půlroční internaci ze strany britských úřadů se to rozhodně změnilo. Britové byli v Irsku odjakživa experti na přilévání oleje do ohně za každé situace: Velikonoční povstání, Krvavá neděle, internace – to všechno byly výtečné nástroje pro rekrutování radikálů.

	Když mimosoudní internace skončily a vězni byli propuštěni na svobodu, úřady rozhodly, že dobrovolníci IRA budou souzeni pouze v tom případě, budou-li usvědčeni ze spáchání nějakého zločinu – vraždy, osnování výbuchů, nedovoleného držení zbraní atd. Původně však vězni IRA dostali speciální status, protože jejich přestupkům byl přikládán politický rozměr. Jenže v roce 1976 tento status ministr pro Severní Irsko z chvilkového rozmaru zrušil. Vězni nejrůznějšími způsoby protestovali, nejslavněji odmítáním nosit vězeňské oblečení nebo tím, že stěny svých cel pomazávali exkrementy.

	V roce 1979 se vrátili k moci Toryové, ale paní Thatcherová se samozřejmě odmítla „vzdát teroristům“, neustoupila a nevrátila vězňům zvláštní status. Vypukly hladovky. Já s nimi sympatizoval. Bobby Sands, Frankie Hughes a ostatní se pouze snažili vrátit věci do stavu před rokem 1976.

	Zvolení Bobbyho Sandse do parlamentu a jeho smrt po šestašedesátidenní hladovce se staly v Irsku mediální událostí dekády a náboráři IRA teď museli odmítat stovky mladíků i dívek. Mému srdci vůbec nedělalo dobře vědomí, že pracuji pro stejné lidi, kteří byli odpovědní za tak obrovskou neschopnost.

	Matty zastavil u zdí věznice Maze, které byly šedivé, bytelné a nahoře ozdobené kotouči ostnatého drátu.

	Vypnul jsem kazetu s albem Presence od Led Zeppelin, které navzdory několika poslechům pořád znělo uboze. Matty si úlevně vydechl.

	Silně pršelo a vězeňský dozorce ani nevyšel ze strážní budky, aby si zkontroloval služební průkaz, který jsem zvedl do výšky jeho směrem.

	Ani to v nás nevzbudilo přílišnou důvěru.

	„Stačí ukrást policejní land rover a dovnitř se může dostat kdokoli,“ zamumlal jsem k Mattymu za volantem. Ani jeden z nás na sobě neměl uniformu. Já měl pod koženou bundou černý rolák a Matty byl v jakési bílé pirátské haleně, kterou zřejmě musel zahlédnout na Adamu Antovi v televizní hitparádě Tops of the Pops.

	Mohutná ocelová vrata odjela na kolečkách do strany a my zajeli na malé parkoviště pod hnědě natřenou betonovou strážní věží.

	„Uvnitř to bude hrozný, že jo?“ prohodil Matty.

	Pochmurně jsem přikývl. V duchu jsem si představil, jak asi může vypadat nemocniční křídlo věznice, kde leží desítka vychrtlých mužů na kapačkách – umírajících po srdceryvných krůčcích, zatímco jejich rodinní příslušníci pláčou a kněží jim udílejí poslední pomazání.

	„No jo, Matty, myslím, že to nebude pěkná podívaná.“

	Naštěstí jsme přijeli dost brzy. Nebylo ani devět hodin, takže novinářští pisálci ještě nevylezli z postele a déšť zahnal demonstranty, které jsme podle toho, co nám bylo řečeno, měli před bránou věznice očekávat.

	Zpoza neprůstřelného skla si mě bedlivě prohlížel zamračený tělnatý muž s namodralým strništěm.

	„Seržant Duffy z carrickfergusské Královské ulsterské policie. Jdu na návštěvu za Seamusem Moorem,“ řekl jsem.

	„Tady to podepište,“ odpověděl a škvírou v dolní části přepážky mi posunul papír přichycený na psací podložce.

	Podepsal jsem se a přistrčil mu podložku s papírem zpátky.

	Nezkontroloval si můj průkaz totožnosti. Se sarkastickým úšklebkem jsem pohlédl na Mattyho a zavrtěl jsem hlavou. Ozval se bzučák a kovová brána se otevřela.

	Ocitli jsme se na hlavním vězeňském nádvoří.

	Stálo zde osm samostatných bloků ve tvaru písmene „H“, zvlášť pro republikánské a loajalistické vězně – vlastně zde byla oddělená křídla pro různé republikánské a loajalistické skupiny. Nacházelo se tu oddělení pro Prozatímní irskou republikánskou armádu, Irskou národní osvobozeneckou armádu, Sbor ulsterských dobrovolníků, Ulsterské obranné sdružení a pro nejrůznější další menší frakce.

	„Seržant Duffy?“ oslovil mě postarší muž s šedivým knírkem a posmutnělou tváří. Čekal nás v uniformě vězeňského dozorce pod velkým černým deštníkem.

	„To jsem já.“

	„Já jsem Davey Childers, prostředník pro styk s Královskou ulsterskou policií.

	Potřásli jsme si rukou.

	„Zařídili jsme vám setkání s Moorem v prostoru pro návštěvy.“

	„On není v nemocnici?“

	„Ale co vás nemá, drží hladovku teprve týden. Hospitalizace zatím není nutná.“

	Vyměnili jsme si s Mattym pohled a bylo zřejmé, že se nám oběma ulevilo.

	Prošli jsme řadou úzkých průchodů mezi ploty zakončenými ostnatými dráty, až jsme dorazili k přízemní budově, která se podobala bunkru a byla rovněž obehnaná plotem z ostnatého drátu.

	Nepodobalo se to tady viktoriánským věznicím v Anglii s jejich impozantní novogotickou architekturou z červených cihel, jež měla na vězně zapůsobit zdrcující silou státní moci; ne, tady to vypadalo narychlo spíchnuté dohromady, fušersky odbyté a dočasné, a jediným dojmem, který na člověka zdejší prostředí udělalo, bylo, jak krátkozrace přemýšlí současná britská vláda o vztazích s Irskem.

	Prošli jsme řadou dvojitých dveří, odevzdali jsme zbraně, nechali se prošacovat a očichat přátelským cvičeným psem kvůli drogám a hned poté jsme se ocitli tváří v tvář zdravě vyhlížejícímu Seamusi Mooreovi, který tam seděl a čekal na nás za dlouhým umakartovým stolem. Nechal si narůst vousy a dlouhé vlasy a na sobě měl pyžamo. Kouřil cigaretu a z hrnku popíjel cosi, co na první pohled vypadalo jako čaj.

	„Nevěděl jsem, že mají povolený čaj,“ zamumlal Matty.

	„Nijak to nekomentuj, nechceme ho rozčílit a nepotřebujeme, aby se hned sbalil a odešel,“ sykl jsem.

	Sedli jsme si naproti němu a já nás představil. Seamus byl neposedný pohledný kluk se zelenýma kočičíma očima, klenutým obočím a s trochu prohnaným výrazem; od brady ke spodnímu rtu se mu táhla fialově zbarvená jizva, která ale nijak neubírala na kráse jeho pohlednému, atraktivnímu obličeji. Samozřejmě byl hubený, ale nepůsobil vyzáble. Seděl za držení kradené brokovnice, což mu vyneslo jenom dva a půl roku vězení. Proč se rozhodl pro hladovku, byla pro mě tak trochu záhada. Člověk dokázal pochopit, že se do toho pustí lidé odsouzení na doživotí nebo na deset roků, ale ne někdo, koho by za rok pustili na podmínku. Možná mu jde jen o to, aby zvýšil vlastní důvěryhodnost, a bude patřit k těm, kteří po čtrnácti dnech „vyslyší naléhavé prosby rodiny“.

	„Máte pět minut, detektive,“ prohlásil. „O půl devátý mám telefonickej rozhovor s Boston Herald.“

	„Dobře. Zaprvé bych chtěl vyjádřit svou hlubokou lítost ohledně vaší ženy, Seamusi. Byl jsem to já, kdo ji našel,“ řekl jsem.

	„Bývalý ženy.“

	„I přesto. Tedy vaší bývalé ženy.“

	„Sebevražda, jo?“ zeptal se.

	„Vypadá to tak.“

	„Kráva blbá. A nechala se prej zbouchnout, je to tak?“

	„Odkud to víte?“ zeptal jsem se.

	Zasmál se a vyfoukl kouř. „Člověku se toho donese, ani neví jak,“ řekl.

	Jeho přístup si zasloužil ostrou reakci, ale to nebyla práce pro mě – musel jsem s ním zacházet relativně jemně. Kdykoli se mohl zvednout a odtančit zpátky do své cely a já bych s tím nemohl absolutně nic dělat.

	„Kdy jste byl naposled v kontaktu s Lucy?“

	Zavrtěl hlavou. „Kristepane. Loni v listopadu? Když přišly rozvodový papíry. Tvrdila, že jí dlužím dva tisíce liber za její auto, což byla totální kravina. Domluvili jsme se, že to mrňavý mini dáme mý máti. Nedlužil jsem jí ani ň.“

	Típl cigaretu do popelníku, zapálil si další a podíval se na hodinky.

	„Domákl jsem se, že zdrhla do Corku,“ dodal.

	„Jak to víte?“ zeptal jsem se.

	„Protože posílala pohledy svý mámě a sestře Claire. To mě ale podrž, kdo by proboha utíkal do Corku? Nána blbá. Když holku zbouchnou, jede kurva do Londýna a nechá si to vzít.“

	„Myslel bych si, že budete naštvaný, že otěhotněla, zatímco vy trčíte tady, ne?“

	„Co je mi kurva po tom? Rozvedli jsme se. Pro mě za mě se klidně mohla vdát za nějakýho pitomýho prince Charlese.“

	„Takže vy jste s ní od Vánoc nemluvil?“

	„Ne,“ odtušil s rozhodností a sevřenými rty.

	„Nevyhrožoval jste jí někdy, Seamusi?“

	„To ani náhodou. Já od loňska neztratil ani minutu tím, že bych o ní vůbec přemýšlel.“

	„Takže byste neměl nic proti tomu, kdyby začala chodit s někým jiným?“

	„Jste snad hluchej? Už jsem vám kurva přece řekl, že mi to bylo u prdele.“

	Poškrábal jsem se na bradě a pohlédl na Mattyho, ale ten nic neřekl.

	„Můžu si zapálit?“ zeptal jsem se.

	„Poslužte si,“ pobídl mě.

	Zapálil jsem si jednu Benson & Hedges a dal jsem i Mattymu.

	„Co člověka přiměje k tomu, že se rozhodne umřít hlady?“ zeptal jsem se.

	„Za Irsko!“ pronesl Seamus halasně.

	„Víte, co říká můj holič?“

	„Co ten váš pitomej holič asi říká?“ zeptal se.

	„Říká, že nacionalismus je zastaralý koncept. Že je to nástroj, který kapitalisté používají, aby rozdělili dělnickou třídu a mohli ji dál ovládat.“

	Zavrtěl hlavou. „Ve svobodným Irsku se sjednotí bohatí s chudými i katolíci s protestanty!“ prohlásil.

	„Vy tomu skutečně věříte? Přesně to se stalo v republice?“

	Zvedl se. „Už vás mám po krk, poldové. Musím si jít promluvit s opravdu důležitými lidmi.“

	„Posaďte se ještě na chvíli, Seamusi. Říkal jste mi, že máte pět minut. No tak, člověče. Is neamhbhuan cogadh na gcarad; má bhíonn sé crua, ní bhíonn sé fada6,“ řekl jsem údolním dialektem irštiny, v němž jsem vyrůstal.

	Trochu ho ta gaelština zaskočila, a než se posadil, párkrát zamrkal.

	„Napadá vás nějaký důvod, proč by někdo toužil po její smrti?“ zeptal jsem se.

	„Někdo ji sejmul?“ opáčil a podle výrazu tváře se dalo soudit, že ho to upřímně překvapilo.

	„V tomto ohledu zatím čekáme na verdikt koronera. Vypadá to na sebevraždu, jenže jeden nikdy neví. Jenom jsem si říkal, jestli by se někomu její smrt nehodila.“

	Seamus zavrtěl hlavou, ale měl jsem pocit, že nad tím přemýšlí.

	„To si nemyslím,“ vypravil ze sebe konečně.

	V jeho slovech ale bylo přítomné jisté ale.

	„Ale…“ nadhodil jsem.

	„No,“ ohlédl se za sebe a ztišil hlas. „Někteří staromilci by možná nemuseli pohlížet s moc velkým pochopením na to, že se nechá zbouchnout, zatímco já sedím v lochu.“

	„I když jste už byli rozvedení?“ podotkl jsem.

	Seamus se zasmál. „Z pohledu církve nic takovýho jako rozvod neexistuje, nemám pravdu?“

	Chystal jsem se v načatém tématu pokračovat, ale než jsem stačil promluvit, z druhého konce návštěvní místnosti na nás zaječel jakýsi hlas.

	„Co se to tady děje?“

	Otočil jsem se a spatřil předsedu Sinn Féin Gerryho Adamse a nějakého vysokého muže, jehož jsem neznal, jak k nám míří rychlým krokem. Oba jsme s Mattym povstali.

	Adams zuřil. „Vy jste policista? Jste od policie? Kdo vám dal svolení mluvit s jedním z našich mučedníků?“ zasypal nás otázkami.

	„Nemohl byste s tím označováním za mučedníky počkat aspoň do doby, než skutečně umřou?“ opáčil jsem.

	To nebyla příliš vhodná poznámka.

	Adams se celý naježil.

	„Kdo vám dal svolení mluvit s naším soudruhem?“

	„Vyšetřuju smrt jeho bývalé ženy.“

	Pustil se do mě druhý z obou mužů. „Není dovoleno mluvit s kterýmkoli vězněm z našeho křídla v Long Kesh bez přítomnosti právníka,“ prohlásil s měkkým, téměř anglickým přízvukem člověka vystudovaného na nějaké internátní škole na jihu.

	„Seamusovi to nevadí,“ trval jsem na svém.

	Druhý muž mou poznámku naprosto ignoroval. „Seamusi, vrať se na své oddělení. Nezapomeň, že máš dnes dopoledne telefon s Amerikou!“

	„Dobře, Freddie,“ odtušil Seamus, lehce na mě kývl a rychle odkráčel k východu.

	„A vy teď zřejmě budete chtít jít také,“ řekl Freddie ke mně. Byl to vysoký mladík, skoro sto devadesát centimetrů a se svalnatou postavou, ale byl uvolněný a choval se nenuceně. Měl snědou pleť a na sobě ručně šitý modrý oblek se zelenou hedvábnou kravatou. Tmavé vlasy měl vzadu svázané do ohonu. Malý odznak na klopě oznamoval, že je TISKOVÝ MLUVČÍ. Adams byl ve svém typickém pleteném aranském svetru a ve srovnání se svým společníkem vypadal zanedbaně. Tím ale rozdíly nekončily. Freddie měl tmavě hnědé, téměř černé oči a podlouhlý evropský nos, byl to pohledný chlápek a dobře to o sobě věděl. Z Adamse vyzařoval dojem opuchlého levičáckého učitele dějepisu, měl plnovous, silné brýle a neučesanou kštici hnědých vlasů místy protkanou stříbrnými pramínky.

	„Nejste náhodou Freddie Scavanni?“ obrátil jsem se na druhého muže.

	Zaskočilo ho to. „A co má být?“ opáčil očividně v rozpacích.

	„Snažil jsem se s vámi prohodit pár slov,“ řekl jsem. „Včera jsem dvakrát telefonoval na ústředí Sinn Féin, ale bylo to k ničemu.“

	„K našim zvykům rozhodně nepatří prohodit pár slov s poldy,“ řekl Freddie.

	Adams s Freddiem se otočili k odchodu.

	„Vydržte chvilku, pánové, nezabere vám to ani minutu,“ poprosil jsem je.

	„Máme náročné dopoledne, musíme se vrátit na ústředí,“ prohlásil Adams.

	„Stačí mi jen vteřinka vašeho času, hoši,“ řekl jsem a postavil se jim do cesty.

	Gerry Adams byl údajně součástí vojenského velení IRA, a tudíž mohl nechat v Irsku zabít úplně kohokoli, kdyby se mu zachtělo. Jeho pohled ve stylu „kliď se mi z cesty, strážníku, jinak toho budeš litovat“ tak mohl člověku zadělat na rok špatného spaní.

	„Pojďme radši na čerstvý vzduch, Gerry,“ pobídl ho Freddie.

	„Počkejte! Tohle si určitě rádi poslechnete. Myslím, že si můžeme vzájemně pomoct,“ řekl jsem.

	„V čem?“ zeptal se Adams.

	„S vámi jsem včera mluvil, pane Adamsi, jsem hlavní vyšetřovatel smrti Tommyho Littlea a potřebuju si o Tommym promluvit i s panem Scavannim. Tommy byl totiž v době, kdy zmizel, na cestě za panem Scavannim.“

	Doufal jsem, že tou informací možná Adamse zaskočím, ale on o tom už očividně věděl. Dávalo to smysl. Scavanni by určitě dál nepracoval pro hnutí, kdyby ho neprošetřila a nezprostila podezření IRA.

	„Pravděpodobně zde máme co do činění se sériovým vrahem, který má spadeno na homosexuály, pane Adamsi. To je docela senzační příběh, a jakmile v Anglii skončí soud s Rozparovačem, britský bulvární tisk se bude zoufale snažit přijít s něčím podobným, dokud nepropukne královská svatba. Zde se naše zájmy shodují. Vám by se líbilo, kdyby se tisk soustředil na hladovku, ale jakmile dostane spád příběh sériového vraha, bude to pro vás i pro vaše hochy špatná zpráva. Jen si to představte: Umíráte za Irsko a nikoho to nezajímá, protože všechny novinové titulky okupuje nový Irský rozparovač. To se jim asi nebude moc zamlouvat, že ne?“

	Adams přezíravě zavrtěl hlavou: „Váš drzý tón se mi pranic nelíbí, mladíku. Banalizujete významné téma. A teď, když dovolíte…“

	„Člověk z IRA spojený se sériovým vrahem buzerantů? Opravdu si můžete letos v létě dovolit takové odvedení pozornosti? Nechtěl byste raději přimět toho vašeho Scavanniho k tomu, aby s námi spolupracoval, pověděl mi, co všechno ví, pomohl mi toho cvoka dopadnout a dosáhnout toho, že vám problém pohotově odklidíme z cesty? Odvedená pozornost bude věcí minulosti, hladovka a odvážný boj vašich dobrovolníků se budou moci v klidu vrátit na zasloužené místo na titulních stránkách novin.“

	Adams se zadíval na Scavanniho, který jen pokrčil rameny.

	Bylo mi jasné, že to oběma dává smysl.

	„Musím zopakovat, že se mi pranic nezamlouvá váš tón, ale řekl bych, že se v tomto případě naše zájmy opravdu shodují. Ohledně zjišťování, kdo zabil Tommyho Littlea, jsme ale, ehm, příliš nepokročili,“ dodal Adams.

	„Pane Scavanni?“ obrátil jsem se na Freddieho.

	„Nejsem si jistý, jak bych vám mohl pomoct. Tommy za mnou ten večer nedorazil, ale jestli si o tom chcete promluvit, přijďte za mnou dnes v poledne do kanceláře. Bradbury House 11,“ řekl Scavanni. „Budu mít na vás čtvrt hodiny.“

	„Vidíte, já věděl, že se rychle spřátelíme,“ řekl jsem a mrkl při tom na Mattyho.

	„Třeba bychom spolu někdy mohli jít do kina,“ odtušil Matty s kamennou tváří.

	„Jo jo, kdyby jen ti drzí kluci přestali s tím ustavičným vyhazováním bijáků do povětří.“

	Znechuceně odešli.

	Jakmile byli pryč, dovolili jsme si s Mattym krátce se tomu zasmát.

	Byl jsem s naší prací docela spokojený, a když jsme se nasoukali zpátky do land roveru, pustil jsem kazetu se Stiff Little Fingers. Lilo teď jako z konve a déšť se hnal šikmo od jezera Neagh. Matty nebyl zrovna fanoušek Stiff Little Fingers a to, čeho jsme dosáhli, na něho zdaleka tolik nezapůsobilo. „Byla to ztráta času,“ zamručel.

	„Zařídili jsme si rozhovor se Scavannim.“

	„To znamená další pitomej vejlet do Belfastu? Další nesmyslnej rozhovor. Je to příslušník IRA, nic nám neřekne. A i kdyby řekl, jakej v tom bude rozdíl? Tvrdí, že Tommy Little za ním domů nepřijel, a pokud by to byla lež, IRA by už na to dávno přišla a asi by nedoprovázel toho pitomýho Gerryho Adamse, no ne?“

	To byl opodstatněný postřeh, mně se ale nelíbil Mattyho negativismus.

	Když s vámi nesouhlasil McCrabban, prostě jen seděl a nic neříkal.

	A když s vámi souhlasil, tak taky jen seděl a nic neříkal.

	„Já prostě jen nechápu, kam nás tohle v některým z těch případů posune,“ pokračoval Matty.

	„Dosáhli jsme pokroku! Myslím, že Lucy nenechal zabít její manžel,“ odpověděl jsem a vytočil hlasitost i rychlost stěračů na maximum.

	„Vždyť my jsme si ani předtím nemysleli, že by ji nechal zabít. Vůbec jsme si nemysleli, že by ji někdo zabil,“ protestoval Matty.

	Projeli jsme bránou kolem dlouhé řady demonstrantů, žurnalistů a další chátry shromážděné před ostnatými dráty.

	„Zasraní hladovkáři, tohle nikdy nevyhrají,“ prohlásil Matty nasupeně.

	„Co je s tebou? Copak ty nefandíš slabším? Jako bys byl na straně šerifa z Nottinghamu.“

	„Ale my jsme šerifové z Nottinghamu, Seane.“

	Zastavil jsem s land roverem na místě, kde se na malém kopečku, odkud se dal pořídit snímek vězeňských bloků uvnitř věznice, tlačili a strkali fotografové.

	„Hele, kamaráde, dám ti dvacet liber, když mě necháš udělat pár fotek ze střechy tvýho auťáku,“ přitočil se ke mně nějaký americký fotograf, když jsem obcházel vůz na stranu spolujezdce.

	„To je od tebe pěkná drzost. Tohle není jen tak ledajakej land rover, kámo. My jsme neúplatní představitelé vlády Jejího Veličenstva. Nicméně jsem ochotný přijmout stolibrový dar pro dobročinnou nadaci podporující policejní vdovy, když si to nafotíš dost rychle.“

	Vyšplhal se na kapotu, nafotil si pár pěkných snímků a podal mi dvě nažehlené padesátilibrové bankovky.

	Jednu jsem dal Mattymu a druhou si nechal.

	Matty nastartoval land rover a zamířil na dálnici M2.

	„Kam jedeme?“ zeptal se.

	„Do květinářství Betty Dennisový ve Skotský čtvrti v Carricku,“ odpověděl jsem mu.

	Vyhnuli jsme se dopravní špičce a za čtvrt hodiny byli zpátky v Carrickfergusu.

	Byla ohlášena stávka v docích, takže před samoobsluhou i koloniálem se tvořily fronty zpanikařených lidí, ale nikdo nechtěl těch svých pár měďáků utrácet za kytky, takže v květinářství Betty Dennisové nás nečekaly žádné problémy. Koupil jsem karafiáty, což je pěkná neutrální kytka. Trochu nudná, to jistě, ale neutrální.

	„A teď do nemocnice,“ řekl jsem Mattymu.

	Zaparkovali jsme land rover a vešli s kyticí do recepce.

	Hattie Jacquesová. Bez úsměvu.

	Podal jsem jí květiny.

	„Ty jsou pro paní doktorku Cathcartovou,“ řekl jsem.

	„Postarám se, aby je dostala,“ řekla Hattie.

	„Je vůbec tady?“ zeptal jsem se.

	Hattie mě sjela přísným pohledem. „Doktorka Cathcartová mi dala výslovné instrukce, abych vás ani žádného jiného policistu nepouštěla na chirurgii. A teď, jestli dovolíte, musím pokračovat ve své práci.“

	Matty se zašklebil, poplácal mě po zádech a odvedl mě zpátky do deště.

	„Je to drsný, kamaráde, ale ta dobrá doktorka asi do tebe není zrovna blázen. Prostě tě sejmula, kámo. Sejmula tě jako Rudýho barona,“ řekl Matty.

	„Rudej baron sestřelil sám spoustu lidí.“

	„Ale jak skončil, Seane. Jak skončil!“

	„Drž hubu! Drž hubu a odvez nás domů k Lucy Mooreový. Adresu jsem napsal do mapy.“

	„Provedu, šéfe, provedu,“ řekl a znovu se rozesmál.

	Lucyini rodiče bydleli na velké farmě nedaleko Carrickfergusu. Její otec Edward O’Neill byl nacionalista ze staré školy – jeden z těch několika málo katolických poslanců v parlamentu ve Stormontu – a dodnes se v republikánských kruzích těšil značné vážnosti. O’Neillovi měli dvě dcery, Lucy a Claire, a syna Thomase. Claire pracovala jako právnička na volné noze v Dublinu a v New Yorku. Thomas byl advokátem v Londýně. Lucy musela být černou ovcí rodiny, když se provdala za budižkničemu jako Seamus Moore.

	Zaparkovali jsme land rover a Daphne O’Neillová, předčasně zestárlá, prošedivělá paní, nás uvedla do zimní zahrady.

	Edward seděl u okna s přikrývkou přehozenou přes kolena. Byl to mohutný muž působící skleslým dojmem jako král nebo politik ve vyhnanství.

	Pili jsme čaj.

	Mluvili spolu.

	Lucyina matka ani otec neměli co dodat. Truchlili pro ztracenou dceru.

	Ta nejhorší věc na světě, jaká se může člověku stát, se stala právě jim.

	Vrchní inspektor Brennan je už mezitím informoval o dítěti.

	Byli oloupeni o všechno. Utápěli se v moři smutku. Ukázali nám pohlednice, korespondenční lístky a dopisy, které Lucy posílala z Irské republiky. My pochopitelně měli fotokopie v našem spisu a z originálů jsme nevyčetli nic nového.

	„Lucy nikdy nenaznačila nikomu z vás ani Claire, že by mohla být těhotná?“

	Lucyina matka zavrtěla hlavou. Měla vysoké klenuté lícní kosti a důstojný prošedivělý drdol. Po tvářích se jí kutálely slzy a byla v té bolesti tak nějak podivuhodně krásná.

	„Ani nepípla a nic na ní nebylo vidět, to bych si o Vánocích určitě všimla.“

	„Chodila s někým? Měla nějakého přítele nebo novou známost?“

	„Ne! Aspoň jsme o nikom nevěděli. Myslíte poté, co se konečně rozvedla se Seamusem? Ne. Měla spoustu kamarádů ze Sinn Féin, ale všichni jsme si mysleli, že na sebe nějakou dobu nebude chtít upozorňovat. Ach, Lucy, moje milovaná holčička. Nechápu to, vůbec to nechápu!“

	„Je dítě naživu?“ zeptal se pan O’Neill.

	Zakuckal jsem se a pohlédl na Mattyho, jestli by mi nedokázal pomoct.

	„Máme všechny důvody domnívat se, že by naživu být mohlo,“ prohlásil váhavě. „V každém případě jsme nenašli žádné stopy, že by se jeho mrtvola mohla nacházet ve woodburnském lese. Během posledního týdne bylo odloženo v nemocnicích a charitních domovech na dva tucty novorozenců.“

	V pokoji zavládlo ticho. Pan O’Neill si odkašlal a zíral z okna. Z dlouhých vteřin se stala celá minuta.

	„Vím, co budou někteří lidé říkat. Řeknou, že je to irská tradice. Že jde o ironický komentář k hladomoru. Já na tom nic ironického neshledávám. Vy snad ano, seržante?“

	Upřímně mě to zaskočilo. „Pane?“

	„Džinisté v Indii končí svůj život dobrovolným vyhladověním, aby získali čistotu v příštím životě. Filosof Atticus ve starém Římě zemřel hlady, protože onemocněl a chtěl uspíšit konec. V Irsku se taková cesta nikdy nepovažovala za ctnost. Opravdu nevím, jak se ta takzvaná tradice do naší země dostala!“

	Neměl jsem pro něho žádnou odpověď. Očividně vinil hladovkáře z toho, že v Lucy probudili pocit viny, který vyústil v to, že si sáhla na život.

	„Kdyby se nám podařilo zjistit, kde posledního půl roku žila, pane O’Neille, velice by nám to pomohlo sestavit si…“

	„My to nevíme!“ vyštěkl pan O’Neill. „Kéž bychom to tak věděli.“

	„Nemohl by to třeba vědět někdo z Lucyiných přátel?“ zeptal jsem se.

	„Ptali jsme se všech pořád dokola!“ odpověděl pan O’Neill a bouchal si přitom pěstí o dlaň druhé ruky, aby svá slova zdůraznil.

	„I tak bychom si s nimi rádi promluvili,“ řekl jsem.

	Paní O’Neillová svého muže nejprve uklidnila a pak nám dali jména několika lidí, které ovšem carickfergusská kriminálka – tedy Matty s Crabbiem – vyslýchala hned po Lucyině zmizení.

	Přesto jsme se vrátili na stanici a lidi ze seznamu obtelefonovali. Nikdo z nich s Lucy od jejího zmizení nemluvil, nikdo neměl tušení, že by s někým chodila, nevěděli ani o těhotenství. Její přátelé byli katolíci, my jsme byli od policie… to byla neprostupná stěna.

	„Kam teď?“ zeptal se Matty.

	Pohlédl jsem na hodinky. „Já myslím, že půjdeme na návštěvu za naším novým kamarádem Freddiem Scavannim.“

	Do Belfastu jsme jeli po M5. Vypálené autobusy. Havarovaný obrněný transportér. Hořící poštovní dodávka. Vojáci pochodující v útvaru.

	Land rover jsme zaparkovali na stanici Královské ulsterské policie v Queen’s Street.

	Cesty do centra byly zablokované kvůli všudypřítomným, podomácku vyrobeným zápalným bombám i kvůli hlášeným pumovým útokům. Do srdce Belfastu nesměla žádná auta a všichni civilisté, kteří tam mířili třeba za nákupy, byli důkladně prohledáváni v narychlo zřízených „kontrolních boudách“.

	Civilní pomocníci stojící v dlouhých řadách vás prošacovali, nahlédli vám do tašky a pak vás poslali dál k psovodům s cvičenými psy. Jakmile jste prošli kontrolou, mohli jste se svobodně pohybovat na malém území kolem radnice.

	I tato vnitřní oblast byla neustále střežena policií a armádou a díky všem těm bezpečnostním opatřením byly dva kilometry čtverečné belfastského městského centra jednou z nejbezpečnějších nákupních čtvrtí na světě. Atentátníci se nemohli dostat dovnitř a lupiči, násilníci a kapsáři se nemohli dostat ven. I tak ale kontrolní budky představovaly značnou nepříjemnost a někdy trvalo i čtvrt hodiny, než se přes ně člověk dostal.

	Tajní detektivové pochopitelně mohli jen ukázat svůj služební průkaz a frontu předběhnout.

	Když jsme takto procházeli, zaslechli jsme za zády poznámky o „zkurvených fízlech“ a „gestapu“.

	S prohlídkami na kontrolních místech často pomáhaly ženy, jež byly obvykle mladé a atraktivní, takže se člověk jejich pozornosti vyhýbal se smíšenými pocity. Důvod, proč se jim obecně říkalo civilní pomocníci, spočíval v tom, aby je bylo možné odlišit od agentů britského imperialismu: od policie, armády a vězeňských dozorců. Doufalo se, že IRA snad nikdy nevydá komuniké označující je za „legitimní cíle“, což alespoň prozatím neudělala. Na rozdíl od nich mohli samozřejmě Mattyho a mě beztrestně zabít.

	Šli jsme na Bradbury Place a nedaleko Pottinger’s Entry vyhledali Bradbury House. Byla to stará budova, kterou nedávno renovovali a rozdělili mezi několik podnikatelů. Byl zde optik, cestovní agentura, kadeřník.

	Kancelář č. 1 se nacházela ve druhém patře.

	Byla plná řemeslníků, malířů a mužů v bílých kombinézách, kteří pokládali telefonní linky.

	Scavanni tam stál s jedním z elektrikářů zkoumajícím složitou krabici s pojistkami, kterou tam museli nainstalovat někdy po druhé světové válce.

	Uviděl nás a přišel nám podat ruku, třebaže vypadal otráveně, jako by vůbec nečekal, že se ukážeme. Ruku jsem si s ním podal.

	„Pane Scavanni, kdybyste nám mohl věnovat chvilku vašeho vzácného času…“ řekl jsem.

	Povzdychl si. „Tak dobře, seržante Dougherty, tudy.“

	„Ten sráč si ani nezapamatoval tvoje jméno,“ zamumlal Matty, když jsme Scavanniho následovali chodbou vymalovanou pastelovými barvami.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale zapamatoval,“ odpověděl jsem.

	Scavanniho kancelář čišela novotou a nebylo v ní nic kromě telefonu, psacího stolu a několika umělohmotných židlí.

	Usedl za svůj stůl, sundal si hodinky a položil je před sebe.

	„Máte patnáct minut,“ řekl.

	Za jeho zády se rozprostíral výhled na Cornmarket, kde během povstání v roce 1798 popravili Henryho Joye McCrackena a další vůdce severní větve Spojených Irů. Bylo to naposled, kdy byli protestanti s katolíky na stejné straně; od té doby už byli napořád rozdělení a porobení.

	„Čas běží,“ řekl Scavanni.

	„Co to má všechno znamenat?“ zeptal jsem se a máchl rukou kolem sebe.

	„Buduje se zde tisková kancelář pro Sinn Féin. Máme denně tisíce telefonátů kvůli rozhovorům a komentářům k dění. Na Falls Road se to už nedalo zvládnout.“

	„A co děláte pro Sinn Féin vy osobně, pane Scavanni?“

	„Já jsem jen skromně placený člen organizace.“

	„A co děláte pro IRA?“

	Vykulil na mě oči. „Seržante, já nemám s IRA naprosto nic společného.“

	„Proč vás jel Tommy Little navštívit ten večer, kdy zmizel?“

	„Šlo o administrativní záležitosti. Nic až tak zajímavého.“

	„Trochu zajímavé by to snad přece jen být mohlo. Byla to náhlá změna plánů, ne? Doslechli jsme se, že Tommy jel za jistým Billym Whitem, potom s někým telefonoval, načež prohlásil, že musí ještě za vámi.“

	Freddie zachoval naprostý klid. „Vy jste mluvili s Walterem, že? Ano. To já jsem mu telefonoval. Chtěl jsem si s ním promluvit o možnosti pořídit víc automobilů. Tommy byl jedním z našich řidičů a potřebovali jsme zdvojnásobit až ztrojnásobit náš vozový park určený pro americké novináře.“

	„Vy jste mu telefonoval? Abyste si promluvili o autech?“

	„Ano. Zkontrolujte si výpisy hovorů.“

	„To uděláme,“ prohodil Matty.

	„Byl to dlouhý hovor?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, dohodli jsme celou záležitost během chvilky. Požádal jsem ho, jestli by nemohl dát americkým médiím k dispozici víc automobilů, a on mi řekl, že se o to postará.“

	„Když jste se tedy na všem domluvili, proč vás jel navštívit?“

	„Nemám sebemenší představu, proč Tommy říkal Walterovi, že za mnou jede na návštěvu, ale vím, že ke mně nikdy nedorazil.“

	„Viděl jste se s ním v úterý večer?“

	„Ne.“

	„Nepřipadá vám poněkud divné, že říkal, že vás jede navštívit, ale pak za vámi nedojel?“

	„Jo, bylo by to divné, kdyby mu někde mezi Belfastem a mým domem neprohnali hlavou kulku.“

	„Kde bydlíte, pane Scavanni?“

	„Ve Straidu.“

	„Kde to je?“

	„Nedaleko Ballynure,“ řekl Matty.

	„A vy nemáte sebemenší představu, proč Tommy cítil potřebu jet za vámi a setkat se s vámi osobně?“

	„Vůbec ne. Požádal jsem ho, jestli může zařídit víc aut pro americké novináře, a on řekl, že se o to postará. Myslel jsem, že tím jsme celou záležitost vyřídili.“

	„Co dělal Tommy pro IRA?“ zeptal jsem se.

	„Nemám představu. Já toho vím o IRA strašně málo. Jsem tiskový mluvčí Sinn Féin,“ řekl Scavanni.

	„Půjdete Tommymu na pohřeb?“

	Scavanni pokrčil rameny. „Jsem velice zaneprázdněný. A zase tak dobře jsme se neznali.“

	„Slyšeli jsme, že Tommyho smrt je tak trochu na obtíž. Žádné vojenské pocty, žádná čestná salva, nic takového,“ řekl jsem.

	„Nemá smysl se mě na něco takového ptát. Já o tom nemám ponětí.“

	S tím člověkem se nedalo nijak hnout. Podíval jsem se na Mattyho a pod stolem jsem ho kopl do nohy.

	„Váš otec pochází z Itálie?“ zeptal se Matty.

	„Přesně tak.“

	A bylo to.

	Žádné pokračování.

	Kristepane, Matty.

	„Jaký máte názor na homosexuály, pane Scavanni?“ zeptal jsem se.

	„Já myslím, že jsou skvělí. Vlastně tak na nás ostatní zbyde víc ženských,“ prohlásil sarkasticky.

	„Jak se dívá na homosexuály Sinn Féin?“

	Zasmál se. „K tomu nezaujímáme žádné stanovisko.“

	„Kde jste byl 12. května večer?“

	„Díval jsem se doma na televizi.“

	„Sám?“

	„Sám.“

	„Kdy jste si šel lehnout?“

	„To nevím. V jedenáct?“

	„Co jste dělal celý večer?“

	„Díval jsem se na televizi.“

	„A pak jste šel rovnou do postele?“

	„Jo.“

	„A usnul jste?“

	„Téměř okamžitě.“

	Zamračil jsem se a skousl si ret.

	„Dvanáctého května umíral Frankie Hughes. Hladovkář číslo dvě. Celá Sinn Féin musela hořet vzrušením a vy jste šel prostě do postele?“

	Freddie ukázal na hodinky.

	„Podívejte, omlouvám se, ale… čas, pánové, prosím.“

	Zvedli jsme se a cestou ven jsem ve stylu Columba položil ještě jednu otázku: „Vy jste se neznal s Lucy Mooreovou, že ne?“

	„S Lucy jak?“ zeptal se, aniž hnul brvou.

	„S Seamusovou ženou.“

	„S tou rozkošnou panenkou, co se zabila?“

	„Přesně s tou.“

	„Bohužel ne. Co to má s tím vším společného?“

	„Zdá se, že asi vůbec nic,“ zabručel Matty.

	„Mluvíte italsky, pane Scavanni?“

	„Samozřejmě.“

	„Che gelida manina… víte, co to znamená?“

	„No, samozřejmě záleží na dialektu… něco s rukama?“

	„Jo.“

	Opět ukázal na hodinky. „Pánové, prosím, patnáct minut uplynulo.“

	Posunkem ukázal ke dveřím s pohledem, z něhož bylo patrné, že i kdybychom měli nějaké další otázky, měli bychom bez váhání „kurva zmizet“.

	Vzal jsem Mattyho do restaurace Crown Bar, kde jsme si k obědu dali vynikající dušená vepřová žebírka a guinnesse. Dvě holky nám k tomu na housle a akustickou kytaru šmidlaly irské tradicionály o hladomoru, koních a zlých Britech…

	„Co si o něm myslíš, šéfe?“ zeptal se Matty.

	„O Scavannim?“

	„No jistě.“

	Upil jsem doušek guinnesse. „Myslím, že něco tají,“ řekl jsem.

	„Mám taky ten dojem.“

	„Všiml sis těch psacích strojů? Všechny byly elektrický.“

	„No jo. Slyšels, co řekl o Tommym? ‚Nemám sebemenší představu, proč Tommy říkal Walterovi, že jede za mnou na návštěvu.‘ Co z toho vyplývá?“

	„Že Walter lže?“

	„Nebo že Tommy lhal Walterovi? A co ta jeho rozpačitost ohledně Lucy, když přece věděl, že jsme byli kvůli ní dnes ráno na návštěvě v Maze? Snažil se tak moc zatajit něco důležitýho, že se rozhodl zatajit úplně všechno?“

	„To už je nad mý chápání,“ řekl Matty.

	Dojedli jsme skvělý oběd, pokecali chvíli s poldy na stanici v Queen’s Street, strávili dvacet minut kontrolou telefonních výpisů z British Telecom (Scavanni opravdu telefonoval večer 12. května Tommymu Littleovi) a domluvili si schůzku s Billym Whitem.

	Vyzvedli jsme si land rover a jeli do Rathcoole Estate v severním Belfastu.

	Bylo to protestantské ghetto tvořené šedivými, pochmurnými věžáky a uličkami bezútěšných řadových domků. Byla zde jen nepatrná občanská vybavenost, spousta betonu, nesčetně sektářských graffiti a žádná práce a děti tu neměly jinou perspektivu než se přidat k pouličnímu gangu.

	Když jsme přijížděli do čtvrti, neházeli po nás benzinové bomby, ale ze čtyř vyhlášených věžáků jsme dostali slušnou dávku vajíček a krabic mléka.

	Zastavili jsme před obchodním centrem a snadno našli podnik Billyho Whitea vklíněný mezi sázkovou kancelář a obchod s alkoholem. Byl vznosně pojmenovaný jako „Rathcoolský loajalistický sál pro kulečník, snooker a biliár“.

	Graffiti na zdech kolem dokola oznamovalo, že jde o území UVF, RHC (Red Hand Commando – Obránci rudé ruky, další ilegální protestantská milice) a KAI Rathcoole, skupiny, o níž jsem nikdy dřív neslyšel.

	Do sálu se vcházelo přes neprůstřelné, zamřížované vstupní dveře, před nimiž se nacházely retardéry. Před vchodem postávalo pět šest chlápků v džínách a džínových bundách.

	Zaparkovali jsme s Mattym land rover, prošli shromážděnou sebrankou a vešli dovnitř.

	Bylo tam několik kulečníkových stolů a další muži v džínovině hrající šipky a snooker.

	„Vy jste ti policajti, co mají přijet za Billym?“ zeptal se jeden z nich, hromotluk, jehož vyholená lebka se málem dotýkala stropu s nikotinovými fleky.

	„Jo,“ odtušil jsem.

	„Tak předložte nějakej průkaz totožnosti,“ dožadoval se.

	Vytáhli jsme svoje služební průkazy, načež nás uvedli do zadní místnosti.

	Za nenalakovaným borovicovým psacím stolem tam seděl starý chlápek a hrůzu nahánějící klaustrofobní prostor si nezadal s Vůdcovým berlínským bunkrem. Na stěně visely plakáty UVF a obrovský portrét královny Alžběty II. na koni, který by se dal považovat za naivní umění.

	Za starcovými zády byly na sobě poskládané kartony cigaret všech myslitelných značek.

	Stařec sledoval na velké televizní obrazovce program o zahrádkaření.

	„Vy jste Billy?“ zeptal jsem se.

	Starý muž neodpověděl.

	Podíval jsem se na Mattyho. Pokrčil rameny. Posadili jsme se na plastikové židle.

	Stařec si mě podezíravě prohlížel. „Vy jste z berňáku?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Ze spotřebních daní?“

	„Jsme od policie, jdeme navštívit Billyho.“

	„A nejste tady kvůli orodování za nějaký odpadlíky?“

	„To ani nevím, o čem mluvíte. Je tady Billy?“

	„Vrátí se za pět minut. Jel jenom pro naftu do generátoru. Včera v noci jsme byli bez elektřiny.“

	„To byli všichni,“ podotkl Matty.

	„Dáte si čaj?“ zeptal se stařec.

	„Já bych nebyl proti,“ řekl Matty.

	Stařec vyšel ven a vrátil se během dvou minut s třemi hrníčky, lahví mléka, kostkami cukru a balíčkem dietních čokoládových sušenek McVitie. Do obou našich hrnků nám nalil mléko, přihodil cukr a poté jejich obsah zamíchal ukazováčkem se skvrnami po nikotinu.

	„Ta,“ poděkoval jsem, když mi hrnek podal.

	Starý muž se rozpovídal, napřed o autobusech a o fotbalu, ale pak skončil u zákopů a Velké války, v níž, jak tvrdil, přežil jako jediný z celé čety Ulsterských dobrovolníků v první den bitvy na Sommě. Podíval jsem se na hodinky. Bylo to už dobrých pět minut.

	„Půjdu počkat ven,“ řekl jsem.

	Prošel jsem hernou, otevřel vchodové dveře a nadechl se čerstvého božího vzduchu. Rozpršelo se a všichni muži v džínovém oblečení teď byli uvnitř a čekali, až na ně dojde řada u stolů se snookerem.

	Přijel černý Mercedes Benz 450 SL. Klasické auto s odklápěcí střechou, milované teroristy, pasáky a africkými diktátory.

	Vystoupili z něho dva muži.

	Jeden z nich vytáhl z kufru barel s naftou a začal ho kutálet dozadu za klub. Byl to mladík s blond vlasy, přibližně dvaadvacet let. Dobře vypadající mizera v hnědých kalhotách a obyčejném černém tričku.

	Druhý muž si zapálil cigaretu a kývl na mě. Bylo mi jasné, že to je Billy. Vlasy měl téměř černé, ale sontagovskou bujnou kštici měl vpředu prošedivělou. Modrozelené oči byly hluboce posazené a vrásky kolem úst byly ještě hlubší. Měl hranatý keltský obličej, který mi trochu připomínal Freda Flinstonea nebo Iana McKellena.

	„Vy jste ten polda, co volal, že mě hledá?“ zeptal se.

	„Detektiv seržant Duffy z carrickfergusské Královské ulsterské policie,“ představil jsem se.

	„To je katolický příjmení?“

	„Ano.“

	Jízlivě se zasmál. „Takže co to má všechno znamenat?“

	„Jde o Tommyho Littlea.“

	„Budu hádat. Vy jste vyslýchali Waltera Hayse a on vám řekl, že Tommy jel na návštěvu za mnou? Nemám pravdu?“ prohlásil se lstivou mazaností.

	„Přesně tak.“

	„Chcete vědět, jak to vím?“

	„Máte telepatické schopnosti?“

	„Protože z IRA mi už telefonovali a ptali se mě, kdy jsem Tommyho viděl naposled. I oni byli strašně zdvořilí.“

	IRA a UVF byli samozřejmě zapřisáhlí nepřátelé, kteří se teoreticky při každé příležitosti vzájemně zabíjeli. V praxi však měly obě organizace mezi sebou spoustu kontaktů. Spolupracovali při urovnávání sporů mezi oběma komunitami i při distribuci drog a vybírání výpalného.

	„Kdy jste se naposled viděl s Tommym?“

	„Tommy sem přijel kolem osmé ten večer, co ho zabili. V úterý.“

	„Proč?“

	„Potřebovali jsme urovnat nějaký obchodní záležitosti.“

	„Jaké obchodní záležitosti?“

	„To se toho případu netýká, detektive,“ odtušil Billy výhružně.

	Stejně jako v případě Gerryho Adamse a Freddieho Scavanniho jsem i tady věděl, kdo má v rukou moc. O všem rozhodoval on. Musel jsem našlapovat velice opatrně: mohl náš hovor ukončit, kdykoli se mu zachtělo, a v životě bych už nedostal příležitost promluvit si s ním znovu.

	„Šlo o drogy?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny.

	„Já jsem z vražd, ne z protidrogovýho,“ řekl jsem.

	„Takže mimo záznam?“

	„Mimo záznam.“

	„Přísahejte na papežův život.“

	„Přísahám na papežův život.“

	„Tak dobře. Vidím, jak umíráte touhou se to dozvědět, takže vás z toho trápení vytáhnu. Nějací hodně oškliví kluci zabili jednoho podnikavýho mladíka z Andytownu, kterej obchodoval s naším posvěcením. Trochu mě to znepokojilo a taky mě zajímalo, co se stalo s třemi pytlíky hnědýho heroinu, který měl ten náš mladík u sebe.“

	V hlavě mi to šrotovalo jako o závod. Hnědej heroin? S naším posvěcením? Co s tím vším měl Tommy Little společnýho?

	„A co na to Tommy říkal?“ nadhodil jsem klidně.

	„On toho všeobecně moc nenamluvil. Šli jsme do mý kanceláře a on mi dva z těch tří pytlíků dal. Pak se mě zeptal, jestli mi to tak stačí, a já řekl, že jo.“

	„V jakou dobu to přesně bylo?“

	„Jak říkám, někdy kolem osmý.“

	„Jak dlouho vaše setkání trvalo?“

	„Dvě minuty.“

	„A potom odjel?“

	„A potom odjel.“

	„A už jste ho nikdy neviděl?“

	Billy zavrtěl hlavou, ale nepromluvil.

	„Už jste pak Tommyho nikdy neviděl?“

	„Ne.“

	Billy měl na sobě červené tepláky, tenisky Adidas a zlatý řetěz kolem krku. Z jedné strany měl na krku vytetovanou pavučinu a z druhé ulsterskou rudou ruku. Do značné míry vypadal jako ztělesnění výše postaveného příslušníka protestantské paramilitární organizace, ale něco na tom přece jen nesedělo.

	Působil tak jen navenek. Byl to obraz, který záměrně vytvářel. Pod ním se skrývalo něco úplně jiného. Billy byl chytrý a jeho přízvuk v žádném případě nepocházel z Rathcoole. V jeho řeči byly pořád patrné roky strávené v Jižní Africe.

	„Vy jste byl nějakou dobu taky polda, že ano, Billy? V Rhodesii?“

	„Polda? Tak to máte ve spisu? Dopřejte nám trochu uznání. My jsme tu zemi prakticky řídili. Byli jsme jediní, kdo ji držel pohromadě. To byly časy. Skvělá doba! Ta země mohla bejt učiněnej ráj. A jen se na ni dneska podívejte! Měli jsme Mugabeho zabít, když se nám naskytla příležitost, jakože jsme příležitost opravdu měli, to mi věřte.“

	Dovedl jsem si představit něco z těch skvělých časů: bití lidí ve věznicích, plenění v Mozambiku, vypalování vesnic, pálení úrody…

	„Kolik lidí jste v Rhodesii zabil, Billy?“

	„Víc než dost, detektive. Víc než dost,“ pronesl mrazivě.

	Promnul jsem si bradu. Mělo něco z toho nějaký význam? Byl to chladný zabiják, ale to jsem věděl už předtím. „Slyšel jste někdy o dívence jménem Lucy Mooreová?“

	„O kom?“

	„Víte, kdo je to Orfeus?“

	„Cože?“

	„Máte rád hudbu, Billy?“

	„Samozřejmě.“

	„Líbí se vám opera?“

	„Co?“

	„Opera. Wagner. Puccini.“

	„To v žádným případě.“

	„Nic pro vás?“

	„Nic pro mě.“

	Prohlíželi jsme si jeden druhého, zatímco si Billy zapaloval cigaretu. Nabídl mi a já si vzal. Na belfastském letišti přistávalo letadlo a já se díval, jak se přísně drží své přistávací trajektorie podél pobřeží Belfastského zálivu.

	„Tak si to ujasněme. Tommy Little za vámi přijel v úterý večer přibližně v osm hodin. Přišel urovnat potenciálně vážný spor ohledně toho, komu patří heroin po mrtvém dealerovi. Zdržel se tady pět minut a potom odjel a víckrát jste ho neviděl.“

	„Tak nějak to bylo,“ řekl Billy a opět se mu v očích objevil výraz, který se mi moc nezamlouval. Jestli tohle byla pravda, pak to jistě nebyla celá pravda.

	„Co jste dělal, když Tommy odjel?“

	„Hrál jsem asi do dvanácti snooker a pak jsem šel domů.“

	„Svědci?“

	„Všichni, co byli v klubu.“

	„Ti by vám odpřisáhli, že jste íránskej šáh.“

	„To by odpřisáhli,“ zasmál se Billy.

	„Jaký máte názor na homosexuály, Billy?“

	„Já osobně?“

	„Jo.“

	„Mně je to u prdele. Koho kurva zajímá, co lidi dělají u sebe doma?“

	„To je velice osvícené. Co byste dělal, kdybyste zjistil, že je někdo z vašich hochů teplouš?“

	„Vždyť víte, co bychom dělali.“

	„Zabili byste ho?“

	„Museli bychom. Vedení by to požadovalo.“

	Mrholení přešlo v déšť.

	„Nějaký další otázky?“ zeptal se Billy.

	„Jednu nebo dvě,“ odpověděl jsem.

	„Tak to radši půjdeme dovnitř.“

	Vstoupili jsme do nevětrané zadní místnosti. Billy vypnul televizi a vyhodil svého dědečka. Posadil se za stůl.

	„Shane, pojď sem!“ zavolal a jeho mladý blonďatý asistent hned vešel. Shane si sedl po boku Billyho naproti nám. Byl sympatický, pohledný a trochu rozmrzelý a možná zde byl i náznak vztahu Dia a Ganyméda. Možná.

	„Vy jste?“ zeptal jsem se Shanea.

	„Shane Davidson. Davidson s ‚d‘ uprostřed.“

	„Seržant Duffy chce vědět, jestli jsme se s Tommym Littlem opravdu viděli naposledy v úterý večer,“ řekl Billy.

	Shaneovi se zúžily oči. „Jasně že jo,“ řekl a pozoroval Billyho pohledem, z něhož jsem nedokázal nic vyčíst. Matty si toho všiml taky a nepatrně na mě kývl.

	„Do prdele, kluci! Snad jste se kurva s Tommym nepohádali a nezastřelili ho, že ne?“

	„Copak nečtete noviny? Tommyho sejmul nějakej cvok, kterej si to vyřizuje s teploušema. A i když říkám, že jde o cvoka, pravda je taková, že si většina lidí určitě myslí, že udělal dobře, to se vsadím,“ řekl Billy.

	„A kromě toho bychom si dvakrát rozmysleli srát se do Tommyho Littlea!“ přisadil si Shane.

	„No jo, to taky. Velcí šéfové by nás odkrouhli dřív, než by se k tomu dostala IRA,“ dodal Billy.

	„Co přesně dělal Tommy pro IRA? Jaké tam měl postavení?“ zeptal jsem se.

	Billy se rozesmál a plácl otevřenou dlaní do stolu. „Tak kluk je v pánu čtyři dny a vy ještě ani nevíte, co byl zač? Kristepane, jste snad strážníci z grotesky, nebo co?“

	„Jakou práci dělal Tommy Little pro IRA?“ naléhal jsem.

	„Vy to fakt nevíte?“ zeptal se znovu Shane, což u jeho šéfa vyvolalo hysterický záchvat smíchu.

	„Ne.“

	„Tommy Little byl šéfem FRU,“ řekl Billy.

	„Tommy Little byl šéfem vnitřní rozvědky IRA?“ odtušil jsem nevěřícně.

	„Přesně tak.“

	„To je přece pozice ve vojenský radě,“ zalapal po dechu Matty.

	„Takže už je snad jasný, že ať už zabil Tommyho kdokoli, musel to bejt naprostej cvok, ne?“ řekl Billy.

	Ano, to bylo jasné.

	Veškeré hypotézy se rozpadly.

	Tommy Little byl šéfem FRU – oddělení vnitřní bezpečnosti IRA. FRU se zabývala odhalováním policejních informátorů a špionů MI5 uvnitř organizace. Byla to nejobávanější skupina mužů v celém Irsku. Vzbuzovala daleko větší strach než kterákoli paramilitární skupina, zvláštní oddělení nebo britská SAS.

	Když vás dostala IRA, buď vám prostřelili kolena, nebo vám rovnou prohnali kulku hlavou. Když vás dostali do rukou lidé z FRU a podezřívali vás, že jste policejní špeh nebo dvojitý agent, mohla ta legrace trvat celý týden. Mučení svářečkou, kladivy, vrtačkami, kyselinou, elektrickými šoky. Kastrace. Oslepení. Usekávání údů. To byly metody, jimiž se FRU snažila dobrat pravdy.

	Opravdu jenom šílenec by se mohl zaplést s nejvyšším bossem FRU.

	Odvetný úder by byl pohotový a děsivý.

	Člověk by musel být šílenec.

	Zvedl jsem se. Matty stál vedle mě.

	„Tu máte, pánové, vezměte si pár hřebíčků do rakve,“ řekl Billy a nabízel nám každému pár kartonů cigaret.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ale no tak, hoši, v docích se stávkuje. Do rána nebude ve kšeftech jediný cigáro,“ pobídl nás Billy.

	„Do prdele,“ ulevil jsem si pořád ještě v transu a vzal si karton marlborek. Matty si vzal Benson & Hedges a k tomu jsme ještě přibrali krabici dýmkového tabáku Virginia pro McCrabbana. Vyšli jsme do rathcoolského odpoledne, které bylo šedivé jako bitevní křižník. „Zpátky do roveru?“ zeptal se Matty.

	„Pojďme se kousek projít a trochu si vyčistit hlavu.“

	Procházeli jsme kolem jednotvárných šedivých činžáků a chátrajících věžáků z šedesátých let. Všechno zde bylo bezbarvé a v rozkladu, necelých dvacet let po vybudování. Obrovský sociální experiment, který se hrozivě pokazil. „Kde myslíš, že tady jsou ženský, Matty?“ zeptal jsem se. „Všude kolem jsou samí chlapi. Žádný ženský, žádný děcka.“

	„Ty jsou uvnitř, perou, mlátí prcky, smažej hranolky.“

	Zastavil jsem se před šest metrů vysokým graffiti: Pozor, pozor, KAI v Rathcoole tě sleduje. „Co znamená KAI?“

	„Kill All Irish. Zabte všechny Iry.“

	„Zabte všechny Iry. Pěkný. Rathcoole je zkomolenina irskýho Rath Cuile, což znamená ‚uprostřed kruhové pevnosti‘. Kdysi tady stál královský palác králů Ulaidhu. A teď se na to podívej. Betonový věžáky a nekonečný řady bezduchejch domků.“

	„I kdyby tady stál palác, ti parchanti by ho stejně vybydleli, to mi věř,“ řekl Matty.

	Podíval jsem se na hodinky. Byly čtyři hodiny. Jak je možné, že ten den tak rychle utekl? „Měli bychom jet domů,“ řekl Matty. „Jestli byl Tommy Little z vnitřní rozvědky IRA, anděl smrti by se mu vyhnul obloukem. Tohle je očividně špatnej směr. Tihle kluci tak blbí nejsou.“

	„No jo, já vím. Dobře, dobře, vrátíme se k roveru. Vyrazíme odtud, ale chci, abys mě za rohem vysadil, až budeme z dohledu všetečnejch očí z věžáků.“

	„Co chceš dělat?“

	„Chci se ještě jednou projít kolem těch polorozpadlejch činžáků, v některým z nich se schovám a počkám, až se náš hoch ukáže.“

	„Billy?“

	„Počkám si na toho Billyho kamarádíčka, na Shanea. Já myslím, že ví něco, co neříká.“

	„Každej v Belfastu ví něco, s čím se nesvěřuje.“

	Nasedli jsme do land roveru. Matty řídil a odvezl mě k basketbalovému hřišti odsouzenému k záhubě, z něhož se pomalu stávala skládka plná kontejnerů, nákupních vozíků, kočárků, a dokonce i podivně vypadajícího, ohořelého auta, které bylo zřejmě kradené. Vystoupil jsem z land roveru a do kapsy u bundy jsem si strčil revolver. „Buď opatrnej, Seane, ano?“ řekl Matty.

	„Opatrnost je mý druhý jméno. Opatrnost a Aloysius, ale nemusíš to nikomu říkat.“

	Usmál se a já se vydal mezi poletujícími odpadky směrem k opuštěným řadovým domkům.
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	POLÍBIL MĚ A BYLO TO, 
JAKO BY MI JEDNU VRAZIL

	Čekal jsem ve vybydleném obýváku mezi krysami a lidskými výkaly, drogovým nádobíčkem a mrtvými holuby. Venku lilo jako z konve, jako by déšť do Rathcoole přitahovala spíš nenávist než gravitace.

	Měl jsem skvělý výhled na kulečníkový sál i na to smutné obchodní středisko. Jediným podnikem, který byl v provozu, byla očividně sázková kancelář, což ale nebylo nic překvapivého. Blížilo se totiž Derby a na nádherného hnědáka Shergara jste si mohli při kurzu 1:6 vsadit celou penzi.

	Blížil se večer.

	Prostor kolem kulečníkového sálu se začal zklidňovat a přesně v sedm nula nula odjel Billy ve svém mercedesu. Shane vyšel z haly v 19.01 v kožené bundě, kterou měl nataženou přes hlavu namísto deštníku. Ohrnul jsem si límec a v diskrétní vzdálenosti jsem ho sledoval čtvrtí po Doagh Road, přes Abbots Cross (přesně tady se narodil Bobby Sands), kolem nemocnice Whiteabbey a dál po Nádražní ulici.

	V hospodě u nádraží se zastavil na drink. Vešel jsem za ním dovnitř a objednal si whisky s ledem. V televizi běžely místní zprávy. Vražda Tommyho Littlea a Andrewa Younga byla šestou zprávou v pořadí. Nikoho to nezajímalo. Říkal jsem si, jestli to našeho vraha nevytočí. Třeba se bude snažit zaujmout něčím dalším nebo se přesune do Anglie, kde takové věci líp rezonují. Zpráva běžela méně než minutu a obsahovala další pobuřující poznámku radního George Seawrighta, který prohlásil, že homosexuálové by se měli odvézt na nějaký opuštěný ostrov v Atlantském oceánu a nechat zemřít hlady.

	Shane dopil, koupil si sešitek zápalek a odešel bočním vchodem.

	Počkal jsem deset vteřin a vydal se za ním.

	Shane se několikrát ohlédl, aby zjistil, jestli ho někdo nesleduje, ale nikdy se nepodíval nějakých dvě stě metrů za sebe na druhou stranu ulice. Existuje řada způsobů, jak někoho setřást, ale on žádný z nich neznal. „Kdo si myslíš, že po tobě jde, Shane, chlapče můj? Nebo se jenom bojíš tmy?“

	Na Shore Road zahnul doleva a šel dobrého půl kilometru až k Loughshore Parku, příjemnému parčíku přímo u vody. Byli jsme už teď nedaleko Ulsterské univerzity, ale místo aby se vydal dál po Jordanstown Road, jak by se dalo očekávat, přešel napříč rušnou Shore Road a zmizel na veřejných záchodcích u parku.

	Čekal jsem, až vyjde ven.

	Jenže on nevycházel.

	Lodě v zálivu bičoval vítr, který zároveň zkrápěl silnici vodní tříští. Mrzlo a vzadu po krku mi stékal déšť.

	Všiml jsem si, že z toalet vede boční východ do parku, a tak jsem přešel přes Shore Road a čekal pod větvemi malé skupinky bílých dubů.

	Říkal jsem si, že když takhle prší, aspoň dnes v noci nebudou žádné nepokoje. A taky bych se vsadil, že ženy elektrárenských dělníků přinutí své manžílky, aby bylo světlo a teplo. Minuty ubíhaly. Právě proto policajti potřebují knížku. Malý paperback, který nosíte v kapse.

	Postával jsem tam dobrou čtvrthodinu. „To tam snad do toho hajzlu spadl, nebo co?“ zamumlal jsem si pro sebe. A potom jsem začal mít temnější podezření.

	Koneckonců jsme byli na stopě vraha…

	Vytáhl jsem z kapsy bundy služební revolver a zkontroloval, že mám v zásobníku šest nábojů ráže 38. Vystoupil jsem ze stínu větví a zamířil pomalou chůzí k záchodům.

	Byl jsem asi v půli cesty, když jsem uviděl někoho odcházet ze záchodů východem na Shore Road. Dotyčný rychle přešel k zaparkovanému autu, jehož jsem si předtím nevšiml. Volkswagen Brouk. Rozběhl jsem se, ale on se dal také do běhu, aby se co nejrychleji schoval před deštěm.

	Nasedl do brouka a odjel směrem k nájezdu na dálnici M5 do Belfastu.

	„Kristepane! Tos to kurva podělal, Duffy!“ proklínal jsem se. Chtěl jsi zůstat pěkně v suchu, tak jsi radši stál pod stromy, než aby ses postavil na místo, odkud bys to měl stejně daleko k oběma východům. „Ty jeden pitomče!“ utrousil jsem k dešti a vlnám příboje.

	Nestihl jsem si ani zapamatovat poznávací značku, i když pokud to byl Shane a Shaneovo auto, bude snadné si je zkontrolovat.

	„Tak jo, tak se půjdeme mrknout, co jsi těch pětadvacet minut na záchodě dělal,“ řekl jsem si a s revolverem v ruce vešel dovnitř.

	Z neznámého důvodu jsem tam čekal feťáka, ale pochopitelně to byl buzerant.

	Bylo mu asi devatenáct nebo dvacet let, modré oči, světlá pleť, tmavé vlasy učesané tak trochu na Elvise. Vysoké lícní kosti a rudě nalakované nehty na rukou. Byl až příliš pohledný na to, aby nešlo o hošana, a na sobě měl koženou bundu, džíny a kotníkové conversky – standardní ohoz mladého prostituta.

	Zadíval se na moji osmatřicítku a já okamžitě natočil hlaveň stranou.

	„Aha, ty seš policajt,“ prohlásil nenuceně.

	„No, v žádným případě nejsem tvoje dobrá víla.“

	Přistoupil o krok blíž. „Podívejme, tak ty seš tvrďák,“ řekl.

	„A ty seš zřejmě hodně statečnej kluk. Jak se jmenuješ, synku?“

	„John Smith. Můžeš mi říkat Johnnie.“

	Nezdálo se, že by se nějak obával, že bych ho mohl zastřelit nebo mu prostřelit kolena. Tyhle záchody musely být pro teplouše vyhlášeným místem. Všiml jsem si nápisů na stěně: obvyklé „Do prdele s papežem“, „Nezapomeňte na 1690“, UVF, UDA, UFF, ale nebylo toho zase tolik, kolik byste tak blízko Rathcoole čekali.

	„Kdo to tady teď před chvílí byl?“ zeptal jsem se.

	„To jako jeho jméno?“

	„No jistě, jeho jméno.“

	„Občas ho tu vídám, ale jak se jmenuje, to nevím. Vlastně to není zrovna můj typ.“

	„Co tady dělal?“

	Kluk se usmál. „Vždyť přece víš, co tady dělal.“

	„Nezahrávej si se mnou, kamaráde, nebo ti dám přes hubu.“

	„To tě vzrušuje?“

	„Tak hele, sluníčko, dost těch vtipnejch řečí. Roztáhni ruce a pěkně se opři o zeď,“ řekl jsem.

	„Není to poprvý, co něco takovýho dnes večer slyším.“

	Přitiskl jsem mu obličej ke kachlíkům a prohledal ho. V jedné z kapes bundy měl asi sto liber a v druhé pytlíček hašiše zabalený v lepkavém celofánu. K obvinění z dealerství to nestačilo a rozhodně to nestálo za nepříjemné papírování.

	„Kdes to sehnal?“ zeptal jsem se ho.

	Neodpověděl. Znovu jsem vytáhl osmatřicítku a přiložil mu hlaveň k obličeji. „Kdes to sehnal?“

	„Od něho,“ řekl. „Od toho, o kterým jsi mluvil.“

	Přikývl jsem a strčil si hašiš do kapsy bundy.

	„Co po tobě chtěl?“ zeptal jsem se.

	Kluk se otočil a nevěřícně na mě zíral.

	Dlouhým zkoumavým pohledem. Dokonce i v přítmí měl nesmírně modré oči. Přistoupil o krok blíž a odstrčil revolver prstem tak, aby na něho nemířil.

	„To samý, co chceš ty,“ řekl.

	Vklouzl mi dlaní do zátylku, přitáhl si mě a políbil mě na rty. Se zděšením jsem se odtrhl. Vytrvale mi hlavu dál tlačil k sobě a políbil mě znovu, zprvu něžně a potom hluboce, přičemž mě prsty vískal ve vlasech.

	„Co to sakra děláš?“ zasyčel jsem.

	„Jestli chceš jít, měl bys jít hned, detektive,“ řekl.

	Samozřejmě že jsem chtěl jít. Ale zůstal jsem, kde jsem byl.

	Dlaněmi mi zajel pod košili a přejel jimi po zádech.

	Vypadá jako holka, pomyslel jsem si v tu chvíli. Jenže nebyl, v žádném případě.

	Zkoumal mi ústa jazykem.

	Byl jsem zmatený, cítil se provinile a toužil po pokračování.

	„Já nejsem teplouš,“ řekl jsem.

	„Drž hubu a užívej si to,“ odpověděl.

	Přejel jsem mu rukou po páteři. Stiskl jsem jeho pevný, holčičí zadek.

	Zavřel jsem oči.

	Nechal jsem se líbat.

	Uvolnil jsem se.

	Na okamžik jsme popadli dech.

	„Tak co?“ řekl, opřel se mi hlavou o čelo a usmál se.

	„To budu mít něco novýho k příští zpovědi,“ odpověděl jsem.

	Zasmál se. „Katolickej kluk! To je půvabný.“

	„Já… radši už půjdu,“ zamumlal jsem.

	„Seš si jistej?“

	„Ano.“

	„Tak možná příště.“

	„Možná.“

	Šel jsem pěšky jedenáct kilometrů po Shore Road zpátky do Carrickfergusu.

	Lilo jako z konve. Snažil jsem se chytit taxík, ale žádný mi nezastavil a jediná telefonní budka za celou cestu byla zničená vandaly.

	Vešel jsem k Dobbins, dal si pintu guinnesse a posadil se blízko k ohni, takže ze mě stoupala pára. Byl jsem tam jediný zákazník. Zíral jsem do plamenů v černém krbu a na to, jak v něm rašelinové brikety pomalu šednou a poté získávají bílou barvu.

	Všechny trafiky měly zavřeno, a tak jsem požádal Dereka za barem, aby mi prodal cigaretové papírky, zápalky a list tabáku. Šel jsem na carrickfergusský hrad a našel pašerácké schody vedoucí dolů k černé hladině zálivu. Chráněn mohutnou, osm set let starou hradní stěnou jsem vytáhl cigaretový papírek a rozdrtil tabák. Z celofánu jsem vybalil hašiš, roztavil ho v plamenu sirky a půlku cihličky nadrobil mezi palcem a ukazováčkem do tabáku. Prstem jsem obojí smíchal a ubalil.

	Zapálil jsem si hašišovou cigaretu, seděl tam a pozoroval provoz v zálivu a občasné armádní helikoptéry přelétávající od jedné krize k druhé. Hašiš byl prvotřídní, a když jsem pak přes parkoviště u přístavu a dál po Marine Highway mířil k Lauřinu bytu, měl jsem ji jak z praku.

	Zaklepal jsem na dveře. A klepal a klepal.

	Rozpoutala se bouřka a do hromosvodů na druhé straně zálivu v hrabství Down bily blesky. Déšť byl studený a vítr hnal vodu v horizontální smršti.

	Otevřela dveře.

	Měla na sobě župan s orientálním vzorem a mokré vlasy měla zabalené v ručníku oním záhadným způsobem, jakým to dokážou jenom ženy.

	„Co chceš?“ zeptala se.

	„Já nevím… Co vlastně člověk chce? Heidegger říkal, že ústřední skutečností života po bytí samém je smrt. Vlastní smrt nemůžeme zakusit, ale můžeme se jí bát.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, Seane, já se ptám, co chceš po mně. Co tady děláš?“

	Zpod ručníku jí vyklouzl uvolněný pramínek vlhkých vlasů. Vypadala tak nádherně. „To kino,“ řekl jsem. „Ten film o závodech vozů. Pojďme na něj, než to kino vypálí.“

	Založila si ruce na prsou a opovržlivě si povzdychla.

	„Dostala jsem tvoje květiny,“ řekla.

	„Nepozveš mě dál?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou, ale usmála se. „Zavolej mi. Tak za den za dva,“ dodala a zavřela dveře.

	Šel jsem na policejní stanici. V horním patře byla tma. Zkontroloval jsem svůj pracovní stůl. Fax ze zvláštního oddělení s odpovědí na Mattyho dotaz ohledně tajných informací: o Freddiem Scavannim nic nevěděli a doslechli se, že Tommy Little byl údajně zapletený s rozvědkou IRA. Géniové.

	Zpátky na Coronation Road jsem šel přes koleje.

	Zastavil jsem se na zastávce Barn Halt. Přešel jsem koleje na belfastskou stranu.

	Blesk uhodil do hromosvodu na stoosmdesátimetrovém komíně elektrárny v Kilrootu.

	„Její matka je ve vlaku, dívá se z okna, hledá Lucy, ale nikde ji nevidí. Jak je sakra možný, že ji nevidí? Jen o pár vteřin dřív ji zahlédl chlápek v autě.“

	Šel jsem k malému přístřešku. Byly to vlastně jenom tři zdi a stříška. Tam se člověk nemohl schovat.

	„To ji kruci unesli mimozemšťani?“ zakřičel jsem do bouřky.

	Stál jsem tam úplně promáčený, znechucený vlastní tupostí.

	Vešel jsem do přístřešku a znovu si zapálil jointa. Usedl jsem na beton.

	Kolem prosvištěl expresní rychlík z Belfastu s přípojem na loď v Larne.

	Vlak s přípojem na loď. Ještě jednou. Vlak s přípojem na loď.

	No samozřejmě!

	Její matka ji neviděla, protože Lucy vůbec nejela do Belfastu. Byla na nástupišti, to ano – ale na druhém nástupišti. Chlápek v autě ji viděl čekat, jenže ona čekala na druhé straně kolejí. Své mámě lhala. Nejela do Belfastu, jela do Larne.

	Jela do Larne, aby tam chytila trajekt do Skotska.

	Ke specialistům na potraty.

	Cože to vlastně říkala? „Možná přespím někde u kamarádů, ale na Boží hod ráno se určitě vrátím.“

	Vlak do Larne. Trajekt do Stranraeru. Vlakem do Glasgow. Potrat. Přes noc v nemocnici. Vlakem do Stranraeru. Trajektem do Larne. Vlakem do Carrickfergusu. Na Vánoce doma. Plánovala jít na potrat. Jenže něco se stalo. Místo toho zmizela. Hmmmm. Odhodil jsem nedopalek jointa do kolejiště a vydal se po Taylor’s Avenue a Barn Road domů.

	Navzdory lijáku vedla Demokratická unionistická strana ve Victoria Estate volební kampaň. Na korbě náklaďáku, který vozil uhlí, jel sám dr. Ian Paisley. „Nedovolte britské vládě, aby se sklonila před teroristy! Volte Demokratickou unionistickou stranu!“ hulákal Paisley hlasem starozákonního proroka. Za Paisleym stál radní George Seawright, muž původem z Glasgow a nyní nejmilitantnější a nejbláznivější vycházející hvězda strany. Náklaďák doprovázely desítky mužů stranické ochranky. Za nimi jel další náklaďák na uhlí s otevřenou korbou, do výšky zaskládanou krabicemi s trvanlivými potravinami a mlékem, které byly rozdávány všem, kdo chtěli. Na krabicích byla vyražena slova „Přebytky z produkce EHS, produkty nejsou určené k opětovnému prodeji“.

	Z korby náklaďáku na mě kývl Bobby Cameron, abych přišel blíž. „Nechceš slaninu?“ zeptal se.

	„Kdo by nechtěl?“

	„Posraný muslimové a Židi. Tu máš,“ řekl. Nabízel mi krabici německé slaniny. Zavrtěl jsem hlavou. „Jen si vem,“ naléhal.

	„Tak dík,“ řekl jsem a popadl krabici. „A poslyš, Bobby, doba je zlá, takže byste se asi měli znovu zamyslet nad poplatky, který tady v okolí vybíráte za ochranu.“

	„Někdo si ti snad stěžoval?“

	„Nikdo si nestěžoval, ale jsou těžký časy.“

	Nechal jsem ho při tom a zamířil k sobě domů. Slaninu jsem uložil do ledničky, popadl náhodně nějakou knihu, na talíř hi-fi gramofonu položil album Liege and Lief od Fairport Convention, vyšel nahoru, zatopil v petrolejových kamínkách a napustil si vanu.

	Myslel jsem na něj. Na to, co se právě stalo. Nebylo před tím jak uniknout. „Co jsem to sakra provedl?“ říkal jsem si. Copak jsem teplouš? Buzík? Buzna? No…?

	Na rozdíl od těch bláznivých irských protestantů jsem potřeboval s někým mluvit, jenže jsem nikoho takového neměl. Rozehřál jsem a rozdrobil zbytek hašiše do cigaretového papírku naplněného tabákem a vlezl si do vany. Kouřil jsem cigaretu s hašišem, dýchal petrolejové výpary a otevřel knížku. Byl to svazek německé poezie. Dárek k narozeninám od strýce, který jsem nikdy neotevřel.

	Četl jsem Goetheho, Schillera, Novalise.

	Nach innen geht der geheimnisvolle Weg7, pravil básník.

	Tajuplná cesta směřuje dovnitř.

	No jo.
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	A pak… nic. Čtyřiadvacet hodin ničeho. V životě policajta nic až tak neobvyklého. Hektická akce, tah na branku, jízda stošedesátkou a pak najednou nula. O důvod víc, proč potřebujete dobrou knížku.

	Nula v našem případě znamenala žádné stopy, žádný další vývoj, žádné svědky, žádné tipy na telefon kriminálky nebo linku důvěry. Zřejmě nám škodil homosexuální motiv. Nikdo nechtěl dávat tip na vraha homosexuálů. V Ulsteru nebyli všichni tak šílení jako George Seawright, jenže se psal rok 1981 a my byli v Severním Irsku, které bylo jen o něco méně konzervativní než, řekněme, Salem v roce 1692. Kdyby někdo o takových věcech věděl, zřejmě by to znamenalo, že je taky teplouš.

	Na nohou vás udržují standardní postupy. Zkontroloval jsem, zda nemám pod autem bombu, a odjel do práce. Doplnili jsme spisy, utřídili zprávy. Zatelefonoval jsem na registr vozidel a zjistil, že Shane má Volkswagen Brouka. Dotíral jsem na zvláštní oddělení kvůli Tommymu Littleovi tak dlouho, až si telefon vzal hlavní šéf a řekl mi, že brečím na špatném hrobě, že policejní rozvědka pracuje výborně a že pokud do toho byl Tommy Little zapletený, pak měl v té hře jen nějakou vedlejší roli.

	Vyslechli jsme osobně kamarády Lucy Mooreové a nic jsme z nich nedostali. Prozkoumali jsme pohlednici z Boneybefore a jediné otisky na ní byly moje a pošťákovy. Pořád dokola jsme hledali nějaké spojení mezi oběťmi, ale žádné se nám najít nepodařilo. Hledali jsme pohřešovaný Ford Granada Tommyho Littlea, ale vyšli jsme naprázdno. Zkoumal jsem hudební partitury a přehrával si gramofonové nahrávky. Prohlédl jsem si „zabijákův seznam“ a požádal Crabbieho, aby zjistil, jestli mezi uvedenými lidmi neexistují nějaké vazby. Opět vůbec nic kromě všeobecně známých věcí. Poznatky získané z vyšetřování nás zavedly do několika slepých uliček, jako bychom se ocitli v opravdovém labyrintu.

	V úterý odpoledne jsme dostali fax z koronerova úřadu. David Fitzhughes, koroner pro Východní Antrim, si přečetl zprávu z patologie od doktorky Cathcartové a naše poznatky a vydal předběžný nález, podle nějž byla příčinou smrti Lucy Mooreové sebevražda. Definitivní soudní rozhodnutí přijde až v listopadu, ale tento předběžný závěr stačil Brennanovi k tomu, aby mi šlapal na paty a dohlížel, že případ pustím k vodě.

	Na jednu stranu jsme pořád nevěděli, kde Lucy od Vánoc celou dobu bydlela. Na stranu druhou, ukrývání těhotné ženy nebyl žádný zločin. Dokonce ani v Belfastu. Brennan po mně chtěl, abych se plně soustředil na vraždy. Patologická zpráva říkala, že se Lucy zabila sama, koroner říkal, že se Lucy zabila sama, v novinách psali, že se Lucy zabila sama.

	Mně se to tak úplně nezdálo. Souhlasil jsem, že vyšetřování odložíme, ale nechtěl jsem případ uzavřít. Na desky spisu jsem napsal: „Pravděpodobně sebevražda“.

	Dokončil jsem svůj psychologický profil vraha. Šlo o standardní záležitost z rejstříku Wrigleyho a Carmichaela: Běloch, 25–45 let, průměrně vysoké IQ, téměř jistě bývalý vězeň a téměř jistě nějaký typ sexuálního delikventa. Prošli jsme jména v databázi. Získali jsme dvacet tři mužů s odpovídajícím profilem, ale žádný z nich už nepobýval v zemi. Do jednoho bydleli v Anglii, ve Skotsku nebo ještě dál. Jakmile takoví sexuální delikventi opustili vězení, utíkali ze Severního Irska, protože věděli, že dřív nebo později by jim šéf nějaké paramilitární bojůvky prostřelil kolena nebo je přímo zavraždil, aby si udělal jméno.

	V normální společnosti by člověk právě tam hledal stopy.

	Jenže tohle nebyla normální společnost.

	Takže žádné stopy. Zdi z cihel. A pak tu byl Shane. Milý Shane byl přihřátý jako kafe v mizerné hospodě. Že by to Shane s Billym spolu táhli? Nebo je Shane hrdinný samotář ve vražedně netolerantním světě? Kdyby měl Shane poměr s Tommym Littlem, mohl by ho zabít, aby se na to nepřišlo. Mohlo se stát cokoli: milenecká hádka, strach z odhalení, na co si jen vzpomenete. Jistě, mluvil o tom, že by na sebe ze strany IRA přivolal hněv Boží, jenže v zápalu boje člověk nad podobnými věcmi nepřemýšlí.

	Problém se Shanem spočíval v jeho alibi. Tvrdil, že když Tommy Little odjel, hrál až do půlnoci snooker s Billym a dalšími hochy. Jenže ti by ho samozřejmě kryli.

	Přemýšlel jsem nad motivy. Shane nevypadal jako člověk, který by si liboval v opeře a antické kultuře, jenže jeden nikdy neví, nemám pravdu? Určitě by stálo za to porozhlédnout se v jeho bytě…

	V úterý večer jsme šli s Laurou na Ohnivé vozy. Bylo to o běhání. Vyhráli dva britští kluci. Měl jsem pocit, že zaslouženě. Především však nikdo nevyhodil kino do vzduchu a nikdo nevyhrožoval nastraženou bombou.

	Laura se mě zeptala na Heather. Řekl jsem jí částečnou pravdu. Rezervistka, která se po nepokojích v Belfastu trochu opila a vyděsila a ten večer na mě dělala oči. Dodal jsem, že je vdaná.

	„Máš plný právo scházet se, s kým chceš, vždyť spolu nechodíme,“ prohlásila.

	„Nebudu chodit s nikým jiným,“ řekl jsem jí.

	Doprovodil jsem ji až ke dveřím jejího bytu, ale dovnitř mě na kafe nepozvala. Nevadilo mi to. Políbila mě na tvář a prohodila cosi o víkendu.

	Já jí na to cosi odpověděl.

	Nedokázal jsem se soustředit.

	Myslel jsem na ten druhý polibek.

	Snažil jsem se ho usilovně vytěsnit z hlavy.

	Cestou domů z nádraží jsem potkal Sammyho, svého marxistického holiče, který venčil svého buldoka. Řekl mi, že vypadám sklíčeně. Odpověděl jsem, že to taky jsem. Prohlásil, že na tom není nic překvapivého, protože kolaps kapitalismu se bezprostředně přiblížil. Tvrdil, že to je důvod k oslavám a ne k úzkosti a že bych měl začít poslouchat albánské rádio na krátkých vlnách.

	Přišel jsem domů, udělal si koktejl s vodkou a naladil rozhlasovou stanici Svobodná Albánie. Sammy měl pravdu – skutečně mi to zvedlo náladu. Pranýřováni byli Američané, pranýřováni byli Rusové, vychvalován byl Mao, byla vzdána pocta úspěchům soudruha Envera Hodži v šachách, atletice a teoretické fyzice i jeho inovacím v zemědělství…

	Středa ráno: Zkontroloval jsem podvozek auta kvůli bombám, odjel na stanici a od devíti do desíti jsem tupě zíral na McCrabbanův ošklivý ksicht.

	„Crabbie, nechceš se mnou zajet do Belfastu?“

	„Kvůli čemu?“

	„Zajedeme na návštěvu za Scavannim.“

	„Proč?“

	„Rád bych zjistil, jaký na něho budeš mít názor, Crabbie. Mně se nelíbí a myslím si, že něco tají.“

	Crabbie zívl. „No jo, proč ne? Stejně tady jenom předstírám, že pracuju.“

	Převzali jsme si land rover a vyrazili po Shore Road. Projeli jsme čtvrtí Loughshore Park v Newtownabbey. Nemělo smysl vykládat McCrabbanovi nebo Mattymu o Shaneovi. Aspoň prozatím. Dokud se sám něco nedozvím.

	Déšť byl hustý, doprava řídká.

	Projeli jsme místem nedávného bombového útoku, které buldozery s bezcitnou efektivitou proměňovaly v parkoviště. Belfast bude brzy jediným městem na světě, které bude mít víc parkovacích míst než automobilů.

	Opustili jsme stanici Královské ulsterské policie v Queen’s Street a prošli bezpečnostními rámy do centra města.

	„Hele, šéfe, mám hlad jako vlk, dneska ráno jsem nesnídal, nemohli bychom si zajít na nějaký jídlo?“ nadhodil Crabbie.

	„Bez snídaně?“ opáčil jsem a zadíval se na zbytek modřiny pod jeho okem. „To mi chceš vážně tvrdit, že doma u McCrabbanových je všechno v naprostý pohodě?“

	„No ona… je tak trochu… těhotná, rozumíš.“

	Měl jsem pocit, že jde o zásadní průlom v mých pokusech přimět ho k větší otevřenosti.

	„Tak já platím. Nasnídáme se. Otázka zní kde.“

	Kvůli závratnému pojištění nebyly v Belfastu žádné velké řetězce: žádný McDonald’s, žádný Burger King, žádné Kentucky Fried Chicken, nic.

	„To je jedno, kdekoli.“

	V jedné boční uličce kousek od Ann Street jsme našli zaplivanou putyku a já si dal kukuřičné lupínky. Crabbie si poručil ulsterskou smaženou snídani a já čekal, než to všechno zhltne: lívance, bramborový chleba, sodový chleba, párky, slanina, vejce, jelitový i jitrnicový prejt – a to všechno usmažené na sádle. Specialita hodná infarktu.

	Šli jsme na Cornmarket a vyhledali Bradbury House.

	Vestibul natírali malíři béžovou barvou jako v blázinci.

	„Scavanni je v novým tiskovým středisku Sinn Féin v druhým patře,“ vysvětloval jsem, když jsem si na orientační tabuli všiml, že v přízemí sídlí kanceláře radního George Seawrighta.

	To bylo zajímavé. Jako by člověk zjistil, že Rommel s Montgomerym spolu sdílejí stan.

	Upozornil jsem na to Crabbieho.

	„Něco jsem se o něm doslechl,“ řekl McCrabban.

	„O kom? O Seawrightovi?“

	„Říká se, že prý má blízko k polovojenským skupinám.“

	„Zajděme za ním.“

	„Proč?“ zeptal se Crabbie.

	„Nesnáší buzny, ne? Zjistíme, co dělal tu noc, kdy sejmuli Tommyho.“

	„Ty si koleduješ, kamaráde,“ řekl Crabbie.

	„Když nemáš žádný stopy, tak musíš dělat přesně takový věci.“

	Měl jsem na sobě černý rolák a koženou bundu a Crabbie byl ve své oranžové košili s kravatou, takže se nám podařilo Seawrightovu sekretářku přesvědčit, že jsme poldové, až když jsme vytáhli služební průkazy. Uvedla nás do kanceláře, která měla stejně jako ta Scavanniho okna na Cornmarket Street, kde se kdysi věšeli Spojení Irové, což bylo naposled, kdy se dali protestanti s katolíky dohromady, aby bojovali za… bla, bla, bla…

	Na rozdíl od úřadu Scavanniho však Seawrightovu kancelář zdobilo několik britských vlajek a krabice s pamfletem Demokratické unionistické strany nazvaným Důkaz, že Bible má pravdu. Seawright byl mohutný chlap s kšticí napomádovaných vlasů a silnými dioptrickými brýlemi ze sedmdesátých let. Na sobě měl šedý kostkovaný oblek, který mu byl přinejmenším o číslo menší. Napoleonský účes a oblek vzbuzovaly komediální dojem, ale ve skutečnosti s ním taková legrace nebyla.

	„Co pro vás mohu udělat, pánové?“ zeptal se, když nás sekretářka uvedla.

	Řekl jsem mu, že jsme z carrickfergusské pobočky Královské ulsterské policie a že vyšetřujeme vraždy Tommyho Littlea a Andrewa Younga.

	„Těch dvou teploušů? Ten chlap by zasloužil dostat medaili, to vám teda řeknu,“ prohlásil s ohavným úšklebkem.

	„Kde jste byl v noci v úterý dvanáctého?“

	„Určitě v posteli se svou ženou.“

	„Dosvědčí vám to?“

	„To si pište.“

	„Znal jste Tommyho Littlea nebo Andrewa Younga?“

	Seawright se pohodlně opřel do svého křesla. „To musí být to vaše vyšetřování v politováníhodném stavu, když jste mě přišli vyslýchat jenom kvůli tomu, že jsem prohodil pár věcí o buzerantech. Chci jen říct, promiňte mi, pane vyšetřovateli Duffy, ale není snad v Severním Irsku pořád ještě nezákonné, když je člověk buzerant?“

	„Být homosexuálem nezákonné není, homosexuální styk ano, ale zrovna se u Evropského soudu pro lidská práva řeší jeden zajímavý případ…“

	„Zasraná Evropa. Zasraná děvka babylónská, která přinese apokalypsu. Za šestnáct let, seržante Duffy, v roce 1997. Ne 2000, ne. Feniáni mají ten kalendář špatně. Milénium připadá na rok 1997. To je ta chvíle, kdy se vrátí náš Pán Ježíš Kristus a vyčistí tento svět od modlářů, feniánů, buzerantů a posměváčků, kteří si utahují z Písma svatého.“

	„Máte nějaké přesné datum, abych si udělal čas?“ zeptal jsem se ho.

	„Devětadvacátého srpna,“ vyhrkl okamžitě. Trochu mě to zaskočilo. Pohlédl jsem na Crabbieho a ten se Seawrighta zeptal, jestli se někdo z jeho okolí k těm vraždám nehlásil. Seawright něco takového rozhodně popřel.

	Z interkomu se ozval hlas Seawrightovy sekretářky: „Pane radní, obávám se, že máte další schůzku.“

	Crabbie po mně šlehl pohledem, jako by chtěl říct: „Proč tady ztrácíme čas?“

	Přikývl jsem a vstal.

	„Kdyby kdokoli z vašich stoupenců pocítil nutkání urychlit dílo milénia, doufám, že mu to rozmluvíte, pane radní. I vražda je pořád ještě zločin,“ řekl jsem a položil mu na stůl vizitku.

	Vzal jsem si výtisk pamfletu Důkaz, že Bible má pravdu a vyšel zpátky do recepce. Říct, že mě překvapilo, že jsem tam uviděl Freddieho Scavanniho, jak si srdečně povídá se sekretářkou radního Seawrighta, by bylo příliš zdrženlivé vyjádření. Na sobě měl hedvábný oblek šitý na míru, černou košili a černou kravatu. Kdekoli jinde byste Freddiemu nevěnovali větší pozornost, ale v prostředí Severního Irska platil Scavanni tak trochu za dandyho.

	„Zdravím, Freddie,“ prohodil jsem zvesela, „právě jdeme za vámi. To je neuvěřitelné, potkat vás tady. Zrovna u radního Seawrighta. Není to zajímavé, detektive McCrabbane?“

	„Velice zajímavé,“ souhlasil McCrabban.

	„Kvůli čemu za mnou jdete?“ zeptal se Scavanni, očividně naštvaný.

	„Počkáme na vás nahoře a pak si promluvíme,“ řekl jsem, mrkl na něho a vydali jsme se vzhůru.

	Ve Freddieho kanceláři se to hemžilo seriózními mladíky s plnovousy a v manšestrákách do zvonu. Ženy měly na sobě minisukně a přiléhavé úpletové svetříky a vypadaly, jako by vás bez váhání opíchaly, kdybyste jim řekli, že jste na útěku před zákonem.

	Kývl jsem na pozdrav Scavanniho sekretářce a vtančil do jeho kanceláře.

	„Žádný strachy, Freddie o nás ví,“ řekl jsem.

	McCrabban si zapálil dýmku a já si celou čtvrthodinu, než Freddie přišel, četl Důkaz, že Bible má pravdu.

	„Tak co pro vás můžu udělat?“ zeptal se v očividně lepší náladě.

	Podal jsem mu přes stůl pamflet Demokratické unionistické strany. „Fascinující věc, Freddie. Váš kámoš zezdola Seawright si myslí, že zkameněliny dal pod zem Bůh, aby vyzkoušel naši víru. Vy si to taky myslíte?“

	Freddie vzal pamflet a hodil ho do koše.

	„Nemám čas na nějaké hry. Jak vidíte, máme momentálně hodně práce.“

	„Co to má znamenat, že se kamarádíčkujete s Georgem Seawrightem? Nemáte být jen tak náhodou nepřátelé na život a na smrt nebo něco v tom smyslu?“

	„Nebuďte naivní, detektive.“

	Přikývl jsem. Jo. Opravdu jsem byl naivní. Freddie oplýval čímsi, co Seawrightovi chybělo. Aurou, charismatem, arogancí. Byl uvolněný. Až příliš uvolněný. Přišli za ním dva detektivové kvůli zavražděnému muži a on nehnul ani brvou. Byl chladný jako mizerné irské léto.

	Když lidé jako Freddie vkročí do místnosti, změní se v ní atmosféra. Člověk to přímo cítí. Freddie měl podobné vystupování jako Billy Wright nebo Gerry Adams. Možná to tak mají všichni velcí hráči. Byl tedy i Freddie… velký hráč?

	Na okamžik jsem se nad tím zamyslel.

	„Tahle práce je asi z velké části zástěrka, ne?“ prohodil jsem.

	„Cože?“

	„Zástěrka, krytí, kamufláž.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Vy pracujete pro oddělení vnitřní bezpečnosti, Freddie, že ano?“

	McCrabban se po mně užasle ohlédl.

	„O ničem takovém jsem v životě neslyšel,“ řekl Freddie.

	„FRU neboli ‚šílené komando‘, oddělení vnitřní bezpečnosti IRA.“

	„Nemám ani páru, o čem to tady melete,“ prohlásil a zavrtěl hlavou.

	„Něco mi dělá starosti, Freddie. Tommy Little byl šéfem vnitřní rozvědky. Tu noc, kdy ho zavraždili, jel za vámi. Kdybych byl obyčejný pěšák a vydal se za mnou na návštěvu šéf FRU, podělal bych se do kalhot. Seděl bych už dávno v letadle do nějaký podělaný Indočíny. Vy ale ne. O co tady jde, Freddie?“

	„To já jsem mu zavolal. Kvůli autům. Pamatujete?“

	„Příběh o sériovém vrahovi homosexuálů se nedostal na veřejnost celé dva dny poté, co Tommy zmizel. To jsou dva dny, kdy IRA věděla jednu jedinou skutečnost: Tommy Little, šéf jejího oddělení vnitřní bezpečnosti, jel za vámi na návštěvu. Jak to, že nejste mrtvý, Freddie? Proč vás nemučili a nezabili?“

	Povzdychl si. „Předpokládám, že nejde o rétorické otázky.“

	Před dvaceti minutami by ještě rétorické byly, ale teď už ne. Když si zařizujete tiskovou kancelář, proč byste měli mít radního za Demokratickou unionistickou stranu Seawrighta ve stejném baráku? Kancelářské prostory v Belfastu přece určitě nejsou až tak vzácné, no ne? Proč se dělit se Seawrightem o místo ve stejné budově? Domnívám se, že správná otázka zní: Proč ne? Z čeho byste měli mít strach, když jste členem FRU? Patříte-li k FRU, musejí si dávat pozor ostatní, ne vy. A určitě se nebojíte syčáka, jako je Seawright.

	Usmál jsem se, rozvalil se v křesle a zkusil další bluf: „Já vím, kdo jste, Freddie. Jste součástí FRU, že ano? Ba co víc, byl jste zástupce Tommyho Littlea, to vy jste byl druhý muž v hierarchii FRU.“

	„Geniální!“ odtušil a zasmál se.

	„Proč jel za vámi Tommy na návštěvu? Napadlo mě, že jste mohli mít s Tommym intimní vztah. Jste pohledný chlap, ale něco takového nepřichází v úvahu, že ne? Kdybyste byl homosexuál, už byste asi tuhle práci neměl, nemám pravdu? Teď probíhají čistky, aby se IRA od té ošklivé záležitosti distancovala.“

	„Máte docela bujnou představivost, detektive. Pro Královskou ulsterskou policii je vás očividně škoda.“

	„A Tommy za vámi nejel kvůli tomu, aby vás sebral, že ne? Kdyby jel na příkaz armádního velení IRA, vzal by si s sebou celý tým, že ano? Ne, jel se s vámi o něčem poradit. Důvodem, proč nejste mrtvý, Freddie, je skutečnost, že vás pořád považují za důležitého člena týmu, je to tak?“

	„Není to třeba on, kdo vede vyšetřování smrti Tommyho Littlea? Možná právě on jde po jiných lidech,“ podotkl Crabbie, který se přidal se svou trochou do mlýna. To se mi líbilo a zašklebil jsem se na něho.

	„Všechno tohle tady, nové zaměstnání, nová kancelář s Demokratickou unionistickou stranou jen o patro níž. Seawright patří k UVF, ne? Seawright je v UVF, Billy White je v UDA a vy jste zbrusu nový šéf FRU a prostředník mezi loajalistickými polovojenskými jednotkami a IRA,“ řekl jsem.

	Freddie složil ruce do klína a uchechtl se. „To je výborná historka. Měli byste se, hoši, dát k profesionálním pisálkům.“

	„Chcete slyšet historku? Co třeba tuhle? Chtěl jste Tommyho práci, tak jste ho oddělal a pak jste šel a zabil náhodně vybranýho teplouše, o kterým jste věděl. A udělal jste to kvůli tomu, že vojenský křídlo IRA je parta konzervativních zabedněnců, která ráda naletí na přiblblý kecy o tom, jak se buzny zabíjejí navzájem nebo jak tady běhá nějakej šílenec, kterej vraždí homosexuály,“ řekl jsem.

	Freddie se na mě zakřenil. Pohlédl na McCrabbana. „Musíte si s ním užít výbornou zábavu, vsadím se, hoši, že tam u vás na stanici ani nepotřebujete televizi.“

	„Máte rád operu, Freddie?“

	„Jak kterou.“

	„Hrajete na nějaký hudební nástroj?“ zeptal jsem se.

	„Na klavír,“ odpověděl Scavanni se širokým uvolněným úsměvem. „Kam tím vším sakra míříte?“

	„A co řečtina? Umíte řecky, Freddie?“ zeptal jsem se tlumeným hlasem.

	„Klasickou řečtinu?“

	„Ano.“

	„Měl jsem ji ve škole.“

	„Znáte příběh o Ariadně?“

	„O Mínotaurovi, samozřejmě.“

	Nic nepopíral. Nevykrucoval se. Jen tam seděl a bavil se mnou. Uběhlo nějakých patnáct vteřin. Jeho úsměv se maličko roztáhl.

	Začínal jsem mít dojem, že to já jsem ten, kdo se ztrácí v labyrintu.

	Zavřel jsem oči a snažil se přemýšlet.

	Ozvala se sekretářka: „Pane Scavanni, čeká vás několik hovorů, pokud jste už skončili…“

	„Tak prosím, pánové, dneska jsem opravdu příšerně zasekaný,“ odtušil Freddie.

	Otevřel jsem oči a zvedl se. „Jdeme, Crabbie,“ řekl jsem, obrátil se ke Scavannimu a dodal: „Ještě si spolu promluvíme.“

	„Až sem příště zkusíte jen tak vtrhnout, bude lepší, když budete mít soudní povolení, seržante Duffy. Někteří z nás přece jen potřebují pracovat.“

	Přikývl jsem, ale nic jsem na to neřekl.

	Vyšli jsme ven a vydali se zpátky k policejní stanici v Queen’s Street.

	Na fízlárně jsme pojedli sendviče, vyhledali místního zástupce zvláštního oddělení a zeptali se ho, jestli na Freddieho Scavanniho vůbec vedou nějaký spis. Přinesl šanony. Freddie spis samozřejmě měl, ale už dobrých šest sedm let byl mimo hru a své aktivity omezil čistě na politickou linii.

	„Takže nepatří mezi velký hráče?“

	„Nepatří mezi velký hráče.“

	V land roveru cestou zpátky do Carrickfergusu pustil Crabbie Downtown Radio a poslouchali jsme Kennyho Rogerse a Dolly Partonovou. Když jsme projeli všemi zátarasy a armádními checkpointy, otočil se ke mně McCrabban od volantu.

	„Divím se, že nemáš mořskou nemoc, Seane,“ řekl.

	„Jo? A proč?“

	„No po všem tom rybaření.“

	„Děláš si srandu.“

	„Ne, vážně to byl výkon.“

	„Ty si nemyslíš, že nám Scavanni něco tají?“

	„On nám určitě něco tají. Ale i kdyby patřil k FRU, co to vlastně přesně znamená? Hledáme vraha Tommyho Littlea, a kdyby jím byl Freddie Scavanni, byl by už v tuhle chvíli mrtvej, no ne?“

	„Na tom něco je.“

	„Chceš zavézt domů?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Vezmeme to touhle kocábkou do Rathcoole a zjistíme, jestli se nám nepodaří nasrat Billyho Whitea a jeho pohlednýho mladičkýho asistenta Shanea podobným způsobem, jakým jsme nasrali Freddieho.“

	Severní Belfast. Shore Road. Dálnice M5. Sídliště Rathcoole. Všechno jako minule. Mrholení, věžáky, řadovky, nástěnné malby maskovaných zabijáků dávajících hrdě na odiv ikonu druhé poloviny dvacátého století: samopal AK–47.

	Zatoulaní psi. Zatoulané kočky. Žádné ženy. Žádná auta. Déšť a nafta prolínající se do podivných barev a vzorů procesem organické chromatografie.

	Kulečníkový sál. Zadní místnost.

	Kartony cigaret a plakáty UDA. Billy ponořený do účetní knihy a hromady účtenek. Shane začtený do komiksu.

	„Už zase vy?“ pozdraví nás Billy, neurčitě zklamaný.

	„To jste si vážně mysleli, že si mě koupíte dvěma kartony cigaret?“

	„Myslel jsem si, že mě už nebudete dál otravovat, když jsem byl tak hodnej a odpověděl vám na všechny vaše otázky.“

	Shane na mě pohlédl přes horní okraj komiksu.

	Batman.

	Máš nějakou tajnou identitu, Shane, chlapče můj? Co míváš za lubem po setmění?

	„Jste ženatý, Billy?“ zeptal jsem se konverzačním tónem.

	„Už jo, dvě děcka.“

	„Kluci? Holky?“

	„Páreček, Caitlin má dva roky, Ian čtyři. Chcete se podívat na fotky?“

	„Moc rád,“ řekl jsem.

	Prohlíželi jsme si fotografie. Byly pořízeny na pouti na místě bitvy na řece Boyne v hrabství Meath.

	„Rozkošný,“ odtušil jsem.

	„Pěkný,“ dodal Crabbie.

	„Takže,“ pokračoval jsem, „Tommy Little.“

	„Kristepane! Už s tím znovu nezačínejte, detektive.“

	„Ale ano, musíme. Znovu a znovu, dokud nebudeme spokojení,“ řekl Crabbie, jemuž se pranic nelíbilo, jak Billy reaguje.

	Podíval jsem se na McCrabbana. Je to na tobě, kámo.

	„V kolik sem Tommy minulé úterý přijel?“ zeptal se.

	„Kolem osmý,“ odpověděl Billy a povzdychl si.

	„Proč sem přijel?“

	Billy se zadíval na Crabbieho, potom stočil pohled ke mně a povytáhl obočí. „Mému kolegovi se klidně můžete o tom heroinu zmínit,“ řekl jsem. „To nás nezajímá.“

	Billy si povzdychl. „Tommy nám předal dva balíčky fetu, prohodili jsme pár slov o různejch záležitostech a potom odjel. To je všechno,“ řekl Billy.

	„O jakých záležitostech jste spolu mluvili?“ zeptal se McCrabban.

	Billy pokrčil rameny. „Ujišťoval nás, že navzdory všemu tomu šílenství kolem hladovek se to nijak nedotkne žádný z našich vzájemných dohod. Prohlásil, že Gerry Adams a Martin McGuinness budou mít spoustu řečí, ale my se pod tím vším přidržíme našich ujednání ohledně rozdělení území, výpalnýho a narkotik. Bylo to standardní prohlášení, ale bylo příjemný to poslouchat.“

	„Jak dlouho váš rozhovor trval? Deset minut? To by znamenalo, že odjel v osm deset? V osm patnáct?“

	„To nevím, ale určitě ne později než v osm dvacet.“

	„Nasedl do auta a hned odjel?“

	Ani jeden z mužů nepromluvil.

	Vyměnili jsme si s McCrabbanem pohledy.

	„Takže?“ naléhal McCrabban.

	„No, úplně takhle to nebylo,“ odtušil Billy.

	Pocítil jsem, jak mi páteří projelo drobné mrazení.

	„Jen pokračujte,“ vybídl jsem ho.

	„O nic nešlo,“ řekl Shane.

	Sfinga promluvila. Skvělé.

	„Co bylo to nic, o které nešlo?“ zeptal jsem se.

	„Říkal, že jede za někým do Straidu.“

	Za Freddiem Scavannim.

	„A?“

	„No, ono strašně lilo, a tak jsem ho požádal, jestli by mě mohl svézt,“ řekl Shane. „Bydlím přímo na Straid Road.“

	„Ale vy přece máte vlastní auto, Shane, že?“

	„To bylo zrovna nepojízdný.“

	To se hodilo.

	„Takže co se dělo dál, Shane?“ zeptal jsem se.

	Shane se kousl do spodního rtu a zavrtěl hlavou. „Do prdele. Právě kvůli tomu jsem se o tom ani nechtěl zmiňovat. Nedělo se nic. Svezl mě domů. Docela pospíchal. Za pět minut jsme byli u mě před domem a on jel dál.“

	„Takže mohlo být asi tak půl deváté?“

	„Jo.“

	„On vás zavezl domů a pak jel dál?“

	„Přesně tak. Jak říkám, byl fakt v časovým presu.“

	Nechal jsem v místnosti dobrých třicet vteřin působit naprosté ticho.

	I ticho je jistou formou rozhovoru.

	Za Billyho mluvil urputný výraz jeho tváře, za Shanea pohled, jímž se nedokázal odlepit od podlahy.

	„Proč jste mi nic z toho neřekli minule, hoši?“ zeptal jsem se.

	„Nebyl důvod ty věci komplikovat. Kdybychom vám to řekli, mysleli byste si, že s tím máme něco společnýho. A my s tím nic společnýho nemáme. Tak nebetyčně pitomý bychom nebyli,“ řekl Billy.

	„A proč nám to říkáte teď?“ zeptal se Crabbie.

	„Mluvili jsme o tom se Shanem a říkali jsme si, co se stane, když najdete Tommyho auto a budou v něm Shaneovy otisky prstů,“ odpověděl Billy. „Mohli byste si utvořit falešnou představu.“

	„Nebo správnou představu,“ podotkl jsem.

	Crabbie nevěděl o Shaneovi to, co jsem věděl já. A já si lámal hlavu nad tím, kdy a jakým způsobem mu o tom povím.

	„Jste si tedy jistí, že tady u vás Tommyho žádná nešťastná náhoda nepotkala?“ zeptal se Crabbie.

	Billy zavrtěl hlavou. „Ale no tak, detektive. Proč bychom něco takovýho dělali? My bychom přece k tomu neměli žádnej důvod.“

	„Možná je detektiv McCrabban na správné stopě. Třeba to byla nehoda. Mohl jste například Tommymu předvádět svůj zbrusu nový Glock devítku, když vtom… prásk!“

	„Nebuďte blbej!“ zamumlal Billy.

	Pohlédl jsem na McCrabbana. Pokrčil rameny. Zvedl jsem se. „Budete tady vy dva ještě nějakou dobu? Možná budeme mít pár dalších otázek,“ řekl jsem.

	„My budeme tady,“ řekl Billy.

	Šli jsme zpátky ven k land roveru. Zatímco jsme uvnitř mluvili, nějakej hajzlík nám na zadní dveře nasprejoval „GESTAPO“.

	„Panebože,“ odtušil jsem. „Až tohle uvidí Brennan!“

	Crabbie mi položil ruku na rameno. „Žádný strachy, Seane. Pojedeme kolem autoopravny, koupíme ředidlo a odstraníme to dřív, než se vrátíme do Carrickfergusu.“

	„Zmrdaný hajzlíci!“ zaječel jsem na celé sídliště a můj hlas se odrážel od záplavy betonu.

	Zkontroloval jsem podvozek kvůli bombě s rtuťovým spínačem, nasedli jsme a já zavolal vysílačkou Mattyho. Trvalo jim celou věčnost, než ho sehnali, protože byl zrovna na záchodě.

	„Ano?“ ozval se.

	„Dej mi adresy Billyho Whitea a Shanea McAtamneyho a pohni kostrou,“ řekl jsem.

	Dal si s tím jako obvykle na čas. „Queens Parade 18, Rathcoole a, ehm, byt číslo 4, Straid Road 134, Whiteabbey. Jo, a taky mám jednu novinku,“ vysoukal ze sebe nakonec.

	„Jakou novinku?“

	„Ohledně toho Seawrighta. Ještě z dob, kdy bydlel v Glasgow. Spolu s partou dalších svářečů údajně zmlátili dva transvestity, kteří šlapali. Teda, málem je umlátili k smrti,“ řekl Matty.

	„Skvělá práce, Matty,“ řekl jsem.

	Podíval jsem se na Crabbieho. „Cože jsi to říkal o tom rybaření?“

	„Jedeme zpátky do Belfastu promluvit si se Seawrightem?“ přemítal McCrabban.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, to se mi moc nezdá, kamaráde. Sotva by chodil do BBC volat po zabíjení buzerantů, kdyby ve skutečnosti buzeranty sám zabíjel.“

	„Cože to říkal ten člověk v telce? Jediný dvě věci, který nejsou ničím omezený, jsou vesmír a lidská blbost.“

	„To máš asi pravdu.“

	„Hele, hoši, to ještě není všechno!“ ozval se Matty ve vysílačce.

	„Je toho víc?“ zeptal jsem se.

	„Jo, je toho víc.“

	„Tak do toho.“

	„Prošel jsem všechny úchyláky a pedofily, kteří loni vyšli z vězení. Probační služba mi řekla, že Severní Irsko opustili všichni až na tři. Hoch jménem Jeremy McNight leží v nemocnici Musgrave Park s terminální rakovinou plic, chlápek jménem Andy Templeton zemřel při požáru. Je třeba říct, že při dost podezřelým požáru. A konečně, po spoustě vyčerpávající dřiny, mnoha pochůzkách a…“

	„Prostě to ze sebe vysyp.“

	„Jedno jméno. Mohl by to být náš hoch. Dostal čtyři roky za homosexuální znásilnění. Propustili ho přede dvěma měsíci.“

	„Možná bude lepší neříkat jeho jméno přes vysílačku,“ řekl jsem.

	„Jasně že ne! Nejsem přece úplnej debil. Řeknu vám ho, až se vrátíte na stanici.“

	„Okej. Dobrá práce, kamaráde.“

	Vypnuli jsme vysílačku.

	„Takže kam teď, rudý bratře?“ zeptal se Crabbie.

	„Napřed k Billymu. Queens Parade 18. Máme chvilku času.“

	Jeli jsme necelý kilometr k poslednímu řadovému domku s velkou nástěnnou malbou krále Viléma III. překračujícího řeku Boyne na štítové zdi. Šlo o obecní domek, což mě přivedlo k myšlence, že Billy musí mít všechny svoje peníze na nějakém tajném bankovním účtu – buď tak, nebo o všechno přišel sázením na koníčky jako každý druhý šejdíř středního formátu. Což mi připomnělo: sto liber na Shergarovo vítězství, i kdyby to mělo znamenat jít do minusu.

	Prošli jsme po zahradní cestičce a zazvonili. Zatímco jsme čekali, uslyšeli jsme z Belfastu výbuch. „Podle zvuku stokilová nálož,“ řekl Crabbie.

	Dveře otevřela žena. Byla to pohledná, štíhlá plavovláska v riflové sukni a v tričku s britskou vlajkou. Z koutku úst jí visela cigareta, v jedné ruce svírala sklenku s ginem a v druhé plačící dítě. Domyslel jsem si, že to musí být Caitlin.

	„Co jste sakra zač?“ zeptala se.

	„My jsme od policie,“ odpověděl jsem.

	„Není doma.“

	„Právě proto tady jsme,“ řekl jsem.

	Drze jsme se vnutili dovnitř. Poslal jsem Crabbieho do patra, aby zajistil zbraň, kterou měl Billy bezpochyby pod polštářem, zatímco já prohledával přízemí. Byt byl plný kartonů cigaret a bedýnek s whisky Jameson a povalovalo se zde dvacet nebo třicet herních konzolí Atari. Všechno jsem to ignoroval a zamířil rovnou ke sbírce gramodesek.

	Sinatra, Dean Martin, Buddy Holly, Hank Williams, další Sinatra.

	Dítě se rozplakalo.

	Televize hulákala na celé kolo.

	Nakoukl jsem do koše na prádlo, jestli tam náhodou není nějaké zakrvácené oblečení, a zkontroloval možné stopy po krvi v pračce a sušičce. Nic.

	Žena za mnou chodila s vřeštící Caitlin v náručí a nic neříkala. Vypadala vyděšeně.

	Šel jsem na zahrádku za domem a prozkoumal prádlo na šňůře. Ani tady nebyly žádné kousky se skvrnami od krve.

	Zpátky dovnitř. Crabbie sešel dolů a ukázal mi svou kořist, lacinou osmatřicítku s krátkou hlavní. Držel ji na tužce a já ji nechal vklouznout do důkazního sáčku.

	„Tohle si vezmeme,“ řekl jsem. „A možná dejte té malé najíst.“

	Jeli jsme do Straid Road 134, do bytu číslo 4.

	Bylo to několik bytových jednotek s malým vnitřním dvorem. Dvanáct bytů, každý s balkonkem. Mohlo jít o docela pěkné bydlení, nebýt toho, že někoho napadlo natřít budovu zvenčí hnědou barvou připomínající ovčí průjem.

	Domovní dveře byly otevřené a my vyšli do prvního patra k bytu číslo 4.

	„Co teď?“ prohodil McCrabban.

	„Teď tohle, kamaráde,“ řekl jsem a vytáhl svou sadu šperháků.

	Crabbie mě chytil za paži.

	„Vzpamatuj se, Seane! Přece se tam nemůžeme vloupat!“

	„Váš protest bude zanesen do lodního deníku,“ prohlásil jsem s přízvukem anglického námořního důstojníka.

	McCrabban zavrtěl hlavou. V protestantské Ballymeně se podobné věci netolerovaly. Jedna věc byla vzít si občas od paramilitární skupiny karton cigaret, ale dům byl posvátný.

	Šlo o standardní patentní zámek a já jeho mechanismus otevřel za necelou minutu.

	„Ničeho se nedotýkej,“ řekl jsem.

	„Já dovnitř nejdu,“ prohlásil Crabbie podrážděně.

	„Ale jo, jdeš.“

	„Tak to sakra ani náhodou.“

	Kotníkem prstu jsem cvrnkl do vypínače. Malý dvoupokojový byt s pěknou koženou pohovkou pro dva, pytlíky s fazolemi, červeně vymalované stěny a několik zarámovaných plakátů s boxery. Byl tu Muhammad Ali v zápase s Joem Frazierem na vrcholu jejich slávy a Joe Louis s Maxem Schmelingem během zápasu na Yankee Stadium.

	V bytě se nacházela televize s pětapadesáticentimetrovou úhlopříčkou, videorekordér Betamax a asi deset nahraných kazet: Kmotr, Podraz, Blízká setkání třetího druhu atd.

	Shane byl citlivý kluk: snad pod dojmem Třiceti šesti pohledů na horu Fidži Kacušiky Hokusaie namaloval desítku akvarelů elektrárny v Kilrootu. Poslední dva nebyly špatné, i když purpurový západ slunce působil poněkud fantaskně.

	Mě ale zajímal především prádelní koš a sbírka gramodesek.

	Napřed prádlo: trenýrky, trička, džíny. Krev žádná.

	Jako další gramodesky. Navlékl jsem si latexové rukavice a začal se probírat jeho sbírkou. Shane měl podobný vkus jako já: David Bowie, Led Zeppelin, Queen, Police, Blondie, Ramones, Floydi, Stouni. Co to o nás dvou vypovídalo?

	„Cos našel?“ zeptal se Crabbie z chodby.

	„Žádná klasika. Žádný opery,“ řekl jsem.

	„Já odsud vidím jeho knihovnu. Samý komiksy a dětský knížky Enid Blytonový. Ten kluk je pologramotnej.“

	„Než se pustíme do nějakejch závěrů, nejdřív to tu důkladně prohlídněme.“

	„Tak to klidně udělej. Já budu hlídat.“

	Prohledal jsem ložnici a koupelnu. Našel jsem trochu trávy, aršík LSD a pár kulturistických časopisů.

	„Padáme,“ řekl jsem.

	Osmatřicítku jsme nechali v balistické laboratoři v Cultře, požádali je, aby ji porovnali s kulkami vystřelenými na Tommyho Littlea a Andrewa Younga, a pak jsme zamířili zpátky domů.

	Přijeli jsme do Carrickfergusu a vyzvedli Mattyho.

	Propuštěný úchyl byl jistý Victor Combs z Milebush Tower 41A v Monkstownu. Bývalý učitel, momentálně nezaměstnaný. Přistihli ho v parku při sexu s jiným mužem. Ten druhý muž – sedmnáctiletý – ho obvinil ze znásilnění a soudce na to naletěl.

	Vypadalo to, že byl obviněn zcela neprávem, ale přesto jsme ho jeli navštívit.

	Milebush Tower byl další z těch hnědě natřených čtyřposchoďových obecních paneláků, z nichž se v šedesátých a sedmdesátých letech postupně stala ghetta pro spodní vrstvy společnosti. Byly vlhké, studené a na první pohled jako by záměrně ošklivé. V ten den, kdy vám na severoirském bytovém úřadě předali klíč k podobnému bydlení, předali vám zároveň zřejmě i leták s informacemi, jak nejlépe spáchat sebevraždu.

	Zaparkovali jsme land rover a vyšlapali vzhůru k bytu 41A.

	Pan Combs byl doma.

	Na sobě měl župan a zrovna poslouchal vážnou hudbu, což zaujalo naši pozornost.

	Byl to podsaditý, proplešatělý pětačtyřicátník, vypadal ale o dvacet let starší, a když se od dveří vracel zpátky k pohovce, opíral se o hůlku.

	Byt byl zařízený tak pěkně, jak jen si to mohl dovolit.

	Byly zde knihy, gramodesky a vládla v něm čistota. Měl kočku.

	Nechal jsem McCrabbana vést výslech, zatímco já se probíral knihami a gramodeskami.

	„Kde jste strávil večer 12. května?“

	„Byl jsem tady.“

	„Celý večer?“

	„Ano.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Co má tohle všechno znamenat?“

	„Může vám někdo dosvědčit to, co jste právě řekl, tedy že jste byl celý večer tady?“

	„To asi spíš ne.“

	„Máte auto, pane Combsi?“

	„Ne.“

	„Znáte muže jménem Tommy Little?“

	„Ne.“

	„A znáte někoho jménem Andrew Young?“

	„Ne. Co to má všechno znamenat?“

	Gramodesky nebyly až tak zajímavé. Nudná sbírka klasické hudby vydávané začátkem sedmdesátých let druhořadými německými firmami. Žádné partitury.

	Pohlédl jsem na Crabbieho a zavrtěl hlavou. Combs v žádném případě nepůsobil dojmem, že by se s někým mohl pustit do fyzického střetu.

	„V souladu s podmínkami vašeho podmíněného propuštění mám právo váš byt prohledat kvůli držení palné zbraně. Tak toho práva využívám,“ řekl jsem.

	Žádná zbraň. Žádný kontraband. Nic podezřelého.

	Ale byla zde skutečnost, že nemá alibi.

	„Proč nadále žijete v Severním Irsku, pan Combsi? To se nebojíte, že vám někdo jakožto sexuálnímu delikventovi prostřelí kolena?“ zeptal jsem se.

	Combsův šedivý obličej ještě víc zešedl. „Jen ať mi je prostřelí. Ať mi udělají, co budou chtít. Mně je to jedno. Ať mě třeba zabijí. Já jsem nic špatnýho neudělal a oni to vědí. Mám zničený život. Všechno je zničené. Rodina se mnou nemluví. Přátelé. Do prdele. Jen ať přijdou. Ať mi provedou to nejhorší, co mi můžou udělat.“

	„Váš vzdor se mi líbí. Máte něco, čím byste ho podpořil? Třeba nějaký malý revolver?“ zeptal jsem se.

	„Co jste našli?“ zeptal se.

	„Nic.“

	Přikývl. „Kdo by mi koneckonců něco takového prodal?“

	„Asi tak úplně kdokoli,“ řekl Matty.

	Posadil jsem se na pohovku a zadíval se na něho. „Co se vám vlastně stalo?“

	Dlouho neodpovídal.

	„Zamiloval jsem se,“ vypravil ze sebe nakonec.

	Pohlédl jsem do jeho zvláštně bledých očí.

	„Pokračujte.“

	Zavrtěl hlavou. „Byla to moje chyba. Letěl jsem příliš blízko k slunci.“

	Dali jsme si odchod a jeli zpátky na policejní stanici v Carrickfergusu.

	„Pořádnej špekoun,“ prohlásil posměšně Matty. „Spíš bych řekl, že letěl příliš blízko k řiti.“

	Crabbie se zasmál a pak ukázal na mě.

	„Jen Mattymu připomeň to o tom Íkarovi, Seane.“

	„Íkaros byl syn Daidalův, a ten se proslavil napřed vybudováním labyrintu a poté sestrojením křídel, která nefungovala.“

	„Náhoda,“ odtušil Matty.

	„Zřejmě ano,“ souhlasil jsem.

	Dorazili jsme na stanici. Poslal jsem hochy domů a sám šel dovnitř podat hlášení šéfovi. Brennan mi nalil jurskou whisky a hlášení si vyposlechl.

	„Žádný velký pokrok, co, Seane?“

	„Ne, pane.“

	„No, aspoň ten cvok nezaútočil znova, ne?“

	„Aspoň o tom nevíme.“

	„Co je jinak nového?“ zeptal se.

	Napil jsem se whisky. „V mém životě, pane?“

	„Ve vašem životě, Seane.“

	„Byl jsem v kině, viděl jsem Ohnivé vozy.“

	„Stojí to za to?“

	„Běhají tam po pláži u golfovýho hřiště v St Andrews. Myslím, že ty záběry by se vám líbily, pane.“

	Zívl. „Tak dobrá. Vzhůru do práce! Ale dejte na mou radu a běžte dnes brzy spát. Před svítáním nás budou potřebovat.“

	„Kvůli čemu?“

	Poklepal si na nos. „Míří sem jedna VIP žena s nejvyšším stupněm utajení.“

	Jelikož šlo o ženu, mohla to být pouze paní Thatcherová nebo královna. Obojí znamenalo špatné zprávy.

	Šel jsem domů, ale nedokázal jsem jít brzy spát. Nikdy se mi to nedařilo. Vzal jsem si kus slaniny z EHS, hodil na ni vajíčka a bramborový chléb. Jídlo jsem snědl u televize. Dávali zbrusu nový detektivní seriál nazvaný Magnum. Byl o soukromém detektivovi, který se jmenoval Magnum. Stejně jako Serpico měl impozantní knírek. To byl, uvědomil jsem si, můj problém.

	Zatelefonoval jsem Lauře, ale řekla mi, že je právě na odchodu.

	„Za kým?“

	„Mám prostě schůzku. Stará známost ze střední.“

	„Mužská, nebo ženská známost?“

	„Panebože, ty jsi nemožnej!“ řekla a zavěsila.

	Zavolal jsem starému kamarádovi Jacku Pougherovi ze zvláštního oddělení rozvědky. Předložil jsem mu svoji teorii o tom, že „Freddie Scavanni je důležitej hráč“. On nic takového neslyšel. Poradil mi, že bych měl získat další informace. Řekl jsem mu, že v tom ohledu stojím za hovno. Probrali jsme spolu knírky detektivů a shodli jsme se, že vycházejí z módy.

	Z mrazáku jsem vytáhl půllitr a udělal si koktejl s vodkou.

	Zazvonil telefon. Byla to balistika. „Náboje, které zabily vaše oběti, nepocházejí z dodané zbraně,“ prohlásil nějaký mizera Nigel s venkovským irským přízvukem.

	„Jste si jistí?“

	„Můžeme to říct s devětadevadesátiprocentní jistotou.“

	Poděkoval jsem mu a zavěsil. Takže Billy White nezabil Tommyho Littlea. Alespoň ne tím revolverem. Popíjel jsem vodku a přemýšlel o vrahovi. Zpočátku tak pohotově poutal naši pozornost pohlednicemi a uřezanými údy a teď nic: žádné nové oběti, žádná komunikace. To určitě něco znamenalo. Jenže co?

	Myslel jsem na Dermota McCanna, kluka, s nímž jsem se poznal na gymnáziu svatého Malachiáše. Dermot byl nesmírně dobrodružný, pokud šlo o sex, dokonce i na rok 1968… Dnes si Dermot odpykával desetiletý trest za výrobu bomb.

	Přemýšlel jsem o něm, o klukovi z Loughshore Parku. Pak jsem na něho myslet přestal. Otrávilo mě to. Otevřel jsem domovní dveře a postavil na zápraží láhve od mléka. Vrátil jsem se dovnitř, převlékl se do džínů a trička, ze zahradního přístřešku jsem si přinesl plechovku s olejem a předstíral, že promazávám rozvrzanou vstupní branku. Kdyby teď vystrčila nos paní Campbellová a předvedla to své: „Ach, pane Duffy, to je taková smůla s tím papežem,“ zvedl bych si ji přes plot, odnesl do obýváku a vymrdal jí mozek z hlavy.

	Promazal jsem branku. Pořád pršelo. Paní Campbellová se neukázala.
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	Úterý nestálo za nic. Středa nestála za nic. Dva dny ničeho. A potom ve čtvrtek se rozpoutalo učiněné peklo.

	Carrickfergus, 4.00

	Nezatelefonovali. Ve čtyři ráno mi Crabbie zazvonil u dveří. Byl jsem přesvědčený, že jde o amatérský pokus o teroristický útok, a proto jsem domovní dveře otevřel s odjištěným služebním revolverem v ruce.

	„Nestřílej, to jsem já,“ řekl.

	„Aha.“

	„Hejbni kostrou, Seane. Za půl hodiny máme schůzku se šéfem.“

	„Nechej mě uvařit si čaj,“ zamumlal jsem.

	„Na čaj není čas, ostatní už čekají v land roveru, pojď, pomůžu ti s oblékáním.“

	„Nesahej na mě! Počkej v obýváku.“

	Rychle jsem na sebe navlékl uniformu a neprůstřelnou vestu. „Včera večer jsem kamarádovi ze zvláštního oddělení vyložil svou teorii o Freddiem Scavannim,“ zakřičel jsem z koupelny.

	„Co na to říkal?“ zeptal se McCrabban.

	„Říkal, že jsem génius a poslal mi spis Jacka Rozparovače.“

	„Ten případ jsi taky vyřešil?“

	„Byla to královna Viktorie.“

	„Já to celou dobu tušil. Pod všemi těmi krinolínami je snadný ukrýt mačetu.“

	Popadl jsem elektrický holicí strojek a oba jsme vyšli ven.

	„Odstranil jsem to graffiti ze zadních dveří roveru,“ řekl Crabbie.

	Úplně jsem na to zapomněl. „Díky, kámo,“ poděkoval jsem mu.

	„Můžeš si sednout dopředu, Seane,“ řekl Crabbie. „Vidím, že dneska nějak nejsi ve svý kůži.“

	Sedl jsem si na místo spolujezdce. Řídil McCallister, vzadu seděl McCrabban, Matty a tři záložáci. Nikdo nezmínil jméno „Thatcherová“, ale muselo se to týkat jí.

	„O půl pátý máme dostaveníčko v Ballyclare,“ prohlásil McCallister.

	„V půl pátý? Takhle ti to řekl? To si sakra myslí, že jsme nějací vojáci, nebo co?“

	Ballyclare, 4.30

	Brennan tam seděl jako nabob ve svém pověstném dánském křesle, které sem musel převézt v land roveru. Když jsme zastavili před hostincem Five Corners, kde už měli otevřeno a nabízeli hochům irskou kávu, poklepal si významně na hodinky.

	Nad Slieve Gullion a jezerem Neagh právě vycházelo slunce, a kdyby se linie černých mračen na severu držela v povzdálí, mohlo by to být docela pěkné ráno. Hostinský z Five Corners mi vtiskl do dlaní šálek irské kávy a já jej vděčně přijal. Brennan si to užíval, obklopený svými muži v časných ranních hodinách, v plné zbroji a s koženými rukavicemi na rukou.

	„Pánové, pokračujeme konvojem na letiště v Aldergrove, kde se sejdeme se statečnými hochy z Královské ulsterské policie z Ballyclare a ve spolupráci s jednotkami britské armády vybudujeme zátarasy na Ballyrobin Road v Templepatricku, aby nejmenovaná veledůležitá osoba mohla bezpečně projet do Belfastu,“ řekl.

	„Proč si nevezme vrtulník jako všichni ostatní?“ vrtalo hlavou McCallisterovi.

	„Asi by se jí pocuchal účes,“ nabídl vysvětlení Matty.

	Templepatrick, 5.00

	Armáda celou vesnici neprodyšně uzavřela a brigádní generál Brennanovi oznámil, že jsme nadbyteční.

	„Ve čtyři hodiny jsme dostali rozkaz se sem dostavit!“ prohlásil Brennan vztekle a po chvíli vyjednávání nám povolili postavit naše tři land rovery o kus dál u silnice.

	„Jsou na cestě! Pozor!“ zaječel jeden z vojáků a všichni ztuhli v pozoru. My ne. Místo toho jsme se v neprůstřelných vestách nervózně ošívali a Crabbie vysvětloval záložákům, že jelikož jde o naši pravidelnou službu, ale zároveň také o nebezpečnou operaci, můžeme požadovat příplatek za nadstandardní výkon i za rizikovou službu současně.

	O půl šesté se objevily dvě policejní motorky, které byly předzvěstí dvou rychle jedoucích armádních land roverů, dvou stejně rychlých policejních land roverů a dvou jaguárů s neprůstřelnou karosérií, v nichž se pravděpodobně vezla ministerská předsedkyně se svým štábem.

	Nezahlédl jsem ji. Viděl jsem jen rozmazanou šmouhu.

	„To bylo všechno?“ zeptal se mě Matty. Odpověď nikdo neznal, a tak jsme se vrátili do roverů s pocity zbytečnosti.

	Za patnáct minut nás cestou zpátky do Carrickfergusu odklonili k múze mladého Shanea Davidsona, elektrárně v Kilrootu, kde probíhaly nepokoje.

	Kilroot, 6.10

	Na dvě desítky dělníků podporované dalšími sto padesáti muži bůhvíodkud vytvořily před bránou elektrárny nezákonný lidský řetěz. Ranní směna se snažila dostat do práce, a pokud by se jí to nepovedlo, všechna světla v severním Belfastu a ve Východním Antrimu by zhasla, což by bezesporu neučinilo žádný velký dojem na paní Thatcherovou během její tiskové konference, na níž novináře ujistí, jak je v Ulsteru všechno v tom nejlepším pořádku.

	Land rovery jsme zaparkovali asi sto metrů od elektrárny.

	„Samopaly necháme v autě, hoši,“ nařídil Brennan, a tak jsme vpřed postupovali ozbrojení jen revolvery. V mém případě bylo snadné rozkazu uposlechnout, protože můj samopal pořád ještě ležel na stolku v předsíni v Coronation Road.

	„Vy tady, hoši, počkejte, já si půjdu s tou lůzou promluvit,“ prohlásil Brennan s diplomatickou elegancí, kterou jsme si postupně všichni zamilovali.

	„Já půjdu s vámi,“ vyhrkl seržant Burke a McCallister na mě kývl. Povzdychl jsem si a přidal se k nim. Šli jsme vstříc stávkujícím, kteří drželi nad hlavami transparenty s nápisy jako „Thatcherová = zrádce“ nebo „S teroristy se nevyjednává“ [sic].

	Vůdcem stávkujících byl náš starý známý, zpropadený George Seawright, který se rychle stával Rosencrantzem i Guildensternem mého malého dramatu.

	„Musíte vpustit denní směnu dovnitř. Tato stávka je nezákonná!“ prohlásil Brennan hlasem, který jistě bylo slyšet až na vrcholu stoosmdesátimetrového elektrárenského komínu.

	„Nebudeme nečinně přihlížet dohodám s gaunery v Maze! Paní Thatcherová a britská vláda poznají náš hněv stejně jako Amálek poznal hněv Boží! Stejně jako sodomští ochutnali ovoce svých zlých skutků. Stejně jako Antikrist v Římě pocítil hněv úchvatné Boží spravedlnosti!“ hulákal Seawright apokalyptickým glasgowským přízvukem.

	Hlavní inspektor Brennan si zahákl palce za suché zipy své neprůstřelné vesty. „Právě jsem se s paní Thatcherovou viděl. Byli jsme součástí čestné stráže na letišti a poté, co nám oznámila, jak je pro ni dnešní den významný, ujistila nás, že s teroristy z IRA v žádném případě nikdy žádnou dohodu neuzavře!“

	Někteří ze stávkujících propukli v oslavné ovace. Zdálo se, že Seawright váhá a Brennan převzal iniciativu. „Tak dobře, hoši, užili jste si legrace, ale teď už nechejte tyto tvrdě pracující dělníky projít, aby se mohli věnovat své práci!“

	„No jo, pusťte je dovnitř,“ vykřikl kdosi z davu.

	Přešel jsem k prvnímu autu čekajícímu před linií stávkujících.

	Řidičem byl hubený, nervózní mladík, který se pořezal při holení a obličej měl polepený náplastmi.

	„Jeď dovnitř, kamaráde, nezastavuj a všechno bude v pohodě,“ pobídl jsem ho.

	„To je auto mý tchyně. Jestli mi rozbijí okna, bude šílet.“

	„Neřekl jsem právě, že všechno bude v pohodě? Jeď, nebo ti ty zkurvený okna vymlátím já.“

	Rozjel se a ostatní jeli za ním. A s tím se noční směna dala do pohybu ven a denní dovnitř a teplo, světlo a elektrický proud dál proudily k občanům Ulsteru, takže pro jednou slavil Amálek vítězství.

	Carrickfergus, 7.00

	Když jsme se vrátili na stanici Královské ulsterské policie, začalo se proslýchat, že ne jeden, ale rovnou dva hladovkáři přijali svátost nemocných (nebo, jak tomu irští protestanti dál zatvrzele říkali, poslední pomazání).

	Dva hladovkáři ve stejný den. Kristepane. Obchody a podniky v Belfastu už poslali své zaměstnance domů v předtuše masivních nepokojů.

	Paní Thatcherová si původně naplánovala den plný významných událostí, ale namísto toho odletěla v 8.15 armádním letounem zpátky do Londýna, což mohlo znamenat jediné: zvěsti byly zatraceně pravdivé.

	Nějak jsem udržel oči otevřené do čtvrt na deset a pak jsem šel domů, zkontroloval bavoráka kvůli nastraženým bombám a odjel do Ballycarry.

	Ballycarry, 10.30

	Venkovský kostelík s vyhlídkou na Larnskou zátoku a Islandmagee a dál na Severní průliv a na modravé, nezřetelné obrysy Skotska.

	Rakev s Lucy Mooreovou leží přímo před křtitelnicí, kde byla pravděpodobně i pokřtěna a biřmována.

	„Lucy Mary Patricia O’Neillová,“ oslovil ji kněz.

	Dali jí dvojí ochranu. Boží matky a irského světce a patrona země. Nepomohlo to. Do kostelíka se vecpalo kolem padesátky lidí.

	Díval jsem se a poslouchal. Modlil se.

	Bohoslužba končila v slzách.

	Smuteční hostina se konala v hostinci Harp and Thistle o čtyři domy dál v ulici. Šel jsem tam, dal si čaj a sendvič a seděl sám u stolu.

	Nechtěl jsem se vnucovat. Nebyla to ta správná příležitost. Přišla za mnou její sestra Claire. Já ji nevyhledával.

	„Vy jste od policie?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Pojďme si promluvit ven.“

	Obešli jsme hospodu zezadu. Pole s ovečkami, a opět Larnská zátoka, Severní průliv a Skotsko.

	„Mám strašnou chuť na cigáro,“ řekla.

	Nabídl jsem jí jednu ze svých a připálil jí.

	Byla to baculatá, pohledná holka kolem třiceti, se slámovými vlasy učesanými na princeznu Dianu.

	Ukázala zpátky ke kostelíku. „Museli jsme zažádat o zvláštní dispens, protože šlo o sebevraždu.“

	Bylo mi jasné, o čem mluví.

	Kouřili jsme a nic neříkali.

	„Jen do toho, ptejte se na všechno, na co jste se vyptávali jiných,“ pobídla mě.

	„Nesvěřila se vám nikdy s dítětem? Nezapřísahala vás třeba, abyste to neříkala rodičům?“

	„Ne. Tak blízký jsme si nebyly. Velkej věkovej rozdíl. Ale stejně, něco takovýho…“

	„Zatelefonovala vám někdy za tu dobu, co byla pryč?“

	„Ne.“

	„Kdy naposled s vámi byla v kontaktu?“

	„Asi před měsícem. Krátký dopis. Spíš vlastně jen vzkaz. Poslaný ze severu. Zrovna včera jsem se na něho dívala. Předtím přišlo pár jiných. Vlastně se z nich člověk nic nedozvěděl, kromě toho, že byla pořád naživu.“

	„V žádném z nich se nezmínila, že by byla těhotná?“ zeptal jsem se.

	„Ani jednou. Vlastně tomu dodnes nemůžu uvěřit.“

	„Jenže ona opravdu těhotná byla. A porodila dítě.“

	„Tak ale proč? Proč by si sahala na život?“ řekla Claire.

	„To nevím. Rád bych se na ty dopisy podíval, obzvlášť na ty z poslední doby. Mohla byste mi je poslat na stanici Královské ulsterské policie do Carrickfergusu, až se vrátíte do Dublinu?“

	„Samozřejmě… Myslím ale, že vám nijak nepomůžou. Na žádným z nich není nic divnýho. Pochopitelně až na to, že celý je to nějaký divný. Útěk. Útěk do Irska. A proč by se nezmínila o tom, že je v jináči? Ani mně? Svý sestře?“

	„Protože věděla, že bude muset dítě odložit. Nechtěla jít na potrat, ale z nějakého důvodu si nemohla dítě nechat.“

	„Z jakýho důvodu?“

	„To nevím.“

	Dokouřili jsme.

	V Irském moři pod námi supěl tanker z larnského přístavu směrem na Glasgow a zanechával v brázdě za sebou šarlatovou stopu špíny.

	„Nemluvila s vámi nikdy o bludištích?“

	„O bludištích? Ne.“

	„A o opeře? O Rossinim, Offenbachovi?“

	„Ne.“

	Zadívala se na mě a trochu se usmála. „Vy nevěříte, že se zabila sama, že ne?“

	Dlouze jsem se nad odpovědí zamyslel.

	„Ne,“ řekl jsem, „nevěřím.“

	Krematorium v Belfastu, hřbitov Roselawn, 
východní Belfast. Poledne

	Řady pečlivě upravených, dobře opečovávaných hrobů, štěrkové cestičky, stromy. Za řekou Lagan na západě a severu města už opět začínaly nepokoje. Z desítek zapálených automobilů stoupal černý kouř. Nad potenciálními místy srážek se vznášely armádní vrtulníky a vzduch byl plný oné zvláštní atmosféry, na kterou narazíte pouze ve městech na pokraji katastrofy…

	Nikdy předtím jsem v krematoriu nebyl. Vlastně jsem ani nevěděl, že něco takového existuje. Místní zaměstnanec mi řekl, že v Anglii se dnes většina lidí nechává zpopelnit, zatímco tady mají sotva jednoho „zákazníka“ denně.

	Navzdory své dlouholeté službě měl Tommy Little na svém pohřbu pouze tři lidi: mě, Waltera a ctihodného kněze, kterého se Walterovi podařilo odněkud vyštrachat. Ani jediný novinář či novinářka, což bylo překvapivé, vzala-li se v úvahu senzaci vyvolávající povaha Tommyho smrti.

	Obřad byl krátký. Kněz odmumlal nějaká slova.

	Sledoval jsem, jak prostá borovicová rakev projíždí dírou ve zdi do plamenů.

	Kněz si potřásl rukou s Walterem.

	A to bylo všechno.

	Když kněz procházel kolem mě, kývl mi na pozdrav a pak už rychle šoupavým krokem odcupital, aby se dostal domů dřív, než vypuknou nepokoje.

	Walter chvíli nepřítomně sledoval odjíždějící rakev a pak se otočil. Když mě uviděl, usmál se. Vstal jsem a podal mu ruku.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl jsem.

	„Díky,“ odvětil a potřásl mi rukou.

	Vyšli jsme ven.

	„Asi byste mě nemohl hodit na nádraží, že ne?“ zeptal se.

	„Můžu vás zavézt na nádraží v Carrickfergusu, jestli by vám to pomohlo.“

	„Tak jo.“

	Zpátky jsem jel oklikou, abych se úplně vyhnul centru města, bral jsem to po Balmoral Avenue a Stockman’s Lane, které se nacházely na relativně bohatých jižních předměstích plných zeleně. Už na univerzitě jsem zjistil, že belfastští demonstranti nejen že nesnášejí déšť, ale zřejmě i všechny čtvrti, které se nacházejí v blízkosti golfového hřiště.

	I tak jsme ale míjeli vypálená auta a jeden vykuchaný autobus.

	Zapnul jsem rádio. Na BBC potvrzovali špatné zprávy. Raymond McCreesh a Patsy O’Hara byli už oba buď mrtví, nebo právě umírali. McCreeshe jsem neznal, ale O’Hara byl velitel buňky Irské národní osvobozenecké armády ve věznici Maze, takže tihle hoši rozhodně uspořádají velkolepou demonstraci síly v Belfastu a zřejmě ještě větší v Derry, odkud O’Hara pocházel.

	Vypnul jsem přijímač. No jo. Bude to zlé.

	„Proč jste dnes přišel?“ zeptal se Walter. „Asi sotva uctít památku.“

	„Sotva. Kolik lidí asi podle vás Tommy zabil? Myslím tedy osobně.“

	Walter přikývl a chvíli jsme jeli mlčky, zatímco já se přehraboval v krabici s kazetami.

	„Jak se vám líbí Kinks?“

	„Něco od nich mám rád, něco nesnáším, asi jako většina lidí.“

	„Tak najděte něco jinýho. Musím sledovat cestu.“

	Nakonec vložil do přehrávače Bessie Smith, což byl nádherný soundtrack k odvíjející se belfastské tragédii.

	Nejhorším nepokojům se nám podařilo vyhnout a já zastavil u carrickfergusského nádraží.

	„Děkuju vám,“ řekl Walter.

	Otevřel dveře auta, ale hned nevystoupil.

	„Takže,“ řekl, „máte nějaké stopy?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Vlastně ani ne, ale zrovna dnes jsem se něco dozvěděl. Kdyby chtěl někdo Tommyho zabít, bylo by od něho velice chytré spojit to s řáděním sériového vraha homosexuálů. Tak Tommy byl šéfem vnitřní bezpečnosti IRA a na pohřeb nepřijde ani jediný z jeho kamarádů? Vymazali ho z dějin tak, jako to mají ve zvyku komouši.“

	Walter přikývl.

	Dívali jsme se jeden na druhého. Čekal jsem.

	Čekal…

	„Znáte Cicera?“ zeptal jsem se.

	„Ve škole nám ho vtloukali do hlavy,“ odpověděl.

	„Nám taky. Otec Faul nás nutil číst jeho rozsudky nad vrahy. Jeho obhajoby obviněných vrahů. Cicero vždycky svůj projev začínal otázkou: Cui bono? V čí prospěch? Takže se snažím zjistit, kdo profituje z Tommyho smrti.“

	„Nepovídejte,“ řekl.

	„Pár nápadů vám nabídnu. Tommy je šéfem oddělení vnitřní bezpečnosti, a když zemře, spousta probíhajících vyšetřování jeho jednotky půjde k ledu. To by někomu mohlo poskytnout jistý čas.“

	Walter pokrčil rameny. „Co ještě vás napadlo?“

	„Nějaký rival? Tommy si musel nadělat v nejužším vedení nějaké nepřátele a konkurenty.“

	„Ti by se ničeho takovýho neodvážili.“

	„Lidi, které během těch let vyslýchal. Významní lidé. Ti na něho mohli mít pifku.“

	„Možná.“

	Přišel čas vynést trumf… „A pak je tu Freddie Scavanni, ne? Tommy zemře a Scavanni postoupí na jeho místo.“

	Přikývl a především nijak nepopřel, že by Freddie nebyl dalším v hierarchii.

	„Kdyby ale Tommy Little zemřel cestou na návštěvu k Freddiemu, nemělo by to na celém světě spustit poplašné zvony? Neměl by Freddie ze strany vnitřní rozvědky a celé IRA podstoupit torturu ve stylu španělské inkvizice?“ řekl jsem, spíš abych vyjádřil vlastní pochybnosti, než že bych se ho na něco ptal.

	Povzdychl si. „Právě proto to nemohl být Freddie.“

	„Buďte tak hodný, Waltere, a popište mi ještě jednou ten telefonát, který měl Tommy onen večer, kdy ho zavraždili.“

	„Telefonoval. Chvíli mluvil. Pak zavěsil. Stejně se chystal ven, ale… já nevím… možná ho ten telefonát přiměl k většímu spěchu.“

	„Co přesně vám řekl?“

	„Řekl, že musí, moment, vzpomenu si… že musí ‚zajet za Billym Whitem a potom že musí něco projednat s Freddiem‘. Ano, tak to bylo.“

	Otevřel jsem si notes a chvíli v něm listoval. „Předtím jste uvedl, že vám Tommy řekl, že musí ‚něco projednat s Billym a potom zajet za Freddiem‘. Co z toho platí? Je to důležité, Waltere.“

	Na chvíli se zamyslel.

	„To si nevzpomínám. Tehdy to důležitý nebylo. Tenkrát jsem nevěděl, že to bude ta poslední věc, kterou od něho v životě uslyším.“

	„Dáte mi vědět, kdyby vás ještě cokoli napadlo?“

	Přikývl, vystoupil z auta a šel na vlak.

	Carrickfergus, 14.00

	Četl jsem si zrovna vrahovu pohlednici a neudělal v tomto směru žádný pokrok, když vtom zazvonil telefon kriminálky. Daidalos – vynálezce – Athéňan – labyrint – zrcadla – uctívání býka – Kréta – Poseidón. Crrr. Crrr. Crrr. Crrr. Crrr. Crrr. Crrr.

	„Bude někdo tak hodnej a zvedne to?“

	Matty byl už zase na záchodě, Crabbie byl ještě venku na obědě.

	Zvedl jsem telefon. „Haló, chtěl bych mluvit se seržantem Duffym, prosím,“ ozval se hlas s dublinským přízvukem.

	„Seržant Duffy u telefonu.“

	„Tady je Tony O’Rourke ze Sunday World, seržante Duffy. Právě jsme v naší kanceláři v Dundalku obdrželi poštou obálku s jedním listem formátu A4. Jde o jakousi černou listinu lidí, kteří mají být zavražděni. V záhlaví je uvedeno: ‚Teplouši, kteří už brzo zemřou‘. Pod tím je uvedeno šest jmen. První dvě, Tommy Little a Andrew Young, jsou přeškrtnutá. Dále jde vesměs o významné představitele Severního Irska. Seznam jsme si ofotili a originál poslali detektivům v Dundalku.“

	„Dobře,“ odtušil jsem.

	„Poslyšte, otiskneme seznam a příběh vraha v nedělním vydání novin, takže by nás zajímalo, chcete-li k tomu přidat nějaký komentář.“

	„Tak moment! Nemůžete nic otisknout. Vždyť ty lidi ohrozíte na životě.“

	„Takže vy jste to viděl?“

	„Ano. Poslal ten seznam i nám,“ připustil jsem.

	„My ten seznam otiskneme, seržante, z mediálního hlediska je to zajímavé. Jen jsme chtěli vědět, jestli k tomu máte nějaký komentář.“

	„Hazardujete s životy těch lidí! Dejte mi k telefonu vašeho šéfredaktora.“

	„Já jsem šéfredaktor, seržante. Podívejte, my už z našich zdrojů víme, že lidé z toho seznamu mají ochranu od zvláštního oddělení. My nikoho neohrožujeme.“

	„Nemůžete to otisknout! Je to nebezpečné a navíc jde o pomluvu.“

	„Na otištění seznamu údajných homosexuálů není nic pomlouvačného.“

	„To nemůžete udělat, pane O’Rourke, je to naprosto nezodpovědné. Nechci vám nijak vyhrožovat…“

	„To by se mi líbilo, slyšet vás, jak mi vyhrožujete, seržante.“

	„Ale no tak, Tony, prosím vás. Určitě přece chápete, že udělat něco takového je naprosto špatné.“

	„Zeptejte se mě v pondělí, až se nám zdvojnásobí náklad.“

	„Copak nechápete, že vás zneužívá?“

	„Nemáte tedy žádný oficiální komentář?“

	„Ne. Samozřejmě že ne.“

	„Tak dobře,“ řekl a zavěsil.

	Vletěl jsem k Brennanovi do kanceláře a pověděl mu to. Byl vzteky bez sebe.

	„Jak jste to mohl dopustit?“ ječel.

	„Vrah jim musel ten seznam poslat. Musíme jim zabránit ho otisknout. Musíme požádat o předběžné soudní opatření.“

	„Oni mají sídlo v Irsku, ne?“

	„Ano.“

	„Jak sakra asi přimějeme irskej soud, aby vydal předběžný opatření, který by stihlo zabránit publikaci?“

	„To nevím, ale musíme to udělat. Musíte někam zatelefonovat, pane!“

	Brennan přikývl a mávnutím ruky mě propustil.

	O hodinu později si mě předvolal zpátky do své kanceláře.

	„Nemůžeme nic dělat, Duffy. Otisknou to,“ prohlásil.

	„Jak můžou…“

	Zvedl ruku. „Nic neříkejte. Už ani slovo. Nemůžeme s tím nic dělat. Sedněte si, Duffy.“

	Posadil jsem se. „Pane?“

	„Jakého jste dosáhl pokroku při hledání toho chlápka?“

	Odkašlal jsem si. „No, přesně jak uvádím ve své zprávě, vyslechl jsem Freddieho Scavanniho a Billyho Whitea a kromě toho jsem mluvil s Walterem Haysem a… ehm…“

	„Byl jste dnes dopoledne v Ballycarry?“

	„Ano, pane.“

	„Co jste tam dělal?“

	„Účastnil jsem se pohřbu Lucy Mooreové.“

	„Proč?“

	„Nevím. Říkal jsem si, že si promluvím s jejími rodiči nebo s její sestrou nebo…“

	„Proč chodíte uprostřed vyšetřování dvojnásobné vraždy na pohřeb nějaké sebevražedkyně?“

	„Pane, já…“

	„Stěžujete si na nedostatek zdrojů a na to, že musíte pomáhat při uklidňování nepokojů, tvrdíte, jak je váš čas vzácný, a pak si odjedete na pohřební obřad za nějakou mrtvou holčinu, která se nechala zbouchnout a jejíž manžel je hladovkář z IRA?“

	Na to jsem neměl co odpovědět.

	„Není toho na vás trochu moc, Duffy?“

	„Ne, pane, to si nemyslím.“

	„Víte přece, že se už o to zajímá úřad policejního prezidenta, ne? Policejní prezident mi šlape na paty!“

	„To je mi líto, pane, já dělám, co můžu.“

	„To, co můžete, ale sakra nestačí, co? Policejní prezident!“

	Z očí mu sršely blesky a tvář měl brunátnou jako při infarktu.

	„Pane, já…“

	„Vypadněte z mojí kanceláře!“

	Vyplížil jsem se ven s téměř doslova nakopanou zadnicí.

	Ve čtyři hodiny byla celá stanice povolána na cestu do Belfastu, abychom pomohli s potlačením demonstrací. Byly rozsáhlé. „Vy se svým týmem ale můžete zůstat zde, seržante Duffy, máte moc práce! Máte toho přece ještě spoustu na práci!“ prohlásil Brennan s dětinským sarkasmem.

	Stanice se vyprázdnila.

	Od pěti jsme každou chvíli zaslechli rachot řízených explozí a střelbu gumovými projektily.

	Soumrak.

	Ohně od zápalných bomb. Reflektory vrtulníků. Zmatené zprávy o nepokojích na BBC.

	Poslal jsem kluky domů.

	Pustil jsem si zprávy. Ano, bylo to ošklivé.

	Zíral jsem na vzkaz od vraha a na naše dosud shromážděné důkazy.

	Neměli jsme nic.

	Třikrát jsem si znovu pročetl poznámky k případu, až se mi z koukání na ně udělalo špatně, a pak jsem vyšel ven, nasedl do bavoráku a odjel do Rathcoole.

	Rathcoole, 21.00

	Billy rázoval po kulečníkovém sále a štěkal rozkazy. Nepokoje se rozšířily až do severního Belfastu a pro Billyho to znamenalo krizovou situaci: střelba, bomby, udržení nepokojů pod kontrolou; betonový bunkr vzadu za sálem silně připomínal duben 1945.

	„Tohle je špatnej čas. Co chcete, detektive?“ zeptal se Billy.

	„No jo, co tady chcete?“ ozval se ozvěnou Shane.

	„Co se dělo, když odsud Tommy Little odjel?“ zeptal jsem se Billyho.

	„Hodil Shanea domů a šel si po svých. Jel dál, ať už měl namířeno kamkoli,“ řekl Billy.

	„Jenže tam už nedojel.“

	„To tvrdí kdo?“ ozval se Shane.

	„To tvrdí Freddie Scavanni, nový šéf vnitřní bezpečnosti IRA.“

	Billy zavrtěl hlavou. „My jsme ho nezabili. Všichni jsme tady vysedávali až do půlnoci. Zeptejte se kohokoli z kluků. Hrál se snooker a užívali jsme si.“

	Shane mě upřeně pozoroval. V jeho očích se zračilo cosi jiného než pohrdání.

	Věděl, že já vím. Že měl s Tommym poměr.

	Kdybych to teď zmínil před Billym, Billy by ho nechal exemplárně popravit. Stálo to za vyhrůžku? Přemýšlel jsem, jestli by Shane mohl být mým hlavním podezřelým. Nebo korunním svědkem?

	„Něco vám ukážu,“ řekl jsem.

	Vytáhl jsem notes, na papír nakreslil labyrint a přesunul notes přes stůl.

	Shane si obrázek zběžně prohlédl. Nehnul ani brvou. Pak se podíval Billy. Podobná reakce.

	Přesto v něčem důležitém lhali. Cítil jsem to ve svých policajtských kostech.

	Sledoval Tommyho podezíravý a žárlivý Walter? Lhal Freddie? Kristepane, existovaly miliony možností. Potřeboval jsem si se Shanem promluvit o samotě. Potřeboval jsem ho zatknout, dostat ho od Billyho a přivézt na stanici pod ostrá světla zářivek.

	Rozpípal se mi pager. „Můžu si od vás zatelefonovat?“ zeptal jsem se.

	„Poslužte si,“ zamumlal Billy.

	Zavolal jsem na stanici do Carrickfergusu. „Bylo by lepší, kdybyste se co nejdřív vrátil, seržante Duffy. Došlo k dalšímu incidentu,“ oznámil mi seržant Burke.

	„Kde?“

	„Hospoda Mount Prospect v Larne. Je to teploušskej bar.“

	„Kdy?“

	„Před deseti minutami. Pořád chodí nový zprávy.“

	„Hned jsem tam.“

	Položil jsem sluchátko. Rozhlédl jsem se po nich. „Další útok na homosexuály. V Larne,“ řekl jsem jako by pro sebe.

	Billy se zašklebil. „A teď máme alibi přímo od vás.“

	Hospoda Mount Prospect, Essex Street, Larne, 22.00

	Očividně lokál nakloněný gayům ve městě, které gayům nakloněné nebylo. Jsou-li přístavní města zpravidla kosmopolitnější než vnitrozemí, pak Larne bylo buď výjimkou potvrzující pravidlo, nebo vnitrozemí bylo o krok napřed a už dávno se prokopalo až do Íránu.

	Larne dávalo svůj postoj najevo na každé cestě vedoucí do města obrovskými nástěnnými malbami krále Viléma III. překračujícího na koňském hřbetě řeku Boyne, přičemž zvíře, na němž seděl, se ve většině případů koni jakžtakž podobalo. Hospoda Mount Prospect sídlila v pochmurné malé budově z tvárnic, která o sobě ani o své klientele nic neprozrazovala žádným poutačem, nicméně to muselo být víceméně veřejným tajemstvím.

	Když jsem tam dorazil, ulice byla uzavřená a plná uniformovaných policistů, detektivů a členů armádního týmu zkoumajícího použitou výbušninu.

	Mladý policista mě informoval o podrobnostech. Bomba byla připevněná k mříži na okně, přesně po způsobu IRA. Kilo trhaviny v plechovce nacpané hřebíky a šroubky. Jeden muž mrtvý, šestnáct vážně zraněných.

	Vojáci sbírali hřebíky po místnosti a detektivové šlapali po úlomcích cihel a střepech skla.

	„Tak prosím, lidi! Všichni zůstaňte na svých místech! Toto je místo činu a vy si tady sakra pochodujete jako stádo slonů!“

	Všichni se zastavili, otočili se na mě a zírali.

	„Promiňte, kdo vlastně jste?“ zeptal se štíhlý vytáhlý muž. Na sobě měl zelený gabardénový plášť do deště, který mu sahal po kolena, a hnědý příčesek. Měl knír, kulaté brýle a přízvuk ze severu hrabství Down, ale já viděl jen tu rozevlátou zelenou plochu.

	„Já jsem seržant detektiv Duffy. Královská ulsterská policie Carrickfergus. Vedu tohle vyšetřování,“ řekl jsem.

	Posunul si brýle na nose a zavrtěl hlavou.

	„Vraťte se ke své práci, pánové!“ nařídil.

	„Neposlouchejte toho usmrkance, tady tomu velím já,“ řekl jsem a pokusil se ho odstrčit stranou. Položil mi ruku na rameno. Popadl jsem ho za ruku a zkroutil mu ji v zápěstí.

	„Ještě jednou se mě dotkni a ustřelím ti tu pitomost, co máš na hlavě,“ zavrčel jsem na něho.

	„Vy už tomu tady nevelíte, Duffy,“ řekl muž zastřeným úředním hlasem. „Byl jste z případu odvolán.“

	Pochůzkáři a vojáci se otočili a zírali na mě.

	„Kdo jste sakra vy?“ zeptal jsem se.

	„Já jsem vrchní inspektor Todd ze zvláštního oddělení,“ pronesl nahlas, aby to bylo slyšet až na konci ulice a ozvěnou se to vrátilo zpátky.

	„Z jakýho titulu se…“

	„Z titulu policejního prezidenta, seržante Duffy, policejního prezidenta Královské ulsterské policie. Ráno za vámi pošlu referenta, aby vyzvedl vaše důkazy a vaši zprávu. Očekávám plnou spolupráci vás i vašeho týmu.“

	Zíral jsem na něho s otevřenou pusou.

	„Rozumíte, Duffy?“

	„Ano,“ zamumlal jsem a po drzé pauze jsem dodal: „Pane.“

	Neměl jsem tu nic dalšího na práci.

	Nasedl jsem do BMW a zpátky do Carrickfergusu jel po dálnici stošedesátikilometrovou rychlostí.

	Jel jsem dál, až jsem dorazil do Greenislandu a potom do Monkstownu.

	Jel jsem za Victorem Combsem.

	Nahoru do čtvrtého patra. Ječící manželky, ječící děti, ječící muži.

	Zaklepal jsem na Combsovy dveře.

	„Kdo je to?“ zeptal se.

	„Policie,“ odpověděl jsem.

	Otevřel. Byl pořád ještě v županu. Šel jsem do kuchyně, otevřel jeho ledničku, vzal si plechovku ležáku Harp a posadil se na pohovku.

	„Popište mi, kde všude jste se pohyboval od sedmi hodin dál,“ vybídl jsem ho.

	Vyprávěl mi, na které pořady se díval v televizi, a zmínil se o krátkém telefonátu se svou nemocnou matkou.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se.

	Dopil jsem pivo, zmačkal plechovku, mrskl s ní k televizi a odjel zpátky do Carrickfergusu.

	Řítil jsem se po Tongue Loanen za Walterem Haysem. Byl napůl opilý a sledoval v televizi zprávy z nepokojů. Ale opět neměl žádné alibi.

	Prohledal jsem dům kvůli hudebním partiturám nebo psacímu stroji. Ani v jednom případě jsem nepochodil.

	Nabídl mi martini. Přijal jsem. Nabídl mi další. Šel jsem ven, nasedl do bavoráka a jel domů.

	Carrickfergus, 23.00

	Zaklepal jsem na Lauřiny dveře, ale neotevřela. Vrátil jsem se do Coronation Road. Děti strávily den barvením obrubníků červenými, bílými a modrými barvami.

	„Vypadáte, že jste toho měl přes den ažaž,“ řekla paní Campbellová, která právě vynášela před dveře lahve od mléka.

	„S kým to mluvíš?“ zeptal se zevnitř nějaký chlap.

	„S naším sousedem,“ odpověděla mu a vzápětí mi pošeptala: „Už je zpátky.“

	„Toho ještě neznám. Pozvi ho dál,“ ozval se hlas.

	„Nechcete jít na chvíli dál?“ zeptala se paní Campbellová.

	„Ne, děkuji, radši půjdu k sobě,“ odpověděl jsem.

	„Co na to říká?“ zeptal se pan Campbell.

	„Chce jít domů. Neměl ještě svůj čaj,“ řekla paní Campbellová a usmála se.

	„Nesmysl! Dá si čaj s námi. Už to chystám,“ zahulákal pan Campbell.

	Paní Campbellová na mě zavrtěla hlavou. „On nemá rád, když se mu odporuje,“ zašeptala.

	Velice pozdní čaj s Campbellovými: párky, smažená vajíčka, hranolky, fazole, opečený sodový chléb.

	Pan Campbell vypadal jako něčí nebezpečný strýček, který jednou za čas schází dolů z hor za kurvami, opít se a pomstít drobné křivdy. Měl hustou čupřinu tmavých vlasů, černé vousy a drtivý stisk ruky. Dobré dva metry a sto deset kilo.

	Jedl jsem a děti si poprvé po dvou měsících prohlížely svého otce se směsí obdivu, vzrušení a hrůzy. V téhle domácnosti znamenal čaj, obzvlášť čaj v jedenáct hodin večer, čas, kdy se jí a nežvaní. Když už jsme byli skoro hotovi, pan Campbell se mě zeptal, kterému týmu fandím. Řekl jsem mu, že Liverpoolu. Zdálo se, že ho to uspokojilo. Jeden z chlapců se mě zeptal na moji oblíbenou barvu. Řekl jsem mu, že mám dvě, červenou a modrou. I to vyvolalo souhlasné mručení.

	Dojedl jsem, poděkoval Campbellovým, šel vedle a pustil si půlnoční zprávy. Nepokoje stále pokračovaly. Policistům se situace vymykala z rukou a byla povolána armáda. Osmnáct policistů bylo zraněno benzinovými bombami. Přepadeno a zapáleno bylo na padesát automobilů. Vypáleno bylo osmaosmdesát gumových projektilů. Střelba přinutila přistát vrtulník. Zapálili továrnu na barvy.

	Z ostatních zpráv: Paní Thatcherová dnes ráno krátce navštívila Městskou nemocnici v Belfastu; Courtauldovi zavírají poslední továrny v Severním Irsku, o práci přijde pět set lidí; loděnice Harland a Wolff posílají na neurčitou dobu na neplacenou dovolenou dvanáct set svářečů; neznámí útočníci zaútočili na „homosexuální bar“ v Larne…
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	Victoria Estate otevřela oči do ranního světla. Zpěv ptáků. Pohvizdující mlékař. Tupé údery lahví od mléka, jimiž si děti házely o zeď. Sešel jsem dolů. Oknem v obýváku jsem zahlédl děti kopající si s fotbalovým míčem. Jiné skákaly panáka a hrály na schovávanou, zatímco ženy v natáčkách klábosily přes ploty.

	V rádiu zpíval Lou Reed „Sweet Jane“.

	Káva. Toast. Džíny. Svetr. Kecky.

	Auto. Zkontroloval jsem podvozek kvůli bombám.

	Dneska ne. Jel jsem po Coronation Road. Děti mi mávaly, dospělí na mě kývali. Na obecním sídlišti panuje pocit intimity, soudržnosti, která se jinak zřejmě vidí jen u lodní posádky.

	Líbilo se mi to.

	Prudce jsem zabrzdil.

	Přes obrovský výmol na vrcholu Coronation Road ležel pochybný kus žlutého plechu. V jakékoli jiné zemi na světě byste ho normálně přejeli, ale tady čas od času nějaký policista vyletěl kvůli podobným výbušným zařízením do povětří. Vykopete v silnici díru, naplníte ji plastickou trhavinou C-4 a hřebíky a přikryjete kusem plechu, aby to vypadalo jako provizorní oprava silničářů. Odpálíte ji na dálku. Tohle byla protestantská Coronation Road v protestantské Victoria Estate v protestantském Carrickfergusu a byla zde devětadevadesátiprocentní pravděpodobnost, že jde opravdu o provizorní opravu silničářů. Já přes ni však přejet nehodlal.

	Otočil jsem místo toho auto a vydal se po Coronation Road na jih.

	Zbabělec? Jistě. Naživu? No jo.

	Zastavil jsem se v trafice, vyzvedl si od Oscara své noviny zdarma a oznámil mu, že jsem si promluvil s Bobbym Cameronem, což byla, technicky vzato, pravda. Oscar teď prodával i barvy a železářské zboží, aby nějak vyšel. Vzal jsem si vzorky všech odstínů modré a jel na stanici.

	Normálně jsem sem přijížděl jako první, ale dneska už tu na mě čekal Brennan.

	Ukázal na svou kancelář, a když jsem se tam posadil, vstal zpoza stolu a zavřel dveře. Nabídl mi whisky.

	„To je na mě moc brzo, pane,“ řekl jsem.

	Nalil si sobě.

	„Takže,“ začal.

	„Takže,“ přitakal jsem.

	„Dnes ráno jsem odeslal spis, poznámky k případu a fyzické důkazy, ale vrchní inspektor Todd by od vás uvítal podrobnou zprávu,“ řekl Brennan.

	„Hned se do toho pustím,“ prohlásil jsem neutrálním tónem.

	Brennan usrkl whisky. „Včera večer došlo v Larne očividně k nějaké roztržce, že?“ zeptal se Brennan.

	„Pane?“

	„Todd tvrdí, že jste na něho řval.“

	„Na nic takového si nepamatuju, pane,“ řekl jsem.

	„Měl jste na to týden, synku. Týden je sakra při vyšetřování vraždy něco jako geologická éra. Měl jste týden a nepřišel vůbec s ničím. Neměl jste tady u výslechu jedinýho člověka. Přiznejte si to, Seane. Bylo to nad vaše síly.“

	„Nejsem si úplně jistý, že bych to hodnotil přesně tímto způsobem, pane.“

	„Vrah si z vás dělal šoufky. Posílal vám pohlednice, posílal vás do Belfastu na hon za falešnými stopami, nechával vám anonymní vzkazy, psal vám šifry! Něco takovýho se v Severním Irsku nestává.“

	„Ani sériový vrah homosexuálů tady není zrovna běžný, pane.“

	„Pohrál si s vámi jako kočka s myší, synku.“

	„Možná máte pravdu, pane, nicméně se domnívám, že vzkazy, jmenný seznam, hudební partitura i další vraždy, které následovaly po vraždě Tommyho Littlea, mohly být jen kouřovou clonou, která měla zakrýt likvidaci vysoce postaveného operativce IRA, který…“

	Brennan pozvedl ruku. „To si nechte do své zprávy. Už to není vaše starost. Ani moje. To je na celé věci teď to nejúžasnější: že jde o problém někoho jinýho.“

	„Ano, pane.“

	„Je to moje chyba, Seane, měl jsem vás ukočírovat. Jste velice mladý. Mou prací bylo na vás dohlédnout, něco vás naučit, přimět vás, abyste to celé pojal mnohem rozvážněji. Myslel jsem si, že pomůže seržant McCallister, domníval jsem se, že pomůže tak zkušený muž jako McCrabban. Ale měl jsem to být já.“

	„Ne, pane, má-li být někomu dáváno za vinu to, jak jsem vedl vyšetřování, pak jsem to pouze a jedině já sám.“

	„Vrchní inspektor Todd je dobrej chlap. Pracoval na případu Shankillských řezníků. Má pod sebou dva inspektory a tři nebo čtyři seržanty. A celý forenzní tým. Toho cvoka najdou a celej případ vyřeší co nevidět.“

	Pokusil jsem se o poslední zoufalý vrh kostkami. „Domníval jsem se, pane, že v těchto nepokojných časech jde především o správné využití zdrojů. Není snad pravda, že někdo kalibru vrchního inspektora Todda by byl nejlépe využit, kdyby se věnoval spíš případům spojeným s terorismem?“

	„Ne teď, když se o případ začal zajímat policejní prezident. Ne teď, když nám telefonuje ministr vnitra. Ne teď, když se do toho vložil Sunday World. Už nám to přerostlo přes hlavu. Jsou z toho jenom nepříjemnosti. Je potřeba to típnout hned v zárodku.“

	„V tom případě, pane, by mohl můj tým pomoct s…“

	„Ne!“ zařval Brennan. „Ne, seržante Duffy. Vrchní inspektor Todd má vlastní tým a zdroje a nepřeje si, abyste se mu motal do vyšetřování. Nebudete nadále vyslýchat žádné svědky ani se jinak plést do probíhajícího vyšetřování. Je to jasné?“

	„Ano, pane.“

	Todd mě očividně nejen neměl rád, ale naprosto opovrhoval prací, kterou jsem až dosud na případu vykonal.

	A kdo ví? Možná měl pravdu. Možná jsem to kvůli své nezkušenosti celé zpackal.

	Zírali jsme s Brennanem jeden na druhého.

	„Neberte to tak, že vás kárám nebo něco v tom smyslu. Jde čistě o postoupení případu. A kdyby vás to zajímalo, Seane, tak já za vás bojoval. Ale z téhle věci se stalo… Ta jména v Sunday World… To je další věc k odvedení pozornosti. Máte pravdu. Pohybujeme se tady na velice tenkém ledě. Velice tenkém. Potřebujeme to s tím šílencem uzavřít. A potom se soustředit… však víte, na to, abychom zabránili občanské válce.“

	„Ano, pane. Přesto s tím ale mohu pomoct, pane, mám spoustu nápadů.“

	Odkašlal si a vypadal nesvůj. „Budu k vám upřímný, Seane. Todd na vás včera večer zuřil. Chtěl po mně, abych si vás předvolal a udělil vám důtku. To jsem mu rozmluvil, ale nechce, abyste do toho strkal nos. Chce, abyste veškeré tipy a důkazy poctivě předal jeho týmu ve zvláštním oddělení.“

	Přikývl jsem. Už jsem toho slyšel dost. Slyšel jsem toho dost a zoufale jsem toužil odtud vypadnout. „Jistě… Takže co chcete, abych teď udělal, pane?“

	„Máte sepsat zprávu o Tommym Littleovi a Andrewu Youngovi, odfaxovat ji Toddovu týmu ve zvláštním oddělení, a až s tím budete hotový… Inu, až to budete mít za sebou, můžete se vrátit k práci na zpronevěře v Ulsterské bance. Všechno je důležité. Každý jednotlivý případ.“

	„Ano, pane.“

	„A Mattyho s Crabbiem můžete poslat na ty zloděje kol ze skladiště Paddington.“

	„Ano, pane.“

	„Tak dobrá, běžte. Napište tu zprávu. Nepoddávejte se tomu! A nechte se sakra ostříhat!“

	„Ano, pane!“

	Opustil jsem kancelář a zhluboka se nadechl. Sedl jsem si ke svému stolu.

	Crabbie s Mattym mě pozorovali přes dveře.

	„Vy už to víte?“ zeptal jsem se jich.

	Crabbie přikývl.

	„Zřejmě to tak bude lepší,“ řekl Matty. „Ostatně, kdo se chce proslavit jako detektiv, kterej vyřešil vraždy teploušů v Belfastu? To přece není stejný jako dopadnout Yorkshirskýho rozparovače, nemám pravdu?“

	„Ne, asi není… Poslyšte, hoši, já musím napsat na stroji tu zprávu a vy dva byste se měli pustit do toho případu krádeží kol… no, sakra, kdo by si dal pivo?“

	Vytratili jsme se do lokálu Royal Oak v sousedství, počkali, až otevřou, objednali si tři pinty guinnesse a sedli si nedaleko krbu.

	„Seawright byl včera v Larne,“ řekl Matty, když si zapaloval.

	„To řekni Toddovi. Veškerý tipy a informace máš předat jeho týmu ze zvláštního oddělení,“ odtušil jsem.

	„Co ty důkazy, který jsme získali nezákonně?“ zeptal se Crabbie.

	„Jaký důkazy?“

	„Jak jsme se vloupali do bytu Shanea Davidsona.“

	„Tam jsme nezískali žádný důkazy, teda kromě těch o jeho docela obstojným hudebním vkusu.“

	Ale v tom měl pravdu. Měl bych ve zprávě, kterou mám napsat, zmínit skutečnost, že muž, s nímž jsem měl homosexuální zkušenost, naznačoval, že Shane rovněž vyhledává příležitostný homosexuální poměr? Znamenalo to, že je Shane homosexuál? Byli snad Shane s Billym něco víc než jen dobří přátelé? Má něco z toho nějakou spojitost s případem?

	Když nad tím člověk přemýšlí, tak pravděpodobně ano, ale jak to sdělit?

	„Já jim to řeknu. Uvedu, že jsem ‚měl příležitost porozhlédnout se v bytě Shanea Davidsona a že jsem tam nenašel nic pozoruhodného‘. Když se mě zeptá, jak k tomu došlo, řeknu mu, že ten hajzlík nechal otevřený dveře. Neboj se, Crabbie, tebe z toho úplně vynechám.“

	Crabbie se zatvářil dotčeně. „Kvůli mně ten průšvih nemusíš brát celej na sebe. Já jsem dost starej i dost ošklivej na to, abych se o sebe dokázal postarat sám.“

	„Nikdo tady za nikoho na sebe žádný průšvihy nebere. Tak pojďme, napijeme se.“

	Vypili jsme guinnesse a vrátili se na stanici. Zavřel jsem za sebou dveře kanceláře a vyložil si na stůl proužky vzorků modré barvy. Moje nejoblíbenější barva je modrá.

	Kleinova modrá. Safírově modrá. Perská modř. Půlnoční modř. Kolumbijská modř. Indigo. Zapálil jsem si cigáro. Koupal jsem se v modré. Ujížděl jsem na modré.

	Chvíli jsem tam tak seděl a pak jsem proužky shrnul ze stolu do koše.

	Napsal jsem svou zprávu, v níž jsem zmínil, že jsem „sledoval Shanea na veřejné záchodky, kde se odehrávají podezřelé homosexuální aktivity“.

	Moje zpráva byla devět stran dlouhá. Ukázal jsem ji McCrabbanovi a on ji považoval za dobrou. Ukázal jsem ji seržantu McCallisterovi a ten se domníval, že je napsaná poněkud sarkastickým tónem, který bych měl asi odstranit.

	Ale já ji stejně odeslal. V době oběda jsem zahlédl Todda ve zprávách severoirského vysílání BBC, což bylo víc, než čeho jsem kdy dosáhl já – takže šéfové asi udělali správně, když mi ten případ vzali.

	„Jeho táta je vikomt,“ řekl mi seržant Burke nad párky s bramborovou kaší v Royal Oak. „Má tři starší bráchy, a kdyby všichni umřeli a on je přežil, stal by se lordem Toddem z Ballynure.“

	„Vypadá jako ten typ čuráka, co přesně takhle dopadne,“ zamumlal jsem.

	Po obědě jsem se šel nechat ostříhat. Cokoli, jen abych se vyhnul práci na té zatracené zpronevěře v Ulsterské bance. Po vyšetřování vraždy působily všechny ostatní případy jako zklamání.

	V Carrickfergusu panoval totální chaos.

	V prázdných výlohách se objevily další dvě cedule K PRONAJMUTÍ, tři obchody byly úplně zatlučené prkny a knihovna měla za oknem oznámení, na němž stálo: „Knižní výprodej! Nové i starší knihy, beletrie i literatura faktu! Tisíce titulů!“ To nevěstilo nic dobrého.

	Na West Street spolu soupeřili dva pouliční kazatelé, z nichž jeden tvrdil: „Litujte svých hříchů, protože milénium je na dosah a vy jste odsouzeni k záhubě,“ zatímco druhý mínil, že nastal čas „radovat se nyní, neboť Ježíš zemřel, abychom my mohli žít!“

	Sammymu šly obchody jako obvykle dobře. V pátek večer měl pochopitelně nejvíc práce. Muži si pořizovali „menší zástřih na víkend“.

	Tři chlápci byli usazení v křeslech a další dva čekali, až na ně dojde řada.

	Vzal jsem si noviny. Anglickému tisku vévodil soud s Yorkshirským rozparovačem. Verdikt se očekával dnes.

	Sammy se na mě ohlédl a pokýval hlavou. „Vinen ve všech bodech obžaloby,“ řekl. „Právě to říkali v rádiu.“

	Výborně. Další mizera, o kterého se my policajti už nemusíme dál starat. Když na mě přišla řada na křesle, poručil jsem si vzadu a po stranách vystříhat nakrátko. Sammy se pustil do práce s nůžkami. „Ty máš rád muziku, Seane, že jo? Říkal jsem si, že bych ti to měl dát vědět. Zítra ráno v devět je na radnici aukce. Celej sklad obchodu CarrickTrax.“

	„Paul končí?“

	„Stěhuje se do Austrálie. Všechno prodává. Tři tisíce elpíček. Rve mu to srdce. Klasika. Současná hudba. Na co si vzpomeneš. Rarity. Všechno.“

	„Budu tam,“ řekl jsem.

	„No, já taky. Ty nejseš fanda Beatles, že ne?“

	„Ne. Vlastně ani ne.“

	„Ty seš spíš na Stouny?“

	„No jo.“

	„Výborně, hele, když nebudeš přihazovat na Beatles, já nebudu přihazovat na Stouny. Platí?“

	„Platí.“

	„A co Mozart?“

	Dělili jsme si jeho sbírku mezi sebou jako lupiči a já přemýšlel, kolik peněz mám asi na účtu. Sto liber? Sto padesát? Šest let jsem z platu šetřil, abych si mohl koupit dům za hotové. Jenže tohle byla životní příležitost. CarrickTrax byl ten nejserióznější a nejlepší obchod s gramodeskami v celém Východním Antrimu a existoval od nepaměti. V jeho zásobách mohlo být ledacos…

	Přešli jsme na jiná témata. Vyprávěl mi o půjčovnách gramofonových desek v Moskvě, potom se pustil do vyprávění o pěveckém sboru Rudé armády a nakonec mluvil o svém otci, který strávil jistý čas v japonském zajetí. „Tihle Japončíci jsou fascinující národ. Tvrděj, že smrt je lehčí než pírko, ale služba je těžší než hora…“

	Příběh o zkušenostech jeho otce z Barmy jsem slyšel už dvakrát, a tak jsem změnil téma. „Co si myslíš o tý holce, co se vdává za prince Charlese?“

	„Když pomyslím na to děvčátko ve spárech tý zkorumpovaný rodiny dekadentních imperialistů…“

	Když jsem odcházel, déšť zesílil. V Barn Halt jsem přešel přes koleje a znovu se snažil přijít na kloub zmizení Lucy Mooreové.

	„Tvoje matka tě neviděla, Lucy, protože jsi stála na nástupišti směrem na Larne a čekala na přípoj do Larne k trajektu. Nemám pravdu? S přítelem jste jeli do Glasgow zařídit potrat. Jenže ty jsi ztratila odvahu. Rozhodla ses, že si dítě necháš a budeš žít se svým přítelem, než se malé narodí. Docela rozumnej plán. Co se pokazilo, Lucy?“

	Co se pokazilo? Stál jsem tam a začínal být promáčený na kůži. Šel jsem pěšky domů. Ohřál jsem si polévku. Popíjel vodku s limetkovou šťávou. Znovu jsem si pustil Bohému. Tentokrát klasickou nahrávku sira Thomase Beechinga z roku 1956.

	Při poslechu jsem si četl libreto. Sólová árie Mimi.

	„Jmenuji se Lucia, ale všichni mi říkají Mimi. Nevím proč. Ma quando vien lo sgelo. Il primo sole è mio. Až přijde tání, první polibek slunce bude můj.“

	Zvedl jsem jehlu, vrátil ji zpátky, položil na desku a přehrál si árii znovu. A znovu. Slyšel jsem ji už předtím, ale tentokrát jsem si povšiml něčeho zcela nového. Lucia = Lucy? Že by tohle byla ta souvislost? Je možné, že by smrt Lucy Mooreové měla něco společného s vraždami Tommyho Littlea, Andrewa Younga a dalších? Záměrnou nebo třeba jen podvědomou spojitost?

	Poslouchal jsem desku pořád dokola a byl čím dál opilejší. O půlnoci jsem si pustil Orfea v podsvětí. I tady jsem začal vnímat souvislosti. Eurydika je dcera Apollóna, boha světla. Čím déle jsem poslouchal, tím více jsem ve všem viděl souvislosti. V Mozartovi, v Schubertovi, v Bowiem.

	Lidé jsou živočichové, kteří hledají souvislosti a vzorce. Je to součástí naší DNA. Proto jsou tak oblíbené konspirační teorie a božstva: vždycky hledáme širší, obecnější vysvětlení jevů.

	Čím víc jsem se v tom vrtal, tím mi to bylo jasnější. Jel v tom vrchní inspektor Todd. Jel v tom Brennan. Byli to zednáři. Byl to Hermetický řád Zlatého úsvitu. Jel v tom Yeats. Jeli v tom všichni ti šílení irští protestanti. Vypil jsem tolik vodky, že se mi udělalo zle. Pil jsem dál. Udělal jsem jedinou chytrou věc, když jsem vytáhl telefon ze zásuvky, abych snad nezavolal Lauře nebo mámě. Vyšplhal jsem se po schodech nahoru a objal záchodovou mísu. Otrava alkoholem. Jak dojemné. Kolik mi vlastně je? Šestnáct? Rozplakal jsem se. Nakonec vypnuli elektřinu a já zavřel oči, a přestože mi bylo na zvracení, podařilo se mi usnout.

	
17

	ARIADNINA NIT

	Vzbudil jsem se na podlaze v koupelně někdy krátce po rozednění. V zrcadle byl na mě žalostný pohled a dům vypadal ještě hůř.

	Pustil jsem si Ramones, uklidil zvratky, dal si studenou sprchu, vyčistil si zuby, uvařil Nescafé, kávu vypil, zapojil telefon a zavolal Lauře.

	„Nechceš zajít na snídani a potom na aukci?“ zeptal jsem se jí.

	„Mám odpoledne službu na klinice.“

	„Tohle je v devět. Pojď. Dáme si snídani na technice a pokusíme se koupit nějaký desky.“

	Technika. Ulsterskou smaženou snídani bych nezvládl, tak jsem si dal jen čaj.

	Laura si dala palačinky.

	Povídali jsme si a četli noviny.

	Všechny bulvární deníky měly na titulní straně stejný titulek: VINEN. Většinou to bylo napsané přes fotku Petera Sutcliffa, Yorkshirského rozparovače. I seriózní tisk byl Rozparovačem posedlý, soudní proces a verdikt zabíraly většinu titulních stran, kde obvykle bylo jen něco málo o hladovce. Podle Timesů začínali důležití a vlivní lidé z konzervativní strany mluvit o „kompromisu“ a „novém myšlení“, ale Thatcherová něco takového odmítala přijmout. Přijela do Ulsteru utužit odhodlání vojenských jednotek: Lady nebude vyjednávat s teroristy, lady nehodlá měnit své názory.

	Pouze v místních novinách, v Irish News a v Newsletteru, psali o útoku na homosexuální bar v Larne.

	Jeden mrtvý. Dvacet hospitalizovaných.

	Zpráva byla napsaná zdrženlivě, ve stylu nebudeme se v tom příliš hrabat.

	Vrah použil vyzkoušenou a spolehlivou teroristickou metodu s výbušninou v uzavřené plechovce. Věděl to Todd? Neměl bych mu zavolat?

	Ne.

	To bych neměl.

	Šel jsem k pokladně a zeptal se, jestli nemají aspirin.

	Pokladní odpověděla, že mají, a tak jsem do sebe rovnou dva hodil, opláchl si obličej na záchodě a vrátil se k Lauře, která si ve zvláštní příloze Daily Mailu četla o svatebních plánech princezny Diany.

	Nedobíral jsem si ji.

	Dojedli jsme snídani a zamířili na radnici na aukci.

	Bylo tam narváno.

	Rozneslo se to a sletěli se sem supové zblízka i zdaleka. Jenom Paul nepřišel, aby se nemusel dívat, jak se jeho vzácné gramodesky dostávají do rukou plebsu.

	Kývl jsem na Sammyho.

	Pokývnutí mi opětoval.

	Několik prvních položek jsem ignoroval, protože šlo o americkou populární hudbu z třicátých a čtyřicátých let.

	Koupil jsem pár alb z Motownu ze šedesátých let a první vydání alba Dusty in Memphis v bezvadném stavu za libru, což byl absolutní hřích.

	Až ve chvíli, kdy jsme se dostali ke sbírce vážné hudby, jsem si v publiku všiml našeho starého známého Freddieho Scavanniho.

	Nakupoval starou italskou hudbu a nikdo mu v tom příliš nekonkuroval.

	Sledoval jsem, jak hlásí nabídky a nakupuje.

	Zpočátku byl opatrný, ale nakonec ztratil trpělivost a šel po věcech, které chtěl, jako všichni ostatní. Nechal jsem Sammyho, aby si pořídil většinu Mozarta. Já nakoupil Schuberta.

	Nakoupil jsem také pár drobností: antistatické utěrky, olejovou lampičku z Chess Records ve tvaru kytary, ořezávátka s portréty Beatles.

	Nic z toho nebylo bůhvíjak zajímavé a viděl jsem, že Laura se nebetyčně nudí. Utratil jsem asi deset liber, ale pořídil jsem za ně tolik gramodesek, že budu mít problém odtáhnout je domů.

	„Chceš odtud vypadnout?“ zeptal jsem se jí.

	Přikývla.

	Šel jsem za asistentem dražitele, dal mu seznam svých vydražených položek, zaplatil a dostal své gramodesky. Ukázalo se, že album Dusty in Memphis má číslo jedenáct v limitované edici podepsané Dusty Springfieldovou a Jerrym Wexlerem. Karmicky nepřicházelo v úvahu, že bych si je mohl ponechat. „Tu máš, Lauro, to je pro tebe,“ řekl jsem a album jí podal.

	Když jsme odcházeli, všiml jsem si, že mezi Freddiem Scavannim a Sammym probíhá tichá, tlumená dražební válka.

	Oba měli zálusk na výlisek opery Richarda Strausse Ariadna na Naxu, kterou nahrál Karl Böhm s Vídeňskou státní operou živě 11. června 1944 při příležitosti Straussových osmdesátých narozenin a za účasti spousty nacistických pohlavárů. Byla to opravdu velice vzácná deska, ale přihazovalo se pouze po dvaceti pencích a momentálně se cena zastavila na dvou librách šedesáti.

	Byl jsem znechucený a bylo mi Paula líto. Šli jsme s Laurou pryč.

	„Nechceš ke mně zajít na čaj?“ zeptala se.

	To byl dobrý nápad. Mohl jsem si nechat gramodesky u ní a vrátit se pro ně, až budu autem.

	Šli jsme k ní a ona dala vařit vodu. Nebyl jsem v jejím bytě od té doby, co jsme se tu milovali. Nic se zde nezměnilo. Kromě atmosféry. Kromě emocí.

	Seděl jsem v křesle a díval se na přístav.

	„Mockrát děkuju za to album,“ řekla.

	„Rádo se stalo.“

	„V životě jsem ji neslyšela.“

	„Bude se ti to líbit.“

	„Co si to pustit?“

	Šel jsem ke gramofonu, očistil desku svou čerstvě nabytou antistatickou utěrkou a pustil druhou stranu, která začíná písničkou Randyho Newmana „Just One Smile“.

	„Asi by sis to neměla přehrávat moc často. Je to nesmírně cennej exemplář,“ řekl jsem jí, když se do zvuku těžkých smyčců ozval sípavý zpěv Dusty. Ve skutečnosti šlo v jejím repertoáru spíš o podprůměrnou písničku.

	„Jak že máš rád ten čaj, prosím tě?“ zeptala se.

	Neodpověděl jsem. Najednou mi to došlo. Richard Strauss. Ariadna na Naxu. Po zabití Mínotaura v labyrintu zanechává Théseus Ariadnu na ostrově Naxos; Ariadna oplakává svůj osud, truchlí za ztracenou láskou a touží po smrti. Tři nymfy, Najáda, Dryáda a Echó poté oznámí, že na ostrov přijel cizinec. Ariadna se domnívá, že to je posel smrti, ale ve skutečnosti je to bůh Bakchus. Ten se do Ariadny zamiluje a slibuje jí místo v nebi, kde bude zářit jako souhvězdí.

	Vzpomněl jsem si na vraha a na jeho řeči o labyrintu. A najednou tu máme Fraddieho Scavanniho, který chce vydražit Richarda Strausse. Byla to jen shoda okolností?

	Nebyl to žádný hlupák, ale, Bože můj, v tomhle případě už těch náhod začínalo být nějak moc.

	Zvedl jsem se. „Musím se vrátit na aukci. Nezdržím se tam dlouho,“ vykřikl jsem. Proběhl jsem přes parkoviště u přístavu k radnici.

	Dražba už mezitím skončila a Freddieho Scavanniho jsem zastihl v okamžiku, kdy si nechával pomáhat s nakoupenými věcmi. Do kufru dodávky Ford Transit nosili přepravky od mléka plné gramodesek. Dokonce i v sobotu měl na sobě oblek s kravatou. Docela pěkný, modrý kašmírový oblek. A docela pěknou hedvábnou kravatu.

	„Zdravím vás, Freddie,“ řekl jsem.

	Přimhouřil oči, jako by se snažil vybavit si, kdo jsem.

	„Seržant Duffy z carrickfergusské kriminálky,“ řekl jsem.

	„Aha, ano, jistě. Setkávám se s tolika lidmi, určitě si to umíte představit.“

	„Získal jste toho Richarda Strausse?“ zeptal jsem se.

	„Ne, přelicitovali mě,“ prohlásil zvesela. „Ale mám spoustu jiných věcí.“

	„Ten Strauss je ale zajímavý. Ariadna přemůže s Théseem labyrint, ale pak se jí Théseus odvděčí tím, že ji opustí a nechá ji umřít na ostrově.“

	Scavanni pokrčil rameny. „No… jistě. Jestli vás právě tohle baví, pak ano, je to skvělé. Ale v případě toho alba jde spíš o to, jaká je to raritní nahrávka, ne?“

	„Proč jste přijel do Carrickfergusu, Freddie? Vy tady někde bydlíte?“

	„Vždyť přece víte, kde bydlím, seržante Duffy. Nedaleko Straidu.“

	„Aha, vlastně, máte pravdu.“

	Upřeně jsem na něho zíral. Jeho úsměv začínal maličko ochabovat.

	„Mohu vám být v něčem nápomocen, seržante?“

	„Neviděl jsem vás na pohřbu Tommyho Littlea.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Měl jsem moc práce.“

	„Předpokládám, že by se to považovalo za rozptýlení pozornosti. Za oslabení jednoznačného poselství v čase velké oběti, že?“

	„Možná. Já ve skutečnosti nedělám do politiky. Vykonávám to, co je mi nařízeno.“

	„Nepřišel jste ani na pohřeb Lucy Mooreové.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Četl jsem o tom. Ale poslali jsme tam představitele za Sinn Féin.“

	Netrpělivě vzhlédl k obloze. „No, myslím, že bych už měl…“ začal.

	„Možná bychom si mohli navzájem pomoct,“ řekl jsem.

	„Jak asi?“

	„Jako dva profesionálové. Nevadilo by vám, Freddie, kdybyste mi vylíčil, jak probíhalo vyšetřování Tommyho smrti ze strany FRU? Byli nějací podezřelí? Nějaké stopy? Oběma nám přece jde o tutéž věc, ne? Dopadnout vraha.“

	„FRU?“

	„FRU. Oddělení vnitřní bezpečnosti IRA.“

	Povzdychl si. „Kolikrát vám to mám říkat? Já o IRA nic nevím. Vůbec nic.“

	Takhle to tedy chtěl hrát. „A co labyrinty, Freddie? La Bohème? Kdo se vyzná v takových věcech? Nikdo. To je klasické odvádění pozornosti, ne? Někdo chtěl, abychom se utopili v takových maličkostech, abychom hledali falešné stopy. Abychom vyrazili po pachové stopě jako šílený foxhound.“

	„Obávám se, že vůbec nechápu, o čem mluvíte,“ pravil zvesela.

	„Já myslím, že chápete, Freddie,“ prohlásil jsem ponuře.

	„A já myslím, že je to úplná pitomost!“ zasmál se.

	„Máte psací stroj Imperial 55?“

	„Cože?“

	„Můžete mi říct, co jste dělal ve čtvrtek večer?“

	„To náhodou můžu, byl jsem v práci v Belfastu, rozesílal jsem tiskové zprávy.“

	„Nenašel jste si náhodou chvilku, abyste si odskočil do Larne, že ne?“

	„Do Larne? Proč bych jezdil do Larne?“

	„Abyste od sebe odklonil pozornost. Abyste navždy uzavřel tu záležitost s Tommym Littlem. Byl to teplouš zapletený do nějakých špinavých teploušských kšeftů. Zapomeňme na něj a pokračujme dál.“

	Freddie zavrtěl hlavou. „Už toho mám dost. Já…“

	Přikročil jsem k němu o krok blíž. „Je to dobrej tah, ale náš vrah si vzal trochu moc velký sousto. Bylo to až příliš mazaný. Je tak chytrej, až mu to škodí. Jako vy, Freddie.“

	Freddie zavrtěl hlavou. „Promiňte, seržante, ale musím už jít,“ řekl a protáhl se kolem mě.

	„Nemyslete si, že to tím skončilo, kamaráde. Vy něco víte a přísahám bohu, že zjistím, o co jde!“

	To už nás pozoroval zástup dražitelů, asistentů a pomocníků licitátora.

	Freddie trochu rozpačitě zavrtěl střapatou hlavou. „Nemám sebemenší tušení, o čem to mluvíte, detektive, ale nenechám se vámi zastrašovat. Museli jsme se vyrovnat s osmi staletími zastrašování ze strany Angličanů a už to nehodláme dál snášet. To vám slibuju.“

	„Co hodláte dělat? Zastřelíte mě?“ nadhodil jsem.

	„Jestli mě nepřestanete šikanovat, určitě se vám ozve můj právník,“ řekl, zavřel dveře dodávky a odjel i se svým nákupem.

	„Zasraný policajti,“ ulevil si kdosi kousek ode mě, ale když jsem se rozhlédl, kdo to byl, všichni hleděli stranou.

	Dav se rozptýlil a já se díval za Freddieho autem uhánějícím po Marine Highway. Šel jsem zpátky k Lauře. Čaj byl ještě teplý. Zeptala se mě, co jsem dělal, mně ale bylo trapné jí to líčit. Kdyby ty moje kecy slyšel Crabbie, nedokázal by se mi ani podívat do očí. Tohle nebyla policejní práce. Bylo to zoufalství. Jako by se člověk chytal posledního stébla.

	Dusty Springfieldová zpívala jednu z prvních verzí té podivné písničky Michela Legranda a Alana a Marilyn Bergmanových „Windmills of Your Mind“:

	Mlha ve mně, podzim k tomu,
déšť bubeník okapů,
hraje píseň holým stromům,
píseň, kterou nechápu.
Listí už je nad kotníky,
k tomu nebe šmouhavé,
je dost těžké říkat díky
za to, co už nemáme.8

	Usrkl jsem čaje a souhlasně přikývl.
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	ÚNOS

	Dny. Jak říká Philip Larkin: dny, přicházejí, probouzejí nás9, kde můžeme žít, ne-li v dnech? Pátek. Sobota. Neděle. Pondělí.

	Tento konkrétní den bylo úterý. Nálada byla černá. V Lurganu zabili policistu bombou s rtuťovou rozbuškou připevněnou k podvozku jeho Mini Cooperu. Právě to se stává, když se vykašleš na obvyklou rutinu.

	„Chce s tebou mluvit šéf,“ oznámila mi Carol, když jsem vešel.

	Napadlo mě, co jsem asi tak podělal tentokrát.

	Usadil jsem se naproti němu. „Co jsem zase podělal?“ řekl jsem.

	Podal mi dopis. Scavanni svoji hrozbu splnil. Debil. Byl to formálním jazykem napsaný dopis od právníka. Slova jako „vyhrožování“ a „obtěžování“.

	Přečetl jsem si to a dopis mu vrátil.

	„Víte, že už to není váš případ, že ano, synku?“

	„Ano, pane.“

	„Jste si jistý, že si to plně uvědomujete? Nemusím vám sakra vysvětlovat, jak tady funguje služební subordinace?“

	„Ne, pane.“

	„Přesvědčte mě, Duffy, že nejste podivínskej samorost.“

	„To nejsem, pane.“

	„Tak proč jste potom v sobotu po aukci obtěžoval tiskového mluvčího Sinn Féin?“

	„Narazil jsem na něho náhodou. Byla to shoda okolností. Už se to víckrát nestane, pane.“

	„Víte, jak vypadáte, Duffy?“

	„Jak, pane?“

	„Hubeně a hladově, přesně tak.“

	Chvíli na mě zíral, pak zavrtěl hlavou, otevřel zásuvku a vytáhl z ní krabičku cigaret.

	„Vy jste jedináček, že ano, Duffy?“

	„Ano, pane.“

	„Podle mý zkušenosti jedináčci nikdy nedokážou držet kušnu. Starší brácha by to z vás vymlátil.“

	„Ano, pane.“

	„Jak jste daleko s tou zpronevěrou v Ulsterské bance?“

	„No, tu jsme vyřešili snadno. Byl to jeden chlápek z Anglie. Domníval se, že odtud z Irska nebudeme mít možnost kontrolovat tamní vklady.“

	Brennan si odfrkl a zhluboka potáhl z cigarety. Nezdálo se, že by byl z našeho úspěchu dvakrát nadšený. „A na čem pracujete teď?“

	„Na těch krádežích kol.“

	„Nějaké stopy?“

	„Pár ano, pane.“

	Přikývl. „Uděláte pro mě něco, Duffy?“

	„Ano?“

	„Držte se laskavě sakra daleko od Freddieho Scavanniho a všech, kteří mají přístup k té hrůzostrašné bandě advokátů nebo zabijáků, ano?“

	Přikývl jsem. Propustil mě posunkem ruky. „Běžte, ploďte a množte se.“

	„Ano, pane.“

	Byl jsem propuštěn, ale nehýbal jsem se.

	„Řekl jsem vám snad jasně, abyste vypadl, Duffy, i když to bylo žertem,“ řekl Brennan.

	„Já vím, pane, ale mám jeden dotaz.“

	„Tak rychle.“

	„Pokročil tým vrchního inspektora Todda s vyšetřováním těch vražd homosexuálů? Ptám se jenom proto, že jsem zatím nic neslyšel. Z případu jsem byl odvolán po týdnu, protože jsem nijak nepokročil, a oni to mají už od čtvrtka a…“

	„Berete si to moc osobně, Duffy, v tom vězí váš problém. Myslím, že to zřejmě souvisí s tím vaším katolictvím. A teď už laskavě vypadněte z mé kanceláře, ať vás odtud nemusím vykopat.“

	„Při vší úctě, pane, oni asi nikam nepokročili, protože se možná zabývají vedlejšími věcmi. Seznamem jmen, útoky. Proč asi od minulého čtvrtka nedošlo k žádnému útoku? Protože on žádné další útoky dělat nepotřebuje. Pachová stopa už byla úspěšně položena. Vyrazili jsme po ní a běžíme dál. Myslím, že k dalším útokům nedojde, protože…“

	„Vy jste mě neslyšel? Vypadněte kurva z mý kanceláře!“

	Odšoural jsem se ke svému pracovnímu stolu. Už zase mi hořely tváře. Vždycky jsem býval premiant. Dobrý žák. Předseda třídy. Nikdy jsem neprovedl nic takového, že bych musel do ředitelny. Tohle bylo ponižující. Bylo to ponižující a navíc jsem věděl, že všichni ti zdejší parchanti se na mě dívají. Mizera strážník Price vysloveně zářil jako měsíček: tohle aspoň toho feniána, co se nad nás povyšuje, trochu setře.

	Během polední přestávky jsem se šel podívat za Laurou do nemocnice, ale měla moc práce v ordinaci.

	Z telefonní budky na Barn Road jsem zatelefonoval mámě. Řekl jsem jí, že se mám dobře.

	„Kdy se na nás přijedeš podívat? Už je to měsíc.“

	„Příští víkend, slibuju.“

	„Určitě se máš dobře? Podle hlasu bych řekla, že seš trochu nachlazenej.“

	„Ale co tě nemá, jsem v pohodě. Vyřiď tátovi, že ho pozdravuju.“

	Vyhrnul jsem si límec a vrátil se zpátky do deště. Se skřípěním brzd vedle mě zastavilo auto. Černý jaguár. Tmavá skla. Zašátral jsem v kapse bundy po služebním revolveru, ale pochopitelně jsem ho nechal na stanici.

	Zadní dveře otevřel Billy White a mířil na mě devítkou.

	„Pojďme se projet, Duffy,“ řekl.

	„Za denního světla mě nezastřelíš,“ odpověděl jsem.

	„Že ne?“ opáčil s úsměvem.

	Zavrtěl jsem hlavou a o krok ustoupil. „Přece neuneseš policajta přímo z ulice.“

	„Nezkoušej mě, sakra. Nasedni si kurva do toho auta,“ řekl.

	Zorničky měl rozšířené a bělmo kolem nich působilo výhrůžně. Nasedl jsem na zadní sedadlo jaguáru. Billy se přese mě naklonil a zavřel dveře.

	Všiml jsem si, že kromě nás je v autě už jenom Shane. Za volantem. Kde je Billyho parta? Co má tohle znamenat?

	Shane měl obličej plný modřin. Měl rozseklý ret. A to byla tvář. Ta hezčí část. Jak asi musel vypadat zbytek?

	To už jsem začal panikařit. Žádní svědci. Bez problémů. Nebyl přece takový šílenec, aby odkrouhl policajta uprostřed Carrickfergusu, že ne? Centrální zamykání jaguára cvaklo.

	„Jeď!“ řekl Billy a Shane s námi vyrazil po Marine Highway.

	„Co to má znamenat?“ zeptal jsem se a snažil se mluvit klidným hlasem.

	„Jenom krátký přátelský popovídání,“ odpověděl Billy. „Doneslo se mi, že tě odvolali z vyšetřování vraždy Tommyho Littlea.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Odvolali tě, ale přitom jsi ještě stihl pomluvit tady mladýho Shanea. Svým šéfům vyprávěls, že se potloukal na záchodcích v Loughshore Parku nedaleko Jordanstownu. A že je zasranej teplouš! Nemám pravdu?“

	Takže viděl moji zprávu. Někdo mu její obsah vyzradil. Měl v Královské ulsterské policii svoje lidi. Na druhou stranu, proč by je neměl? Býval poldou v Rhodesii a do Královské ulsterské policie určitě vstoupily desítky někdejších rhodeských policistů.

	„Nemáš žádný důkazy, a jestli kurva ty lži ještě někdy zopakuješ, ozvou se ti naši advokáti, nebo bude ještě hůř.“

	Zavrtěl revolverem. Shane zastavil na červené u carrickfergusského hradu a mně se prudce rozbušilo srdce. On ale jen otevřel centrální zamykání.

	Vystoupil jsem z auta.

	„A pak by samozřejmě taky bylo dobrý pamatovat na tu roztomilou paní doktorku,“ dodal Billy.

	„Cos to říkal?“

	Billy zavřel dveře, naskočila zelená a jaguár odjel. Třásly se mi ruce. Běžel jsem do nemocnice a vrazil do Lauřiny kanceláře. Zrovna jedla sendvič.

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano. Proč?“

	„Neobtěžoval tě nikdo?“

	„Ne. Co se děje?“

	Úlevně jsem si povzdychl. Billy blufoval. Alespoň prozatím. „Asi o nic nejde. Nic. Všechno je v pohodě.“

	„Seš si jistej?“

	„Můžu se s tebou později vidět?“

	„Tak dobrá,“ řekla a divně se po mně podívala.

	Vrátil jsem se na stanici. Službu měl seržant Burke. Zaprotokoloval jsem na psacím stroji zprávu o své vyjížďce s Billym a nechal jsem ji seržantu Burkemu v přihrádce na nevyřízené dokumenty.

	Psaní na stroji.

	Náhle mě něco napadlo. Vytáhl jsem notes a zapsal si: „Vrah nám poslal seznam lidí na odstřel a dopis a všechno to napsal na stroji bez jediné chyby. Freddie Scavanni se určitě naučil psát dobře na stroji na žurnalistice. Kde jinde se člověk naučí psát na stroji? U policie! A náš kamarád Billy strávil u rhodeské policie čtyři roky…“

	Něco k zamyšlení…

	Pracoval jsem na případu krádeží kol a v pět jsem vyrazil do nemocnice za Laurou. „Pojď se mnou na večeři,“ pozval jsem ji. „Ke mně domů, dělám špagety.“

	„Ty umíš udělat špagety?“

	„Žil jsem na nich tři roky na univerzitě.“

	„Moc povzbudivě to nezní, ale dobře.“

	Šel jsem s ní po Coronation Road, kde si s nelibostí všimla obrubníků natřených červenou, bílou a modrou barvou. Pustil jsem Raye Charlese a otevřel láhev italského červeného vína, která už měsíc ležela venku v zahradním přístřešku. Uvařil jsem špagety s trochou parmazánu od sýraře. „Máš to skvělý,“ řekla, jako by to myslela vážně.

	Neměl jsem vůbec chuť k jídlu. Řekl jsem jí o své jízdě s Billym.

	Vyděsilo ji to. „Jak je možný, že tě jen tak seberou na ulici? Ta drzost!“

	Vyložil jsem jí svoji teorii. „Billy a Shane jsou páreček. Shane se bokem stýkal s Tommym Littlem. Místo aby ho zabil, Billy mu odpustil. Ale museli zabránit zhoršení situace. Museli mi pohrozit právníky i revolverem. Kdyby se velcí šéfové někdy nějak domákli, že je Billy buzerant, minimálně by mu prostřelili kolena, poslali ho do vyhnanství a rozvedli, ale mnohem pravděpodobněji by ho prostě zabili.“

	„Máš pro to nějaký důkazy?“ zeptala se.

	„Vůbec žádný,“ odpověděl jsem s úsměvem.

	Pili jsme víno. Adekvátní doba už zřejmě pominula: ani jsem se jí nemusel ptát, jestli chce jít nahoru. Milovali jsme se na manželské posteli.

	Zatopil jsem v petrolejových kamínkách, a když zhasla světla, zapálil jsem oheň v olejové lampičce ve tvaru kytary z Chess Records. Leželi jsme v posteli. „Nemůžu uvěřit, že na tebe nějakej chlap za denního světla mířil revolverem na ulici,“ řekla.

	Zjevně neměla vůbec představu, v jakých sračkách dennodenně žiju.

	„Jak tady můžeš bydlet, mezi nimi?“ zeptala se.

	„Mezi kým?“

	„Mezi protestanty! Jsme tady nahoře jako Anne Franková a její rodina,“ řekla.

	„Vůbec to není tak špatný. Chovají se ke mně pěkně.“

	„Zatím. A taky je to otázka sociálního postavení, ne? Co se stane, až se dozvíš, že se někdo z nich opil a zmlátil svou ženu? Co pak budeš dělat?“

	„Zarazím to,“ odpověděl jsem.

	„A jak myslíš, že se k tobě budou chovat, až se stane něco takovýho?“

	„Nevím.“

	Zavrtěla hlavou, usmála se a políbila mě na zamračené čelo. Rty měla měkké a voněla výtečně.

	Líbal jsem ji mezi prsa, pak jsem líbal její břicho a pak její pysky a klitoris. Byla žena a já po tom toužil. Potřeboval jsem to.

	Milovali jsme se, dokud nezačalo pršet a světlo v kytaře nezežloutlo a střelec v logu Chess Records nevybledl a nakonec nezhasl úplně.
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	ŠARLATOVÉ PÍSMENO

	Písmena. Slova. Nenudí vás už věčně se na ně dívat? Řádek za řádkem. Stránku za stránkou. Vysněte mi svět bez písmen a slov. Vysněte mi svět bez logiky. Vezměte mě do země mimozemské typografie. Někam daleko od Irska, kde neustále zuří boj, neustálá dvojlomnost, nikdy žádná syntéza. Protestanti versus katolíci; zelení versus oranžoví; Beatles versus Rolling Stones; cykloventilek versus motoventilek. Jak je to všechno nudné. Jak unavující.

	Člověk musí být šílený, aby zde zůstal.

	Nebo netečný. Nebo masochista.

	Co na tom záleží? Na čem z toho záleží? To děvče bylo mrtvé. Tommy byl mrtvý. Andrew byl mrtvý. Po ničem z toho mi nic nebylo. Pravda byla čímsi, co patřilo do debat úvodních kurzů filosofie.

	„Dobrý ráno,“ řekla Laura.

	„Dobrý ráno,“ odpověděl jsem a políbil ji.

	„Přichystám snídani,“ řekla.

	„To nemusíš.“

	„Ale já chci.“

	Neměl jsem nic čistého na sebe, tak jsem si natáhl džíny a červenou mikinu s New York Dolls, kterou jsem si pořídil v Americe.

	Posnídali jsme, já se podíval pod BMW kvůli bombám a odvezl jsem Lauru do nemocnice.

	Stavil jsem se v trafice, vyposlechl jsem si Oscarovy stížnosti na paramilitární bojůvky, přejel zrakem titulky novin: papeže propustili z nemocnice, pro svatební šaty princezny Diany byl vybrán módní návrhář, přes noc nezemřel žádný hladovkář. Prohrabal jsem přihrádku v palubní desce a našel kazetu s vlastním výběrem písniček: Ray Charles, Aretha Franklinová, Etta Jamesová, John Lee Hooker a Howlin’ Wolf.

	Otevřel jsem okna a jel ven za město, abych si provětral hlavu. Když jsem se nakonec vrátil na carrickfergusskou policejní stanici, Matty s Crabbiem už na mě netrpělivě čekali ve vyšetřovací místnosti kriminálky.

	Matty cosi držel v ruce.

	„Novina,“ prohlásil.

	„Máme průlom v případu krádeží kol?“

	„Něco lepšího. Dopisy a pohlednice, který Lucy Mooreová posílala svý sestře z Dublinu.“

	„Co je s nimi?“

	„Požádals její sestru Claire, aby nám ty dopisy poslala, ne?“

	Navlékl jsem si latexové rukavice a vzal jsem si dopisy k pracovnímu stolu u okna ve vyšetřovací místnosti. Dva dopisy, dva standardní korespondenční lístky a jedna pohlednice s fotkou pivovaru Guinness.

	„Několikrát jsme si je přečetli. Uvádí v nich jen ty nejneurčitější věci. ‚Mám se dobře, dneska pršelo, ke snídani jsem si dala toast,‘ samý takový informace,“ řekl Crabbie.

	„Jako by jí někdo koukal přes rameno a cenzuroval každý jednotlivý slovo,“ dodal Matty.

	„Tenhle je třeba naprosto typickej,“ řekl McCrabban. Vzal jsem lístek do ruky a četl:

	Milá Claire,

	doufám, že se máš dobře. Já ano. Je tady moc pěkně. Nedělej si o mě starosti. Umím se o sebe postarat. Včera večer jsem se dívala v televizi na parkurovou show Horse of the Year. Byl tam i tvůj oblíbenec Eddy Macken.

	To je pro dnešek všechno.

	Lucy

	„Tak proč vás to tak vzrušuje?“ zeptal jsem se. „Nějaký otisky prstů?“

	Matty zavrtěl hlavou. „Ne. Nic takovýho. Žádný otisky a prověřil jsem použitej lístek i pero, všechno běžný typy, nic zvláštního. Prozkoumal jsem dopisy pod ultrafialovým světlem. Nic. Ale potom jsem totéž udělal s obálkami… Já nevím, jestli tě to ještě zajímá, Seane, ale kdyby ses na to chtěl mrknout…“

	Podal mi jednu z obálek a kopii ultrafialového snímku.

	„V normálním světle není na obálce nic vidět, ale pod ultrafialovým světlem se v levým horním rohu obálky objeví velký ‚S‘.“

	Zmocnilo se mě vzrušení. „Jak se tam dostalo?“

	„Nějaká přičinlivá osůbka psala tím typickým irským způsobem zpáteční adresy na všechny obálky na hromádce. Do levýho horního rohu, jméno a adresa,“ řekl Matty.

	„Na obálkách, který používala Lucy, pochopitelně žádná zpáteční adresa nebyla,“ dodal McCrabban.

	„Jenže ten, kdo psal zpáteční adresy na běžně používaný obálky, propsal text i na obálku, kterou Lucy použila na dopis svý sestře. Tenkej papír a těžká ruka. Ale máme jen to ‚S‘. Stopy po zbytku adresy jsou patrný, ale žádný jiný písmeno úplně čitelný není.“

	Přikývl jsem. „Takže co to podle vás znamená, hoši?“ zeptal jsem se.

	„Já myslím, že máme první písmeno jména člověka, u kterýho Lucy bydlela. Vždycky se napřed píše jméno. Jméno a adresa do levýho horního rohu, tak mě to učili,“ řekl Crabbie.

	Promnul jsem si bradu. Úplně mě to nepřesvědčilo a Crabbie to na mně viděl.

	„Je jasný, Seane, že je to jen první písmeno zřejmě křestního jména, ale stopa je to stejně, ne?“ trval na svém.

	„Mohla by být,“ prohlásil jsem skepticky.

	„Ale no tak, Seane!“ řekl Matty.

	„Nechci vám kazit radost, hoši, ale propsaný ‚S‘ v levým horním rohu obálky není zrovna recept na brýle Nathana Leopolda10, že? A je mi jasný, co na to řekne šéf. Řekne, že tenhle případ jsme uzavřeli, ne?“

	„Ty si pořád ještě myslíš, že smrt Lucy má spojitost s vraždou Tommyho Littlea?“ zeptal se Crabbie.

	Pochopitelně jsem mu vyklopil svou pitomou teorii o verši z Bohémy: „Jmenuji se Lucia, ale všichni mi říkají Mimi…“ Lucia = Lucy?

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale to nic. Lucia, Lucy? Já jenom tak kecám, Crabbie. Je to náhoda,“ hned jsem svou teorii shodil, ale Crabbie se mi díval do očí a viděl v nich, že chci, aby mě přesvědčoval o opaku.

	„Tak se prozatím v zájmu debaty spokojme s tím, že mezi těmi dvěma případy existuje nějaká spojitost. Když se ty dvě vraždy odehrály přibližně ve stejnou dobu a ne zas tak daleko od sebe, co to pro nás znamená?“ nadhodil Crabbie.

	„V případě Tommyho Littlea jsou ta ‚S‘ dvě, ne?“ řekl Matty.

	„No jo, to jsou. Freddie Scavanni a Shane Davidson.“

	Všichni tři jsme zírali na obálku. Venku prudký déšť bičoval okna. Z carrickfergusského přístavu pomalu vyplouvala loď s uhlím. Po Marine Highway uháněla s jekotem sanitka.

	Crabbie si nacpal dýmku a zapálil si ji. „Takže,“ prohodil.

	„Takže,“ opakoval jsem a připálil si další cigaretu.

	„Co s tím budeme dělat?“ zeptal se Matty.

	„Co můžeme dělat?“ doplnil ho Crabbie.

	„Já nevím. Jestli se já nebo kdokoli z vás přiblížíme ke Scavannimu nebo Shaneovi, pěkně to schytáme.“

	Matty zabodl prstem do obálky. „Ale něco tady přece jen máme!“

	Dveře vyšetřovací místnosti se náhle rozletěly. Stál v nich vrchní inspektor Brennan v celé své mohutnosti. Oči dokořán, z koutku úst mu visel nedopalek. Okamžitě jsem obálku ukryl pod čistý list papíru A4.

	„Á, seržant Duffy!“ zařval Brennan.

	„Ano, pane?“

	„Pamatujete si, jak jste mi kdysi v dávné mlhavé minulosti, tedy konkrétně včera, ve svým velkým proslovu tvrdil, že žádný vraždy buzerantů už nebudou? Jak celá ta záležitost, že jde o teplouše, je jen odváděním pozornosti? Že jde jenom o falešnou stopu?“

	„Ano.“

	„No tak, vy chytrolíne, právě našli dalšího mrtvýho řiťomila. Jste to ale kurva génius, co?“

	„Kde?“

	„V Loughshore Parku, nedaleko Jordanstownu. Na záchodcích. Kdosi to právě oznámil.

	Loughshore Park.

	Záchody.

	„Máme popis oběti?“ zeptal jsem se.

	„Mladej běloch, kolem dvaceti, elvisovská patka, tmavý vlasy, říká vám to něco?“

	Popadl jsem svou koženou bundu a revolver. Protáhl jsem se kolem Brennana. Chytil mě.

	„Kam to kurva pospícháte, kamaráde?“

	„Do Loughshore Parku.“

	„Už to není váš případ, pitomče!“

	Seběhl jsem na parkoviště a vycouval s bavorákem z parkovacího místa.

	Po Shore Road jsem jel sto třicet.

	Dorazil jsem do Jordanstownu.

	Byl tam už Todd se svým týmem. Celkem deset detektivů. Bílé kombinézy, fotografové, všechno jako z kriminálky. Udělalo to na mě dojem.

	Prokázal jsem se služebním průkazem, držel se Toddovi z očí a sešel dolů k záchodům.

	Samozřejmě že to byl on.

	Ležel tam v embryonální poloze s rukama spoutanýma izolepou za zády.

	Billy se Shanem ho umlčeli.

	Napřed ho mučili, aby z něho dostali informace. Svlékli ho a zmlátili, že měl tělo samou modřinu. Byla to lekce i pro Shanea. Lekce v tom, jak tenhle svět funguje.

	Přešel jsem blíž k mrtvole.

	Obličej měl zkrvavený, ale pod mrtvým tělem nebyla žádná kaluž krve. Nezastřelili ho.

	„Jak zemřel?“ zeptal jsem se forenzních detektivů.

	„Velice nezvykle,“ odpověděl ten, který byl ke mně nejblíže.

	„Opravdu?“

	„Jo. Ústa mu přelepili izolepou a ruce mu spoutali za zády. A zabili ho tím, že mu nosní dírky stiskli klipem, jaký používají plavci, aby se jim do nosu nedostala voda.“

	„Takže se udusil?“

	„Jo, ale to na tom není to nezvyklý.“

	„Takže co je nezvyklý?“

	„Ustřihli mu nůžkami oční víčka. Nechápu, proč to udělali.“

	„Aby ho mohli při umírání pozorovat,“ řekl jsem.

	Součást morálního ponaučení.

	Shane se musel dívat, jak mu v očích vyhasíná život.

	„Co tady kurva děláte?“ zahřímal vrchní inspektor Todd.

	„Jděte do prdele,“ vyštěkl jsem a odstrčil ho od sebe.

	„Viděli jste to? On do mě kurva strčil,“ podivil se Todd.

	Zaťal jsem ruku v pěst. „A bude ještě hůř, jestli mi sakra neuhnete z cesty!“ řekl jsem.

	Odstrčil jsem ho ramenem a vyšel ven.

	„Tohle oznámím vašemu šéfovi!“ zakřičel Todd za mnou. „Až s váma skončím, budete vydávat parkovací lístky ve Free Derry!“

	Šel jsem ke svému BMW.

	Jel jsem po čtyřproudé Shore Road a dál do Rathcoole.

	Se skřípěním brzd jsem projel sídlištěm, trhl ruční brzdou a smykem zastavil před „Rathcoolským loajalistickým sálem pro kulečník, snooker a biliár“. Z kapsy bundy jsem vytáhl policejní revolver, zkontroloval zásobník, odjistil a vtrhl dovnitř.

	Odjištěnou osmatřicítku necítíte v ruce stejně jako neodjištěný revolver. Tělo zbraně se svírá jinak, kohoutek je natažený a napětí se přenáší na vás i na lidi okolo.

	V sále hrálo snooker a biliár asi deset mužů. Zadívali se na mě a potom na zbraň. Nic neříkali. Nehýbali se.

	Přešel jsem rychlým krokem ke skladišti cigaret a rozkopl dveře.

	Shane s Billym si dávali k obědu čínu. Smetl jsem jídlo na podlahu a přiložil hlaveň osmatřicítky Billymu mezi oči.

	„Půjdeš se mnou. Zatýkám tě, hajzle!“

	„Čekal jsem vás,“ řekl Billy a s trhnutím uhnul obličejem od revolveru.

	„To určitě. Vstávej!“

	„Já nikam nejdu,“ prohlásil Billy.

	Znovu jsem mu vrazil revolver těsně před oko.

	„Za to půjdeš sedět, Billy. Zabils toho kluka, abys za sebou zahladil stopy. Shane s Tommym spolu měli aférku, že jo? Tady Shane nedokáže to svý péro udržet v gatích, co?“

	„Máte pozoruhodnou představivost, detektive,“ řekl Shane.

	„Tebe zatýkám taky. Oddělený cely, uvidíme, kdo ztratí nervy dřív.“

	„Jaké je obvinění?“ zavrněl za mnou hlas s anglo-irským přízvukem.

	Držel jsem revolver dál Billymu u oka, ale otočil jsem se, abych zjistil, kdo to promluvil. Vysoký štíhlý muž s šedivými vlasy a v tmavém obleku.

	„Kdo jste, do prdele, vy?“

	„Anthony Blane, advokát pana Whitea. Na základě jakého obvinění zatýkáte mého klienta, seržante Duffy?“

	„Úkladná vražda.“

	„Máte nějaký důkaz, který by spojoval mého klienta s tak závažným zločinem?“

	Na okamžik jsem se zamyslel. „Mám motiv.“

	Blane přešel přes malou místnost. „Schovejte ten revolver, seržante, než si někdo ublíží,“ řekl.

	Chtělo se mi zmáčknout spoušť. Chtěl jsem vymazat ten úsměv z Billyho odulého obličeje.

	Zavřel jsem oči.

	Už jsem viděl krev.

	Slova.

	Písmena.

	Typografii.

	Odtáhl jsem revolver od Billyho oka, zajistil ho a dal zpátky do kapsy.

	„Předložte mi, prosím, povolení ke vstupu do tohoto soukromého objektu a vysvětlete mi, na čem stavíte své podezření, že můj klient spáchal vraždu. Až budu dnes večer mluvit s policejním prezidentem, budu mu chtít co nejvěrohodněji předložit veškerá fakta.“

	Shane už se smál. Billy také. Praštit je tak oba pažbou revolveru. Všechny tři zabít. Shanea. Billyho. Pana Tonyho Blanea, advokáta a člena Královské advokátní komory, právníka lůzy a bahna společnosti.

	Skousl jsem rty. Zavrtěl jsem hlavou.

	„No jo, já si to myslel,“ odtušil Shane.

	Vrazil jsem mu facku. V tu chvíli jsem měl Billyho na zádech. Povalil mě na zem ragbyovým chvatem a odkutáleli jsme se do kulečníkového sálu.

	Jeden z těch rváčů napřáhl kulečníkové tágo a chtěl mě přetáhnout přes hlavu.

	Na poslední chvíli jsem se kryl zápěstím a tágo se rozlomilo na dva kusy.

	Vyštrachal jsem se na nohy. Na hrudník mi mířilo šest revolverů.

	Billy vstal. Pořád se šklebil. Pořád se smál. Přivádělo mě to k šílenství.

	„Však se dočkáš, Billy. Já najdu důkazy. Já tu kalnou vodu rozvířím. Ty a Tommy Little. Ty a Shane! Párečky teploušů? Jak se to bude líbit šéfíkům, co? Budu se v tom vrtat tak dlouho, dokud na něco nepřijdu! A pak budeš v prdeli!“

	Billy se rozhlédl po svých mužích. Někteří z nich jistě chtěli vědět, o čem to mluvím.

	„Prázdný výhrůžky!“ odsekl. „Jsou to jenom kecy. Samý hovadiny.“

	„To uvidíme! To se ještě sakra uvidí!“ zařval jsem a vystartoval k bavoráku.

	Zařadil jsem a vyjel. Z jednoho z věžáků po mně někdo mrštil krabicí mléka. Rozprskla se o čelní sklo a já se málem podělal strachy.

	„Do prdele!“ zaječel jsem. „Do prdele! Do prdele! Do prdele!“

	Shore Road. Hustý provoz. Zápěstí nebylo v pořádku. Bolelo jako čert. A pager mi pípal tak zběsile, že jsem ho nakonec musel vypnout. Ať to byl kdokoli, nechtěl jsem to vědět.

	Když jsem dorazil do Carrickfergusu, bylo už mé zápěstí v agónii. „To už bych asi měl jet rovnou do nemocnice,“ řekl jsem si.

	Stihl jsem konec Lauřiny odpolední služby v ambulanci. „Pracovně jako policista?“ zeptala se Hattie Jacquesová.

	„Tentokrát jdu jako pacient.“

	Laura mě uvedla do své ambulance. „Co se ti stalo?“

	Pověděl jsem jí pravdu. Vyděsilo ji to. Udělala mi rentgen a ukázalo se, že mám drobnou frakturu v loketní kosti.

	„S tím se toho bohužel nedá moc dělat,“ řekla.

	„Bolí to jako čert,“ sykl jsem.

	„Předepíšu ti něco proti zánětu a kodein.“

	Vyzvedli jsme léky a jeli ke mně do Coronation Road. Řídila bavoráka deštěm jako při potopě. Sám jsem si naordinoval vodku, než konečně zabere kodein. Snědli jsme zbytek špaget, rozdělali oheň a poslouchali Ettu Jamesovou.

	Měla pro mě novinky. Dobré zprávy, řekla, ale já to viděl odlišně. Oznámila mi, že jí rodiče kupují dům. Odstěhuje se z Carrickfergusu, ale nebude bydlet daleko.

	„Ty se stěhuješ? A kde budeš bydlet?“ zeptal jsem se vyčerpaně.

	„Pět minut autem, ve Straidu. Je to barák mé pratety. Kupujeme ho od ní. Je nádhernej. Hned za domem začíná woodburnský les. Ona se chce odstěhovat na Tenerife. Byl jsi někdy na Tenerife? Je tam černej písek. A hora, na který dokonce i v létě zůstává sníh. Když se do hor vypravíš, tak ti dají na cestu horkou čokoládu s brandy.“

	„Neodcházej. Nastěhuj se ke mně.“

	„Sem? Do tohoto domu?“

	„Ano. Je koupený a zaplacený. Nastěhuj se ke mně.“

	„Nemůžu. Tady nemůžu žít se všemi těmi… tady prostě nemůžu žít.“

	„Oni nekoušou.“

	„Zatím.“

	Šli jsme nahoru do postele. Položil jsem se na matraci a byl jsem tak domlácený, že se se mnou pomilovala v pozici nahoře obrácená ke mně střídavě zády i obličejem, přičemž si nechávala ptáka hluboko v sobě, vlnila se v bocích a tiskla mě koleny. Udělali jsme se společně, načež ulehla vedle mě a zasmála se.

	„Aspoň k něčemu bylo všechno to ježdění na koni dobrý,“ řekla. Zapálil jsem oheň v petrolejových kamínkách a vzal si další dva kodeiny, abych usnul. Pak přišel déšť a zvedl se vítr.

	„Všechno bude v pořádku, že ano?“ zeptala se.

	„No jistě,“ řekl jsem. „Neboj se. Všechno bude v pohodě.“
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	KDO ZABIL LUCY MOOREOVOU?

	Sny. Sny o labyrintech. Labyrint není totéž co bludiště. Nejsou zde žádné slepé uličky. Všechny cesty vedou neúprosně do středu. Všechny cesty, jimiž se zvenčí vchází dovnitř. A zevnitř ven. Daidalos nebyl žádný génius. Jen obyčejný tesař a stavitel.

	Labyrinty mají tvar smyčky.

	Lucy Mooreová měla ve smyčce prst. Chtěla znovu vidět své dítě. Chtěla žít. Ten muž si přál její smrt. Dítě bez matky nemá žádného ochránce. Já jsem tvůj hlas. Já jsem tvůj mstitel.

	Tma.

	Padám, řítím se do černé jámy.

	Padání nemá konce. Čísla se budou počítat až do konce věků. Celá čísla jsou nekonečná. Prostory mezi celými čísly jsou nekonečné. Pojďme si něco povědět o stromech, Lucy. Slezli jsme ze stromů. Odešli jsme od stromů. Stromy jsou krokem zpět.

	Všichni mi říkají Mimi a já nevím proč, protože mé jméno je Lucia.

	Straid.

	Lesy. Woodburnský les.

	Písmeno S.

	Labyrint.

	On ji zabil.

	On byl oním mužem.

	Otevřel jsem oči. Okapové roury zaplavil déšť. Voda se třepotavě lepila na okna, jako se bitá žena drží špatného manželství.

	Prudce jsem se vymrštil z postele.

	Laura vypadala vyděšeně.

	„Co se děje?“ vyhrkla.

	„Kam jsi to říkala, že se stěhuješ?“

	„Do Straidu.“

	„A co jsi to říkala o lese?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Říkala jsi cosi o tom, že za domem tvý babičky hned začíná les!“ řekl jsem a popadl ji za ramena.

	„Ty mě děsíš, Seane.“

	Pustil jsem ji. „Říkala jsi něco o domě, za kterým začíná les.“

	„Aha… ano. Říkala jsem, že je to pěknej dům, protože hned za ním začíná woodburnský les.“

	Popadl jsem džíny, a jak jsem si je snažil natáhnout, upadl jsem. Zápěstí mi opuchlo a vypadalo jako tykev.

	„Pomoz mi se oblíct!“

	„Co se děje?“

	„Prosím tě!“ zařval jsem na ni.

	„Tak jo, tak jo, hlavně nepanikař.“

	Natáhla mi džíny a pozapínala knoflíky a já popadl černý svetr.

	Vyšel jsem na podestu a po schodech dolů.

	Podíval jsem se na hodiny v kuchyni. 8.45. Počkal jsem do devíti a zatelefonoval do tiskové kanceláře Sinn Féin v Bradbury House.

	„Dobrý den, tady je Mark Smith z New York Times. Chtěl bych mluvit s panem Freddiem Scavannim, prosím,“ řekl jsem.

	„Chviličku,“ odpověděla jeho sekretářka.

	„Haló?“ ozval se Freddie.

	Freddie byl v práci. Má štěstí. Zavěsil jsem. Zavolal jsem Jacku Pougherovi ze zvláštního oddělení. „Ahoj, tady je Duffy z carrickfergusský Královský ulsterský policie. Byl bys tak hodnej a našel mi bydliště Freddieho Scavanniho? Nemáme to ve spisu, ale předpokládám, že vy ho musíte znát, hoši, protože vy přece víte všechno.“

	Jack se tou lichotkou nechal oklamat a za minutu už mi telefonoval zpátky: „Je to divnej spis, Seane. Spousta prázdnejch stránek a Scavanniho domácí adresu bych neměl dát nikomu pod hodnost superintendanta.“

	„To je v pohodě, Jacku, tak si ji zjistím u kamaráda z vojenský rozvědky. Tamní kluci jsou vždycky trochu ochotnější podělit se o informace.“

	Žádného kamaráda ve vojenské rozvědce jsem samozřejmě neměl, a i kdybych ho měl, tak by mi určitě dali kulový. To ale Jack nemohl tušit. „Tak moment, Seane. Ale budeš mi dlužit laskavost, ano?“

	„Budu tvým dlužníkem.“

	„Tak dobře. Siskin Road 19, Straid, ale ode mě jsi nic neslyšel.“

	Zavěsil jsem, otevřel šuplík pod telefonem, popadl vojenskou mapu Východního Antrimu a vyhledal vesnici Straid. Našel jsem ji a podíval se na Siskin Road. Táhla se podél woodburnského lesa.

	Vzal jsem si plášť do deště a zkontroloval osmatřicítku v kapse.

	Vytáhl jsem své kotníkové conversky a hledal klíče od auta.

	„Ne, ne, s tím zápěstím rozhodně nemůžeš řídit,“ řekla Laura a sebrala mi klíče z ruky.

	„Dej mi ty klíče!“

	„V žádným případě. Nikam nejedeš. Na příkaz lékařky,“ řekla. V očích se jí zračilo odhodlání.

	„Já to auto potřebuju,“ řekl jsem tišším hlasem.

	„Tak si zavolej jednoho ze svých strážníků, ať tě odveze.“

	„To nepřichází v úvahu. Nemůžu je do toho zatahovat. Neměl bych se těmi případy už zabývat. Byli by v těch sračkách se mnou.“

	„Kam jedeš?“

	„Do Siskin Road ve Straidu, nedaleko woodburnskýho lesa.“

	„Co je tam?“

	„Důkazy, sakra!“

	„Uklidni se, Seane.“

	Uklidnit se? Měli bychom být na ulici a křičet: Přichází smrt. Na věky věků. A nemůžeme s tím nic dělat.

	Nemůžeme nic dělat, jen zastavit její následovníky.

	„Seane, co…“

	„On zabil Lucy Mooreovou. Nevím proč, ale udělal to a já ho za to jedu zatknout.“

	„Koho?“

	„Freddieho Scavanniho.“

	„Cože?“

	Sebral jsem jí z ruky klíčky od auta.

	„Kam jedeš?“

	„Jeho dům stojí kousek od woodburnskýho lesa.“

	Dělala pitvu. Se svou zprávou nebyla nikdy úplně spokojená.

	„Odvezu tě tam,“ řekla.

	„V žádným případě!“

	„Odvezu tě, nebo nikam nejedeš. Rozmysli si to a já ti zatím zavážu tkaničky.“

	Zavazovala mi tkaničky a já o tom přemýšlel.

	„Budeš dělat všechno, co ti řeknu, a když to bude vypadat ošemetně, zůstaneš v tom pitomým autě.“

	„No ty seš teda chlapák! To se mi líbí,“ řekla posměšně.

	Nasedli jsme do bavoráku a vyrazili po Coronation Road až k Taylor’s Avenue, když vtom jsem zařval: „Dupni na brzdy!“

	BMW se skřípěním brzd zastavilo.

	Vystoupil jsem a prohlédl podvozek kvůli nastražené bombě s rtuťovým spínačem, ale žádnou jsem nenašel.

	„Tak fajn, jedeme dál.“

	Projeli jsme po Prospect Road do New Line a po Councillors’ Road do Siskin Road. Poslední necelý kilometr naší cesty jsme jeli podél lesa. Důvěrně známý, hustý borovicový les, za nímž se táhl starší listnatý porost.

	„Jak daleko je odtud Straid?“ zeptal jsem se.

	„No, ještě pár kilometrů po týhle silnici.“

	„O vesnici Straid jsem slyšel, ale vůbec jsem neměl představu, že je tak blízko Carrickfergusu a tak blízko woodburnskýho lesa.“

	Minuli jsme cedulku na vratech, na níž stálo Siskin Road 19.

	„Tady!“ řekl jsem.

	Zastavila a já vystoupil a obhlížel vrata. Měla elektronický zámek, který se otvíral dálkovým ovládáním. Freddie si mohl otevřít, aniž vystoupil z auta, což je přesně to, co chcete, když jste velký zvíře v IRA. Když musíte někdy časně zrána nebo pozdě večer vystoupit z auta a zápolit s klíčky, je to sen každého odstřelovače.

	Vrata byla vyrobena ze silných ocelových desek z loděnic a otvírala se posunem na kolečkách po celé šířce vjezdu. Celý pozemek obklopovala masivní, vysoká kamenná zeď zakončená střídavě osazenými železnými hroty.

	Vypadalo to ošklivě.

	„Ty se chceš do domu toho chlápka vloupat? Nepotřebuješ příkaz k domovní prohlídce nebo něco v tom smyslu?“ řekla Laura.

	„Ale ne, bude to v pohodě.“

	„Tak podle pána budeme v pohodě. A jak se tam chceš dostat?“

	„Pro vynalézavýho chlápka jako já to není žádnej problém,“ řekl jsem.

	Vytáhl jsem svou soupravu s paklíči a odšrouboval kryt z krabičky dálkového ovládání. Spojil jsem dráty, které byly uvnitř, a vrata se otevřela.

	„Rychle zpátky do auta, než se to zase začne zavírat,“ řekl jsem.

	Laura se nesouhlasně zamračila. „Tím si vůbec nejsem jistá. Jestli se vrátí a najde nás tu…“

	„Až se vrátí, budeme ho tu čekat s půlkou Královský ulsterský policie, abychom ho zatkli.“

	Projeli jsme po štěrkové cestě krátkým stromořadím k Freddieho domu.

	Byl to prostorný, čtyř nebo pětipokojový vysoký dům – jedna z těch opevněných venkovských usedlostí, jaké se stavěly v sedmnáctém století v době anglické občanské války a Cromwellova tažení do Irska. Měl silné, obílené kamenné stěny a na jedné straně se zvedal do třípatrové kruhové věže.

	Teď mi bylo jasné, že silná venkovní zeď byla součástí opevnění, badhun – celé místo sloužilo jako pevnost pro dobytek v dobách kolonizace. Dobře zvolené místo pro útočiště hlavouna z IRA.

	Střecha byla ze silných břidlicových tašek a v oknech byly vsazené litinové mříže. Domovní dveře byly z masivního dubu s železným zámkem. Ze svých studií dějepisu jsem věděl, že badhuny mívaly prostorná sklepení, v nichž se uchovávaly potraviny a obilí, a mnohé se stavěly přímo nad studnou nebo pramenem. Snadno se tam dal přežít útok kulometem nebo granátometem a slušnou šanci byste měli i tváří v tvář invazi zombií, dopadu komety nebo apokalypse.

	Muselo to stát hodně peněz. Samozřejmě měl svůj plat tiskového mluvčího, ale jakou jinou hotovost do toho mohl vrazit? Provize z výpalného? Z drog?

	„Jak se chceš dostat dovnitř? Je to patnáct centimetrů irskýho dubu,“ řekla, když prozkoumala vstupní dveře.

	„Prostě budu muset vypáčit zámek.“

	Laura se na mě usmála. Měla rozšířené nosní dírky a tváře jí hořely. Líbilo se jí to. Takže bychom se do toho měli pustit.

	Už abychom byli uvnitř. Staré zámky bývají ošidné, zámky ze sedmnáctého století mohou být nezdolatelné, ale uvidíme.

	Vyzkoušel jsem mechanismus planžetou. Šlo to. Napínák nebylo třeba použít, stačilo zasunout planžetu do spodní části klíčové dírky a ujistit se, že se dostane k západce, aby zafungovala jako spodní část klíče. Nad planžetu jsem zasunul hákový paklíč a vsunul ho pod západku. Chvíli jsem planžetu uvnitř posouval, až jsem na jejím hřbetě ucítil odpor na řadě stavítek. Zatlačil jsem na stavítka, abych napodobil pohyb otáčení klíče.

	Dveře se odemkly.

	Navlékl jsem si latexové rukavice a nadzdvihl petlici.

	„Co přesně hledáme?“

	„Já hledám. Ty odteď budeš čekat v autě.“

	„Jenom se neboj, po všech těch hrátkách.“

	Věděl jsem, že rozumným důvodům nebude naslouchat a že by mi nakonec mohla i pomoct. Podal jsem jí druhý pár latexových rukavic. „Tak dobře. Hledáme důkazy, že tady bydlela Lucy Mooreová. Cokoli. Ženské šaty, kojenecké oblečení, jakékoli průkazy totožnosti. Cokoli takového! A psací stroj. Imperial 55. Jestli s čímkoli pohneš, vrať to zpátky na původní místo. Aby nepoznal, že byl někdo uvnitř,“ řekl jsem.

	„A když tu budou tři misky s kaší, můžu si vzít tu přichystanou pro malý medvídě?“ opáčila.

	Vešli jsme dovnitř.

	Dřevěný rám dveří. Uvnitř obílené kamenné stěny. Malá okna. Málo světla, ale nesporné rustikální kouzlo. Na stěnách visely akvarely, a když jsem se na jeden z nich podíval zblízka, zjistil jsem, že jde o drobné, ale cenné dílo Jacka B. Yeatse.

	Rozlehlý obývák, ve kterém stál klavír, dvě pohovky a velká televize.

	Přešel jsem ke klavíru. Neležely zde žádné noty, což bylo trochu zvláštní. Když člověk hraje na klavír, obvykle se u nástroje nějaké noty povalují, ne? Zkontroloval jsem knihovnu a ani tam žádné noty nebyly, stejně jako žádné zajímavé knížky. Spousta Leona Urise.

	Šel jsem nahoru a prohledal ložnice. Nebyly luxusní. Prosté, irské, až minimalistické. Dřevěný nábytek, obílené stěny.

	Bylo zde čisto. Žádné ženské šaty, žádné kojenecké oblečení.

	Byla zde pracovna se zamknutým americkým psacím stolem. Otevřel jsem ho paklíčem a prohrabal se nudným stohem účtů a finančních výkazů. Nic výjimečného.

	Sešel jsem do suterénu, ale našel jsem tam jenom pár lahví vína. Možná byly drahé, ale kdo ví? Žádné obstarožní psací stroje.

	Mou poslední zastávkou byla sbírka gramodesek v obývacím pokoji.

	Byl to znalec.

	Podle mého gusta.

	Tisíc alb. Přinejmenším. Možná tři stovky desek s klasickou hudbou, abecedně seřazené.

	„Podívej! Puccini!“ řekl jsem, když jsem bral do ruky nahrávku Bohémy z roku 1956 s dirigentem Thomasem Beechamem.

	„Co to dokazuje?“ zeptala se Laura.

	„Nevím,“ odtušil jsem a vrátil desku na její místo na prohnuté polici. „Cos našla ty?“

	„Nic.“

	Deprimovalo mě to. „To je snad kurva barák nějakýho skauta.“

	„Třeba je nevinnej.“

	„Nemůže bejt nevinnej. Je to až moc velká náhoda. Tělo Lucy Mooreový se našlo ve woodburnským lese. Umřela ve stejnou noc jako Tommy Little. A pak ta hudba. Z tvé drobné ručky čiší chlad. Jmenuji se Lucia, ale všichni mi říkají Mimi! To je výmluvný. Jednal ve spěchu. Nevěděl, co dělá. A Eurydika, vzpomínáš? Eurydika se nikdy nevrátila! Lucy se taky nevrátila! Apollón naučil Orfea hrát na lyru. Apollón je bůh světla. Lucia znamená světlo. Chápeš to? Ariadnina nit. Labyrint nás vede přímo zpátky sem!“

	Laura si založila ruce na prsou a povzdychla si: „Kristepane, tak takhle ty děláš tu svou policejní práci? Na patologii bys s tímhle nepochodil.“

	Blábolil jsem nesmysly a sakra dobře jsem to věděl. A Laura měla pravdu: nebyla to žádná policejní práce, byla to jen intuice, dohady. Bylo to chabé a nepřesvědčivé.

	Vrátil jsem se nahoru, lovil pod postelemi, v tmavých koutech skříní, v koupelně…

	Když jsem se vrátil dolů, Laura seděla na pohovce.

	„Půjdeme?“

	Byla zklamaná. Neokouzlil jsem ji svými detektivními dovednostmi. Vítej v klubu, sestro.

	„Zabil ji. On je oním ‚S‘, u kterýho Lucy bydlela,“ trval jsem na svém.

	Posadil jsem se vedle ní na koženou sedačku.

	„Kde máš nějaký důkaz, že tady Lucy byla?“

	„Všeho se zbavil.“

	„Proč by ji zabíjel? Jaký by k tomu mohl mít motiv?“

	„Byla ženou hladovkáře. Zbouchl hladovkářovu ženu.“

	„Bývalou ženu. No a co?“

	„Vypadalo by to blbě. Ohrozilo by to jeho kariéru.“

	„Ale jdi. Vražda ji přece ohrozí mnohem víc.“

	„Třeba se pohádali.“

	Stiskla mi ruku. „Tady nic není, Seane. Že bydlí nedaleko woodburnskýho lesa? Že jeho jméno začíná na ‚S‘?“

	„A jel ho navštívit Tommy Little. A poslouchá Pucciniho.“

	„Pojďme odtud, než se vrátí. Přijdeš o práci, Seane.“

	„Ne. Celé se to týká Tommyho! Musí to tak být. Tommy Little za ním na tu návštěvu přijel. Tommy Little byl v tomhle pokoji.“

	„Takže zabil Lucy i Tommyho?“

	„Ano! Ty vraždy jsou propojený. Odjakživa spolu souvisely!“

	„Možná bys mohl na Freddieho Scavanniho hodit všechny nevyřešený vraždy v Severním Irsku,“ prohlásila docela rozumně, ale já ji sotva slyšel.

	„Je to on. Musí to být on,“ řekl jsem, teď už trochu zmateně.

	„Proč by to musel být on? Abys vyřešil případ a stal se hrdinou? Ale no tak, Seane, zmizme odtud.“

	„Ještě pět minut. Něco najdeme.“

	„Včera jsi tvrdil, že to byl Shane Davidson. Že měl s Tommym Littlem románek a že ho zabil, aby se na to nepřišlo. Že právě on narafičil všechny ty falešný stopy…“

	„To jsem se spletl! Neměli s jeho vraždou nic společnýho. Shane je kluk Billyho Whitea a určitě měl románek s Tommym Littlem, ale nezabil ho.“

	„Jsem si jistá, že se Shaneovi uleví, až tohle uslyší.“

	V místnosti tikaly pendlovky.

	Z lesa se ozývalo krákání vran.

	Laura vstala a oběma rukama mě zvedla na nohy.

	„Pojďme odtud,“ zašeptala. Stál jsem tam další minutu a zoufale přemýšlel… ale nakonec jsem si musel přiznat porážku.

	„Byl jsem si tak jistej,“ řekl jsem.

	„Já vím,“ odpověděla a políbila mě na tvář. „Každej člověk touží po spáse.“

	Vrátili jsme se před dům a já za námi zavřel dveře.

	„Tak pojď. Stavíme se někde na oběd,“ řekla Laura.

	Váhal jsem. „Ještě se dvě minutky porozhlídnu v lese a pak už pojedeme.“

	Byla teď v mnohem větší pohodě, že už nejsme v domě. Vzala mě za ruku.

	„Řekněme, že je oba odkrágloval. Musel se zbavit Tommyho těla, aby bylo odtud co nejdál. I jejího. Ji si mohl hodit přes rameno a oběsit ji v lese,“ řekl jsem.

	„Proč je oba prostě nezakopal?“

	„Nad tím už jsem přemýšlel. Důležitej je tady čas. Měl nanejvýš pár hodin, než skutečnost, že Tommy zmizel, spustí poplach. Jen pár hodin na promyšlení plánu…“

	„Ale proč tohle všechno dělá, Seane? Tebe nezajímá motiv?“

	Šli jsme k zadní litinové brance badhunu, zvedli petlici a vyšli do lesa. Byl vlhký a tmavý. Z provlhlé půdy vyrůstaly podivné bílé houby. V jámách po padlých stromech rostly obrovské kapradiny. Vládl zde pach rozkladu, pach zahnívajícího listí, podzimu, hřbitovů.

	„Jen pár kroků a jsme ve woodburnským lese,“ řekl jsem.

	„Ale nezapomínej, že Lucy nenašli nikde poblíž. Bylo to až támhle za kopcem, ne?“ zeptala se Laura.

	„Pochopitelně ji nemohl oběsit hned u domu.“

	„Jak ji nesl?“

	„Přes rameno. Jako to dělají hasiči. Tak můžeš někoho odnýst na míle daleko.“

	Zatvářila se pochybovačně.

	„Já ti to ukážu.“

	„Tak jo.“

	S pomocí zdravého zápěstí jsem si ji hodil přes pravé rameno a plácl ji přes zadek.

	„Tak hele!“ vyjekla.

	Ušel jsem s ní asi padesát metrů a pak se zastavil.

	„Vidíš? Sotva popadáš dech a…“

	Postavil jsem ji na zem.

	„Kristepane! Podívej! Támhle!“ řekl jsem a ukazoval mezi stromy. V široké prohlubni mezi dvěma obrovskými kaštany asi třicet metrů od silnice stál ohořelý Ford Granada.

	Běžel jsem k němu.

	Sklo se roztavilo a prohnulo, uvnitř se povalovala změť zčernalých předmětů a kusů pěny, ale nebylo vidět žádnou rez a erozi. Tohle se stalo nedávno. Během posledního měsíce. Otevřel jsem dveře a nahlédl do interiéru.

	Polili to tady benzinem a zapálili, ale pak někdo oheň uhasil pěnovým hasicím přístrojem. Poznávací značky někdo odšrouboval, a když jsem zdvihl kapotu, všiml jsem si, že výrobní číslo karosérie je vypálené svářečkou.

	„Panenko Maria!“

	„Co je to, Seane?“

	„To je Tommyho auto. Musí to být jeho auto.“

	„On měl Ford Granada?“ zeptala se, ale já už ji zase neposlouchal.

	„Tommy sem z nějakýho důvodu přijel a Freddie ho zabil. Holka je svědek, a tak ji musí oběsit. Uřízne Tommyho ruku a do zadku mu strčí hudební partituru. Jede za jediným dalším teploušem, kterýho zná. Zastřelí ho. Uřízne mu ruku a tu Tommyho nechá na místě.“

	„Seš si jistej, že to je Tommyho auto?“

	„Je to Tommyho auto. Freddie nemohl dopustit, aby ho v něm někdo viděl, a nemohl ho nechat stát u domu, kde by ho našla IRA, a tak s ním sjel ze silnice a zapálil ho.“

	„Já to nechápu. Zabil Tommyho a odvezl ho do Carrickfergusu?“

	„Zabije Tommyho, naloží tělo do kufru svýho auta. Opatrně projede policejními a armádními zátarasy. Dojede až na vzdálený Barn Field v Carrickfergusu, pohodí Tommyho mrtvolu na místo, kde, jak doufá, ji někdo brzy najde i s rukou Andrewa Younga. Pak pospíchá zpátky. Zajede s Tommyho autem do lesa a zapálí ho. Nenechá ale auto hořet celou noc, aby to nevzbudilo pozornost. Počká, až se nalezne Tommyho tělo, a pak zatelefonuje na policii, zjistí si moje jméno, napíše na pohlednici pár blbostí a pošle mi ji. Zavolá na linku důvěry a začne s výhrůžkami a falešnými stopami. Zavolá do Sunday World. Všechny nás vede veselým tanečním krokem labyrintem. Jeho šéfové z IRA vědí, že Tommy jel za ním, ale on jim řekne, že u něj Tommy nebyl. IRA má podezření, pochybnosti, ale když zjistí, že se Tommy zapletl s nechutným sériovým vrahem homosexuálů, celou záležitost zametou pod koberec. Svedení ze stopy funguje.“

	„Ale proč, Seane? Proč by zabíjel Lucy? Proč by zabíjel Tommyho?“

	„Já nevím. Ale zjistím to. Zatknu ho a obviním ho z terorismu, vyslechnu ho a zlomím ho. Jdeme! Vrátíme se do domu a zavoláme carrickfergusskou policii. Je mi jedno, jestli mě za to postaví mimo službu, jdu ho zatknout.“

	„Já pořád nechápu…“ začala, ale přerušila ji hlasitá rána, po které odletělo kus kůry z kaštanu za jejími zády.

	„Co to by…“

	„K zemi!“ zaječel jsem na ni. „A zůstaň tam!“

	Skočila šipkou do husté vrstvy spadaného listí v lesním podrostu. Já vytáhl služební revolver a otočil se.

	Nikdo.

	Další rána. Tentokrát mi kulka proletěla pár centimetrů od hlavy.

	Odkud střílí?

	Odněkud ze směru, co stojí dům.

	Odhodil jsem plášť, sklouzl do podrostu a přikrčený běžel velkým obloukem doprava.

	Lauru s autem jsem měl pořád na očích a zároveň hledal střelce.

	Předvídal můj pohyb a číhal na mě za dubem, který rozčísl blesk. Zahlédl jsem ho koutkem oka o zlomek vteřiny dřív, než vystřelil. Vrhl jsem se k zemi a uslyšel ještě třikrát ránu z devítky. Odkutálel jsem se za nejbližší strom, štíhlou borovici, a pak dál pod mírný svah.

	Když jsem byl zase na břiše, odplazil jsem se tiše stranou a zadržoval při tom dech.

	„Kde jsi?“ zařval a já ho uviděl z profilu asi deset kroků napravo. Měl na sobě ještě svůj kancelářský oblek, zbraň držel v obou rukou a pozorně zkoumal prostor, kde jsem byl před chvílí.

	Tentokrát jsem na něho úspěšně vyzrál.

	Vstal jsem.

	Jeden krok za druhým, opatrně, po špičkách ve svých kotníkových converskách. Zlehoučka po listí, přes větvičky, přímo za záda toho mizery.

	Přiložil jsem mu hlaveň osmatřicítky zezadu k hlavě.

	„Odhoď zbraň a pomalu dej ruce za hlavu.“

	Udělal, co jsem mu řekl.

	Ustoupil jsem o krok dozadu. „Lauro! Už je všechno v pořádku! Mám ho.“

	„Seš si jistej?“ zavolala v odpověď.

	„Podívej se, jestli někde neuvidíš můj kabát, mám v něm pouta.“

	Scavanni se otočil a zadíval se na mě. Usmíval se. Chtělo se mi vymazat mu pistolí ten úsměv z ksichtu.

	Laura mi podávala kabát. Tváře jí hořely. Ňadra se jí prudce zvedala. Na jeden šílený okamžik se mi zachtělo vystřelit mu mozek, ji položit na zem a celý týden ji šoustat.

	„Natáhni ruce před sebe!“ řekl jsem Scavannimu. „Lauro, v kapse jsou pouta, vytáhni je a nasaď mu je.“

	Zdálo se, že váhá.

	„Neboj se, jestli se jenom pohne, prostřelím mu levý ucho.“

	„O to nejde. Ale jak se s tím zachází?“ zeptala se.

	„Vložíš mu do toho zápěstí a pořádně utáhneš,“ vysvětlil jsem jí.

	„Aha, už chápu.“

	Nasadila mu pouta.

	„No a co teď, seržante Duffy?“ prohodil Scavanni.

	„Teď, pane Scavanni, se vrátíme do domu, já zavolám vrchního inspektora Todda a ten přijede s partou chlápků, kteří už teď zmírají touhou si s vámi popovídat. Zatknou vás, já dostanu nějakej pitomej metál, možná mě povýší a vy dostanete doživotí. Pravděpodobně na samotce, protože z vás zřejmě budou chtít udělat exemplární případ.“

	Scavanni nepůsobil dojmem, že by ho to rozhodilo nebo že by se ho to mělo nějak dotýkat.

	„Telefon je u mě v obýváku,“ řekl.

	„Tak dobře, jdeme.“

	Vrátili jsme se zpátky na zahradu. Na příjezdové cestě stálo jeho auto a přední vrata zůstala otevřená. Telefonát do kanceláře ho zřejmě vylekal, a tak jel domů zjistit, jestli se něco neděje. Tím lépe pro mě.

	„Proč jste ji zabil?“ zeptala se Laura.

	„Myslím, že my dva se ještě neznáme, moje drahá,“ řekl Scavanni.

	„Doktorka Laura Cathcartová z patologie.“

	„Těší mě. Freddie Scavanni, tiskový mluvčí Sinn Féin,“ představil se Freddie.

	„Proč jste ji zabil?“ zopakovala otázku.

	„Netuším, o čem to mluvíte. Já nikoho nezabil. V životě jsem nikoho nezabil.“

	„Na koho jste to střílel v lese?“

	„Myslel jsem si, že je to zase ta hrozná liška. Dělá neplechu v krmítku pro ptáky. Myslím, že jsem si měl raději vzít brokovnici.“

	„Jdi s tou liškou do prdele. Viděls nás kousek od auta. Bylo ti jasný, že hra skončila. Teď už ty tvoje kecy nemají žádnej smysl, Freddie.“

	Došli jsme do obýváku a já Freddieho usadil do sedacího vaku. Laura se posadila na pohovku a já usedl do křesla vedle telefonu.

	„Než zavoláte na policii v Carrickfergusu, dopřál byste jeden telefonát mně?“ zeptal se Freddie.

	„Tak to kurva v žádným případě.“

	„Já myslím, že zjistíte, že se tím všechno vysvětlí.“

	„Jo, zavoláš zabijákům z IRA, kteří se sem přiřítí a pokusí se tě vysvobodit dřív, než dorazí policajti.“

	„Ale ne,“ odtušil Freddie. „Nic takového. Je to londýnské číslo. 01 793 9000. Až vás spojí a zeptají se, kdo volá, odpovězte, že Stateknife. A když se budou ptát na referenční číslo, řekněte 1146.“

	„Cože?“

	„01 793 9000. Až vás spojí a zeptají se, kdo volá, odpovězte, že Stateknife. A když se budou ptát na referenční číslo, řekněte 1146.“

	„Jakou to hraješ hru, Scavanni?“

	„Vytočte to číslo. Pochopíte. A když ne, celá vaše kariéra půjde do hajzlu.“

	„Nevyhrožuj, hochu!“

	„To není výhrůžka, věřte mi. Zavolejte na to číslo. A když se vám v kteroukoli chvíli nebude něco líbit, okamžitě zavěste a volejte carrickfergusskou policii. Co můžete ztratit?“

	„No, já jsem tedy trochu zvědavá,“ řekla Laura, pořád ještě celá zrudlá a vzrušená vším tím děním.

	„Tak dobře, vyhovím ti. Budeme to považovat za tvůj telefonát. A když se mi to nebude líbit, zavěsím.“

	„Domluveno.“

	Vytočil jsem 01 793 9000.

	„Haló? Kdo volá, prosím?“ ozval se mladý ženský hlas s anglickým přízvukem.

	„Stateknife.“

	„Jaké je vaše čtyřmístné referenční číslo, Stateknife?“

	„1146.“

	„Děkuji, Stateknife, přepojím vás k panu Allenovi.“

	Nastala pauza a pak se ozval mužský hlas. Postarší Angličan.

	„Co se děje, Stateknife?“

	„Kdo je to?“

	„Kdo jste vy? Kde jste získal tohle číslo?“ dožadoval se Allen.

	„Já jsem detektiv seržant Duffy z Královské ulsterské policie v Carrickfergusu,“ řekl jsem.

	„Kde je Stateknife?“

	„Ten je v pohodě a v bezpečí. Je zatčený.“

	„Kde? Na policejní stanici?“ vyštěkl Allen.

	„Co jste vy do prdele zač?“ zeptal jsem se.

	„Dejte mi k telefonu Stateknifea. Jak máme vědět, že je ještě naživu? Kdo jste?“

	„Už jsem vám to řekl, jsem policista a…“

	„Jaké je vaše služební číslo?“

	„Dejte mi ho k telefonu,“ ozval se Freddie. „Myslím, že bych vám mohl zkrátit tu únavnou cestu bažinou nedůvěry.“

	„To je Stateknife?“ zeptal se Allen.

	Podíval jsem se na Scavanniho. „Už toho mám až po krk. Položím to.“

	Freddie zavrtěl hlavou. „Ne, ne, nechte mě si s nimi na vteřinku promluvit.“

	Pohlédl jsem na Lauru. Pokrčila rameny.

	„Tak dobře. Vteřinku. Jakmile se mi něco nebude líbit, seš mrtvej.“

	Přenesl jsem telefon k němu a sluchátko držel v takové vzdálenosti, abychom oba slyšeli.

	„No dobrý den, pane Allene, tady je Stateknife. Bohužel mě zatkl jeden příslušník carrickfergusské policie. Chce mě odvést na svou místní stanici. Zatím jsme pořád ještě u mě doma.“

	„Už to někomu oznámil?“

	„Má s sebou přítelkyni. Patoložku.“

	„Do prdele.“

	„Pane Allene, on je velice nedůvěřivý. Já se obávám, že mu vaše slovo stačit nebude. Budete muset sehnat k telefonu ministra.“

	„Tak mu vyřiďte, ať počká,“ řekl Allen. „A dejte mi ho k telefonu.“

	„Chce, abyste měl chvíli strpení,“ řekl Freddie.

	„Já ho slyšel.“

	„Mohl byste, prosím, počkat chvíli u telefonu, seržante Duffy?“ zeptal se Allen.

	„Ano.“

	Posadil jsem se opět na pohovku. Došlo mi, že se celý chvěju.

	Uběhla snad minuta. Možná minuta a půl.

	V telefonu se ozval hlas: „Haló.“

	„Ano?“ odpověděl jsem.

	„Haló, seržante Duffy, poznáváte mě po hlase?“

	Byl to William Whitelaw, ministr vnitra, vicepremiér ve vládě Margaret Thatcherové.

	„Ano, pane, váš hlas poznávám.“

	„Seržante Duffy, nevadilo by vám podstoupit drobnou nepříjemnost a počkat pár minut na místě, kde se v současné době nacházíte? Posíláme za vámi dva muže, kteří vám situaci vysvětlí lépe, než mohu učinit po telefonu já.“

	„Ano, pane.“

	„Děkuji vám, seržante Duffy. Jste dobrý chlap.“

	Zavěsil jsem. Zadíval jsem se na Lauru.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Je z MI5. Je to tajnej agent MI5 nasazenej na IRA. Je to kurva špión.“

	Za půl hodiny dorazili dva chlápci ve stříbrném jaguáru.

	Lauru jsem poslal nahoru a spoutanému Freddiemu jsem držel hlaveň revolveru u hlavy, dokud mi neukázali průkazy totožnosti.

	Oba to byli čtyřicátníci. Bývalí vojáci. Řídící důstojníci ze staré školy. Když Freddiemu uvolnili pouta, zachvátila mě na okamžik panika.

	Nejjednodušším způsobem, jak se mě zbavit, by bylo okamžitě mě zabít.

	Zabít mě.

	Zabít Lauru.

	Zbavit se nás.

	Ale oni nás nezabili. Posadili nás na zadní sedadlo jaguára a odvezli nás do Thiepvalských kasáren v Lisburnu. Na velitelství britské armády v Severním Irsku. Vzali nás do oplocené části se zvýšenou ostrahou a potom dál do ještě střeženější budovy uvnitř.

	Vzali si nás do dvou oddělených místností a vyslechli nás.

	Pověděl jsem jim o důkazech, které mám proti Scavannimu.

	Řekli mi, že jim to připadá dost chatrné. Pověděli mi, že Stateknife je pro ně cenné aktivum. Velice cenné aktivum. V současné době je šéfem vnitřní bezpečnosti IRA, a tudíž jde o opravdu velmi důležitou osobu.

	„Mohl by se stát klíčovou figurou v ukončení hladovek. Mohl by se stát klíčovou postavou v ukončení nepokojů.“

	Poslouchal jsem. Chápal jsem. Přinutili mě podepsat dokument, který jsem si nesměl přečíst. Přinutili mě podepsat prohlášení o mlčenlivosti. Přišel další tým a všechno mi to vysvětlili znovu.

	Podepsal jsem další dokumenty. Přišel třetí tým. Tak to pokračovalo až do deseti hodin do večera. Konečně byli spokojení. Nebudu mluvit. Nebudu stíhat Freddieho. Vrátím se ke svému případu zlodějů kol a o tomto už nebudu s nikým mluvit.

	Zeptali se mě, jestli jsem dostatečně pochopil celkovou situaci. Řekl jsem jim, že celkovou situaci chápu. Objevila se žena středního věku v šedé sukni a bílé halence.

	„V tom případě,“ prohlásila, jako by chtěla shrnout všechny dosavadní rozhovory, „vás můžeme nechat jít, seržante Duffy.“

	Vstal jsem a zadíval se do jejích hnědých očí. „Mám jednu podmínku,“ řekl jsem.

	Otevřela ústa a zase je zavřela jako plotice z jezera Neagh, která přemítá, jestli ji hodíte zpátky do vody, nebo ne. „Nejste zrovna v postavení, v němž byste si mohl…“

	„Řeknete Freddiemu, že ty vraždy musejí přestat. Udělal toho dost, aby zanechal jasnou stopu. Zabíjení musí přestat!“

	„Vyřídím mu to.“

	Vysadili nás s Laurou na parkovišti u carrickfergusského přístavu vedle mého BMW, které už tam bylo přistavené.

	Celá se chvěla. „Je ti zima?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Přinutili tě podepsat všechny ty formuláře?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Co se nám stane, když promluvíme?“

	„Já nevím.“

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se.

	„Nevím.“

	„Pojďme se něčeho napít,“ navrhla.

	Stihli jsme to do Dobbins na poslední objednávku. Objednal jsem dvě trojité whisky a dva dvojité giny s tonikem. Sedli jsme si k ohni. Venku se rozpršelo. „Co bude se Scavannim?“ zeptala se.

	„Nic.“

	Hodila do sebe gin s tonikem.

	„Na zdraví, lidi!“ zaburácel Derek.

	„Doprovodím tě domů,“ řekl jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Pojďme k tobě. Chci být dnes v noci s tebou.“

	Necítil jsem se natolik střízlivý, abych mohl řídit auto, a tak jsem ho nechal na parkovišti.

	„Takže to je všechno, oni ho za nic z toho nepotrestají?“ přemítala.

	„Bude lepší už o tom dál nepřemýšlet,“ řekl jsem hlasem, který jako by vycházel odkudsi z hloubi studny.

	Šli jsme pěšky po Taylor’s Avenue, Barn Road, Coronation Road. Vešli jsme do domu číslo 113. Rozdělal jsem oheň v petrolejových kamínkách. Šli jsme nahoru, objali se pod pokrývkou, zavřeli oči a možná dokonce i na chvíli usnuli, než po zahradním chodníčku přišli muži v kuklách, rozrazili palicí domovní dveře a vtrhli do domu.
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	Sáhl jsem pod polštář, ale revolver zůstal dole v kapse mého kabátu. Přiložil jsem dlaň na Lauřina ústa dřív, než stačila vykřiknout.

	„Vlez si pod postel a ani nedutej. Nic se ti nestane.“

	Slyšel jsem, jak muži dupou po schodech.

	Měl jsem tři, možná čtyři vteřiny.

	Kdybych zaváhal, byl bych mrtvý. Spíš bychom byli mrtví oba.

	Popadl jsem z nefunkčního krbu pohrabáč a nahý vyběhl na odpočívadlo. Ke schodům jsem dorazil ve stejném okamžiku jako první gangster. Kukla mu zužovala zorné pole, což ale nebylo rozhodující, neboť byl na posledním schodu přece jen o zlomek vteřiny pomalejší.

	Praštil jsem ho pohrabáčem přes hlavu a hlasitě při tom zařval.

	Kov do kosti.

	Zhroutil se a spadl po zádech ze schodů na druhého gangstera.

	Gangster číslo dvě svého kamaráda zachytil a nenechal ho spadnout až dolů. Dvakrát na mě vystřelil mohutnou pětačtyřicítkou, což se v uzavřeném prostoru schodiště hrůzostrašně rozlehlo. Obě rány z pětačtyřicítky mě minuly jen o pár centimetrů.

	Uhnul jsem hlavou za zeď schodiště a zoufale se snažil vymyslet nějaký plán. Kdybych vyskočil z okna ložnice ven před dům, zabili by mě, a vzadu za domem mohl taky někdo čekat.

	Další rána z pětačtyřicítky rozcupovala juku nad schodištěm. Gangster číslo dvě se vzpamatoval a pomalu stoupal po schodech.

	„Tak vylez, hrdino!“ ozval se hlas, v němž jsem poznal Shanea Davidsona. Takže mě přišel zabít Billy White se svou bandou, než světu vyžvaním, co jsem se o nich dozvěděl.

	Za mými zády přišla ke dveřím ložnice Laura.

	„Co mám dělat?“ zeptala se.

	Přeběhl jsem na konec odpočívadla a za jedno z držadel popadl jeden a půl metru vysoká petrolejová kamínka.

	„Chyť to na druhé straně!“ řekl jsem.

	S kamínky se v žádném případě nemělo hýbat, když v nich bylo palivo, a už vůbec ne, když v nich hořelo.

	Přenesli jsme je přes odpočívadlo na samý okraj schodiště. Kamínka jela naplno, takže jsme si spálili dlaně, na kterých nám naskákaly puchýře.

	„Teď se vrať zpátky!“ řekl jsem a zezadu uchopil obě držadla.

	Kamínka byla rozpálená doběla a smaltovaná nerezová ocel mi spálila hrudník.

	Když jsem je zvedl na samém okraji schodů, z plných plic jsem zařval.

	Výkřik Shanea zarazil v postupu vzhůru přímo uprostřed schodiště.

	Uviděl mě i kamínka, ale na okamžik si to celé nedokázal dát dohromady. Vystřelil ze své pětačtyřicítky, ale kulka jen prorazila ocelový plát kamínek a postříkala petrolejem jeho i muže, který vedle něj ležel v bezvědomí. Vrhl jsem kamínka proti němu a uskočil za stěnu schodiště, ale nebyl jsem natolik rychlý, abych se úplně vyhnul výbuchu, jenž následoval, když kamínka narazila do Shanea, skleněná dvířka se roztříštila a všechen petrolej se naráz vznítil. Byl to regulérní výbuch a nárazová vlna mnou mrštila o zeď.

	Snažil jsem se to ustát, ale nezvládl jsem to a spadl po schodech dolů přímo doprostřed hororové scény mezi hořící muže a doběla rozpálený kov.

	Dopadl jsem saltem na skleněný telefonní stolek u domovních dveří.

	Hořící Shane s vyhřezlými vnitřnostmi se sesul ze schodů na mě. Zaječel jsem hrůzou a setřásl ho ze sebe.

	Podařilo se mi vstát, načež po mně skrze otevřené domovní dveře začal z ulice pálit samopal.

	Skočil jsem střemhlav na koberec a odplazil se do předsíně, zatímco dávky z kalašnikova demolovaly prázdno nad mojí hlavou a ze stěn a stropu odlétávaly kusy omítky.

	Třísky, střepiny, jiskry, libyjské kulky ze samopalu ráže 7,62 x 39 mm létaly domem a dál přes Carrickfergus směrem ke svému osudu v Belfastském zálivu.

	Spěšně jsem se prohmatal, jestli jsem celý.

	Všechno mě bolelo, ale neměl jsem nic zlomeného a nehořel jsem.

	„Seane!“ vykřikla Laura shora.

	„Jsem v pořádku!“ zaječel jsem.

	Viděl jsem teď zbytek party zabijáků v černém transitu zaparkovaném před domem. Chlap s kalašnikovem seděl na místě spolujezdce, ale to nebylo ze všeho nejhorší – boční dveře dodávky byly otevřené a v nich další dva muži chystali k použití granátomet.

	RPG.

	Zbraň, která dokáže odrovnat opancéřovaný land rover.

	Pak jsem ale zahlédl svůj samopal. Sterling M4 ráže 9 mm se povaloval na stolku v předsíni už dobré dva týdny.

	Popadl jsem ho a vrazil do něj zahnutý zásobník.

	Čtyřiatřicet střel v dávce mezi mnou a smrtí.

	Čtyřiatřicet střel a dovednost. Měl jsem jednu zásadní výhodu. Strávil jsem na střelnici dlouhé hodiny, zatímco oni očividně ze svých zbraní pálili poprvé, možná podruhé v životě.

	Vyskočil jsem na nohy a zbraň s nasazeným zásobníkem si opřel o rameno.

	Levou dlaň jsem přiložil na vzduchem chlazený plášť hlavně a vyšel do dráhy RPG.

	Zmáčkl jsem spoušť, z hlavně vyšlehl oheň, zbraň zabzučela a otevřený zásobník zazpíval jako Ella Fitzgeraldová.

	Šel jsem zahradní pěšinkou a díval se přes železná mířidla. Kulky kolem mě hvízdaly, ale já mířil, zatímco oni jen stříleli. Napřed jsem zamířil na muže u granátometu.

	Zasáhl jsem cíl a oči jim otevřela smrt, do jejíž oslnivé záře se propadli, krev jim vytékala ze zásahů na hlavě a na hrudníku, z roztržených tepen a žil. Věčnost jim odhalila svá tajemství a oba se zvrátili na záda do prostoru dodávky, granátomet jim spadl k nohám.

	Otočil jsem sterling na muže s AK-47. Ve svém vzrušení pálil tak, že se ústí hlavně zalykalo, jako by chtěl sestřelit vesmírnou loď. Poslal jsem mu dávku, která roztrhla hliníkové dveře dodávky a zajela mu do těla, přičemž mu rozsekala vnitřní orgány takovým způsobem, že zatímco ákáčko pořád ještě střílelo, jeho kuklu už zalila krev, jež mu vytékala z úst.

	Šoférovi to úplně stačilo k tomu, aby šlápl na plyn. Dodávka prudce poskočila kupředu, spojka proklouzla a vůz zůstal stát. Řidič nezpanikařil.

	Natáhl se přes mrtvého kolegu, sáhl pro cosi na podlaze, a než jsem měl čas zareagovat, vypálil po mně obě dávky z dvouhlavňové brokovnice s upilovanou hlavní.

	Broky mi letěly vstříc rychlostí tři sta šedesát metrů za vteřinu.

	To je třicet šest metrů za desetinu vteřiny.

	Ucítil jsem rozpálené olovo v hrudi, krku a ramenou.

	Můj milovaný sterling mi vypadl z rukou.

	Rozpálené olovo a pocit beztíže.

	Beztíže, pak tvrdý náraz o beton.

	Hvězdy.

	Kroky.

	Řidič vystoupil z dodávky. Vyhrnul si kuklu a šel ke mně. Z kapsy bundy vytáhl Browning vybavený tlumičem.

	Málem mě to rozesmálo.

	K čemu tlumič po tom všem, co se tady odehrálo?

	Zůstal stát nade mnou a zadíval se dolů.

	„Tys do toho kurva pořád musel strkat nos, co? Musel sis pouštět hubu na špacír. Copak jsi kurva nic nepochopil? Po všech těch cigaretách, co jsme ti dali?“ řekl.

	Namířil revolver.

	Zavřel jsem oči.

	Zadržel dech.

	Prásk.

	Ticho.

	Když jsem oči zase otevřel, zíral na mě Bobby Cameron a vrtěl hlavou. Billy White ležel po mé levé ruce mrtvý, s ustřeleným temenem.

	Bobby se šklebil od ucha k uchu.

	„Proč?“ vypravil jsem ze sebe.

	Pokrčil rameny. „Nezeptali se mě. Nepožádali mě o povolení a tohle je moje ulice!“

	Úsměv mu zmizel z tváře.

	Hvězdy pohasly.

	Viděl jsem Lauru, jak běží z hořící předsíně s dekou přes hlavu. Byla to chytrá holka.

	Ztrácel jsem obrovské množství krve. Hlavu jsem měl lehkou.

	Slyšel jsem sirény.

	Bobby zajistil svou devítku, otřel ji a položil ji vedle mě.

	Přikývl jsem.

	Jestli to přežiju, řeknu jim, že jsem to byl já.

	„Tohle je kurva moje ulice,“ zopakoval Bobby.
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	ROZHOVOR

	Dovnitř a zase ven z oslnivé bělosti. Do ticha a zase z něj.

	Tváře:

	Máma a táta. Laura. Matty. McCrabban. Brennan. McCallister. Lékaři. Sestry. Znovu máma, drží mě za ruku. Na tvářích má slzy. Slzy jsou i na jejích svátečních modrých šatech. Strach v jejích šedomodrých očích.

	Noc.

	Poplach.

	Krize.

	Lékaři mladší než já. Starý muž, kterého neznám. Starý muž vytržený ze spánku, mumlající nade mnou jakási slova a držící mi nad čelem krucifix. „Dómine sancte, Pater omnípotens, aetérne Deus, qui, benedictiónis tuae grátiam aegris infundéndo corpóribus, factúram tuam multíplici pietáte custódis: ad invocatiónem tui nóminis benígnus assíste; ut fámulum tuum ab ægritúdine liberátum, et sanitáte donátum, déxtera tua érigas, virtúte confírmes, potestáte tueáris, atque Ecclésiæ tuae sanctae, cum omni desideráta prosperitáte, restítuas.“

	Noční loď. Noční loď přes Irské moře. Cesta temnotou. Měsíc zakrytý útržky tmy. Hvězdy neslyšně zpívající tajuplné písně.

	Koliha na lávové pláži. Přísliby v pohybu ptáků…

	Ubíhal čas.

	Uměl jsem rozlišovat sestřičky podle parfémů.

	Uměl jsem vycítit rozdíly mezi jednotlivými směnami.

	Uměl jsem od sebe odlišit bdělý stav a snění.

	„Ale ale, už vypadáte mnohem líp,“ řekla ta s půvabným skotským přízvukem, přičemž se prsty jemně dotýkala mých podlitin.

	Podstoupil jsem několik operací, během nichž mi vytáhli broky z břicha, z pravé plíce, hrudního koše a jeden, který se mi zaryl kousíček od aorty.

	Operace trvaly dlouho, i když nebyly nijak zvlášť obtížné.

	Pak přišly komplikace.

	Krvácení.

	Imunitní systém zaútočil sám na sebe.

	Uvedli mě na čtyři týdny do umělého spánku, ale předtím mi trepanovali lebku, aby odlehčili tlaku na mozek.

	Dalších čtrnáct dní mě drželi s pomocí léků v polovědomém stavu.

	Když jsem si začal plně uvědomovat, kde jsem, byla polovina července.

	Následovalo šest týdnů intenzivní péče.

	Můj stav se změnil z „kritického“ na „vážný“ a potom na „zlepšující se“.

	Netrpěl jsem nedostatkem návštěv.

	Máma s tátou. Tety a strýcové se sjížděli z celého Irska. Přijela většina lidí z Královské ulsterské policie v Carrickfergusu.

	Laura.

	Nakonec mě převezli na otevřené oddělení.

	Seznámil jsem se s pacienty s nemocným srdcem a s oběťmi automobilových nehod.

	Svět mimo zdi nemocnice se točil dál bez nás.

	Princ Charles se oženil s princeznou Dianou v katedrále svatého Pavla.

	Shergar vyhrál Derby o deset délek.

	Náměstek policejního prezidenta mi přišel říct, že jsem byl navržen na policejní vyznamenání od královny. Rovněž mi oznámil, že osobně dohlédne, abych dostával svůj plný plat bez ošatného, dokud se nevrátím do služby, ale že aby toho mohl dosáhnout, budu muset své nároky uplatnit na základě zákona o odškodnění obětí terorismu.

	Podepsal jsem mu jeho formuláře a on odcházel spokojený a šťastný.

	Můj táta šel do mého domu, vytrhal zbytek schodiště, postavil nové a vymaloval.

	Řekl mi, že se „na mě ptali“ všichni lidi z Coronation Road.

	Nepokoje pokračovaly.

	Hladovky také pokračovaly, ale bylo zřejmé, že slábnou. Rodiny hladovkářů se obrátily na irského primase, kardinála Dalyho; ten promluvil s muži z věznice Maze a většina z nich poté svou hladovku ukončila.

	Seamus Moore spolu s několika dalšími vězni dopadli dobře.

	Posledním mužem, který zemřel, byl Michael „Mickey“ Devine. Došlo k tomu 21. srpna 1981. Zrzka Mickeyho z Derry jsem znal. Nebyl to zlý kluk. Zavřeli ho za držení kradené brokovnice.

	V anglických novinách líčili ukončení hladovky jako obrovské vítězství paní Thatcherové. Nevzdala se teroristům. Zvítězila.

	V tichosti nicméně propustila svého ministra pro Severní Irsko – neschopného sira Humpreyho Atkinse – a přivedla si do vlády Jamese Priora. Prior okamžitě letěl do věznice Maze a slíbil, že bude-li hladovka oficiálně ukončena, britská vláda „seriózně zváží veškeré požadavky uvězněných“. Novináři začínali odjíždět z Belfastu do jiných ohnisek nepokojů po celé zeměkouli.

	V mém světě se toho moc nezměnilo.

	Případ „sériového vraha homosexuálů“ byl uzavřen. Za hlavního podezřelého byl označen Billy White. Shane Davidson se stal jeho spolupachatelem. Dva nepřiznaní tajní homosexuálové, kteří nenáviděli sami sebe. Ti zavraždili Tommyho Littlea a Andrewa Younga a všechny ostatní…

	Zřekl se jich UVF i jejich rodiny. Kdo ví, proč to asi udělali? Byla to patologická úchylka, nebo se s Tommym Littlem pohádali a potom je ostatní kryli? Kdo vidí do lidských duší?

	Já ale věděl svoje. Žádný sériový vrah homosexuálů nikdy neexistoval. Severní Irsko nebylo živnou půdou, v níž by se dařilo sériovým vrahům. Když jste chtěli pozabíjet hodně lidí, stačilo vstoupit do nějaké polovojenské organizace a použít ji jako krytí pro své sociopatické sklony…

	Všude jinde by takový případ znamenal velké pozdvižení, ale Ulster v roce 1981 měl jiné starosti.

	Snažil jsem se zapomenout. Měl jsem před sebou fyzioterapii, vodní terapii a cvičení.

	Začal jsem v nemocnici cvičit. Máma mi koupila walkmana Sony. Crabbie mi přinesl kazetu s výběrem countryových standardů. Matty mi přinesl výběr z Adam and the Ants a Human League.

	Učil jsem se znovu chodit a poslouchal hudbu a audioknížku, kterou mi přinesla Laura: román nazvaný Děti půlnoci.

	Jednoho rána jsem se v novinách dočetl, že u Evropského soudu pro lidská práva ve Štrasburku byl případ Dudgeon versus Spojené království rozhodnut v neprospěch britské vlády. Panel soudců rozhodl v poměru 15:4, že severoirské zákony kriminalizující homosexualitu porušují Evropskou úmluvu o lidských právech. Nejvyšší státní zástupce paní Thatcherové prohlásil, že se zákony v Severním Irsku budou muset změnit. Že nevynucený homosexuální styk mezi plnoletými lidmi bude muset být zákonný.

	Katolická církev protestovala. Svobodná presbyterní církev protestovala. Politické strany protestovaly. Paramilitární skupiny protestovaly. Konečně něco spojilo protestanty s katolíky dohromady. Jenže toho bylo málo, co mohli dělat. Británie nemohla odejít z Evropy nebo vypovědět Evropskou úmluvu, zákon se musel změnit…

	Dostal jsem nového doktora. Začínajícího lékaře z Nigérie. Řekl mi, že mě propustí, jakmile ujdu padesát metrů bez hůlky. Za týden jsem mu to dokázal, když se mi podařilo přejít z jednoho konce oddělení na druhý.

	Z nemocnice mě propustili 23. září.

	Laura mě odvezla do Coronation Road. Můj trávník byl posečený a na zahradě mi rostly růže. Předsíň byla plná pohlednic a dopisů. Málem jsem nemohl projít domovními dveřmi.

	Přijel se za mnou podívat vrchní inspektor Brennan a řekl mi, že zpátky do práce nemusím pospíchat.

	Odpověděl jsem mu, že přijdu co nejdřív.

	Druhý den přišel na návštěvu Bobby Cameron. Přinesl slaninu, mléko a salámy. Řekl mi, že jsem vyřadil šestičlenný přepadový tým UFF a že za normálních okolností – jelikož jsem katolík a vůbec – by mi poradil, abych raději opustil Severní Irsko nebo přinejmenším Coronation Road.

	„Jenže tohle nejsou normální okolnosti, nemám pravdu?“ dodal Bobby s prohnaným úsměvem.

	„Nejsou?“

	Ukázal k nebi. „Chápou to jako likvidaci škodlivé buňky, kterou by stejně museli odstranit. A taky že Billy a Shane byli teplouši a vůbec. Vlastně jsi jim prokázal laskavost. Byla to pro ně přítěž.“

	„Takže mě nezabijí?“ zeptal jsem se.

	„Jenom kdybys při dalším vyšetřování někomu šlápl na kuří oko.“

	Zašklebil jsem se. „To už je moje práce, šlapat lidem na kuří oka.“

	„A taky jsi pořád policajt a k tomu feniánskej policajt a taky trochu slavnej policajt, takže druhá strana tě pořád bude chtít zabít, ne?“

	„Předpokládám, že ano.“

	Bobby zamířil ke dveřím. „Gratuluju k té policejní medaili. Pozdravuj ode mě Její Veličenstvo. Vyprovodím se sám.“

	A šel pryč.

	Dny, noci. Podzim přešel do začínající zimy. Chodil jsem na procházky po Carrickfergusu. Po Coronation Road a po nábřeží a někdy až do Whiteheadu a zpátky.

	Pomalu jsem nabýval na síle. Začal jsem cvičit s činkami. Jedl jsem steaky.

	Chodil jsem na základnu britské armády a trénoval střelbu.

	Byl jsem doma deset dní, když slavná hladovka ve věznici Maze konečně oficiálně skončila. O dva dny později ministr James Prior oznámil, že vězňům IRA bude povoleno nosit civilní oděv, mít oddělené cely a budou se moci mezi sebou volně stýkat: vrátí se jim „politický status“ se vším všudy kromě označení.

	Poprvé od dubna nebyly tu noc v Belfastu nepokoje.

	Bylo to za námi.

	Hned další den za mnou přišel na návštěvu jistý muž.

	Zazvonil krátce poté, co jsem se vrátil z běhání.

	Byl jsem v teplákách a v tričku s Ramones.

	On měl na sobě tvídový oblek a ručně šité boty. Den byl relativně bez deště, ale on měl na sobě přesto pršiplášť, měkký plstěný klobouk a v ruce svíral deštník. Bylo mu asi šedesát let a měl pohlednou, bledou tvář s hluboce posazenýma modrýma očima. Trochu mi připomínal herce Johna Gielguda a jeho hlas oplýval stejnou autoritou, třebaže v něm byla znát stopa po západoanglickém přízvuku.

	„Detektiv seržant Duffy?“ řekl, když jsem mu otevřel dveře.

	„Ano?“

	„Jmenuji se Peter Evans. Mohl bych si s vámi na chvíli promluvit?“

	Prudce jsem ještě oddechoval.

	„Cítíte se dobře?“ zeptal se.

	„Jenom jsem se zrovna vrátil z běhání. S dovolením se napřed napiju vody, běžte zatím do obýváku.“

	Natočil jsem si vodu a šel za panem Evansem do obývacího pokoje.

	Usadil se na kožené pohovce a zkoumal výtisk Tenké červené linie, který jsem tam nechal položený.

	„Dobrá knížka?“ zeptal se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Já sloužil v Barmě pod Ordem Wingatem, to byl dost výjimečný chlapík. Nekonvenční.“

	Usedl jsem do sklápěcího křesla naproti němu. „Vy jste asi z MI5, že?“

	„My ten název neradi používáme.“

	„Přišel jste mě zastrašit, ne? Už jste byl za Laurou? Radím vám, abyste jí neubližovali.“

	„Ale co vás nemá, něco takového nepřipadá v úvahu. Proboha, to v žádném případě. My jsme si vámi oběma docela jistí. Hodně jsme o vás i doktorce Cathcartové hovořili.“

	„Nebudeme mluvit. Chápeme to,“ přitakal jsem.

	Usmál se. „Ano, to víme. Já jim to říkal už tenkrát v červnu. Řekl jsem jim: Pánové, na ty dva mladé lidi se můžeme spolehnout.“

	Příslovečné mrazení. Kdyby se na nás nedalo spolehnout, pochopitelně bychom nevedli tento rozhovor. Byli bychom mrtví.

	Evans si povzdychl a poklepal na Tenkou červenou linii. „Válka je o tolik jednodušší než to, v čem se nacházíme nyní. V ní víte, kdo jsou vaši přátelé, a většinou i to, kdo jsou vaši nepřátelé. Obvykle to bývají ti, kteří po vás střílejí.“

	„Vy ale pracujete v šedé zóně,“ řekl jsem.

	„Ne tak docela. V mém světě je všechno duální. Černá a bílá. Přítel a nepřítel. Zrádce a hrdina. Problém je, že dnešní přítel je zítřejší nepřítel a naopak. Občas to bývá matoucí. Dokáže to zničit i ty nejlepší duše. Měl jsem kolegu, amerického kolegu, který se stal šéfem jedné slavné agentury, ale dospěl k přesvědčení, že v té agentuře pracují samí zrádci. Všichni kromě něj byli součástí konspirace. Prezident, viceprezident, všichni pracovali pro Rusy. Chudák. Nakonec už nedokázal věřit vůbec nikomu. Mluvil pořád o ‚změti zrcadel‘11, což je verš z Eliota (já na tyhle moderní věci moc nejsem). Jde o změť zrcadel, kde tváře jsou jen odrazy odrazů a nic není takové, jaké se zdá.“

	„Nedáte si trochu čaje?“

	„To by bylo milé.“

	Uvařil jsem ho a spolu s ním přinesl čokoládové sušenky, z čehož se pan Evans zdál být mimořádně nadšený.

	„Máte dostat medaili od královny,“ prohlásil Evans.

	„Taky mi to říkali.“

	Popíjeli jsme čaj a já oknem pozoroval přeplněný vozík hadráře, který melancholicky putoval po Coronation Road.

	„O čem jste si se mnou přišel popovídat, pane Evansi?“

	Zasmál se. „Brevis esse laboro, obscurus fio12, a to já ani nejsem moc brevis!“

	„Proč mi jednoduše neřeknete, co máte na srdci?“

	Uždibl si sušenky a zasmál se. „Probereme rychle tři věci a jsme hotovi, seržante Duffy. Za prvé vám chci říct, že jsme se podrobně zabývali vaším psychologickým posudkem, a já se domnívám, že vám i paní doktorce Cathcartové můžeme plně důvěřovat. Takže jakékoli vaše znepokojení není na místě, věřte mi.“

	„Dobře.“

	„Za druhé, takzvaný případ ,sériového vraha homosexuálů‘ je nyní uzavřený jak oficiálně, tak neoficiálně. To jistě chápete, že ano, seržante Duffy?“

	„Ano.“

	„Za třetí, nepřejeme si, abyste se přibližoval ke Stateknifeovi. Nepřejeme si, abyste za ním chodil do jeho belfastské kanceláře ani do jeho domu ve Straidu… ani do jeho domu v Itálii, kde bude až do konce měsíce.“

	„V Itálii?“

	„Je to vesnička zvaná Campo, leží na severních březích Komského jezera. Všichni tvrdí, že je to okouzlující místo. On všem říká, že dům dostal od svého dědečka. Je o něm krátký článek v srpnovém… no vlastně, počkejte… já to mám úplně náhodou u sebe…“

	Sáhl do kapsy pláště a položil mi na konferenční stolek srpnové vydání časopisu Architectural Digest.

	Pohlédl jsem na známý časopis o architektuře a pak na něj.

	Usmál se a vstal.

	Rozhlédl se po pokoji a celý ho pojal v rozmáchlém gestu.

	„Moc se mi líbí ta barevná kombinace. Úžasná. Jako nadechnout se čerstvého vzduchu po všech těch obvyklých pochmurných dekoracích od Sybil Colefaxové.“

	„Ano.“

	„No, myslím, že už bych měl běžet. Jen jsem se na vás chtěl podívat. Hodně dlouho bylo všechno citlivě vyvážené, ale teď… ano, hladovky jsou za námi a máme nové koště v podobě nového ministra a…“

	„Všechno se změnilo?“

	„Ano… inu… podívejte, bylo nesmírně příjemné vás poznat.“

	Podal mi ruku.

	Potřásl jsem mu s ní.

	„Vyprovodím vás,“ řekl jsem.

	Otevřel jsem domovní dveře a vyšli jsme na verandu.

	„Kdy se vracíte do služby, seržante Duffy?“ zeptal se.

	„Říkal jsem si, že by to mohlo být příští týden, ale šéf tvrdí, že můžu zůstat doma až do konce října, jestli chci.“

	Evans si nasadil klobouk a zamával na muže v černém daimleru, který nastartoval a z okénka odhodil nedopalek cigarety.

	„Podle mé zkušenosti, seržante Duffy, je nejlepší se po traumatickém zážitku vrátit zpátky do sedla co nejdřív. I když vy jste si toho prožil tolik, že by možná bylo lepší, kdybyste si ještě dopřál nějakou krátkou dovolenou v zahraničí.“

	„Myslíte?“

	„Ó ano. Opravdu, to by bylo nejlepší.“

	„Tak to asi pojedu.“
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	PRÁCIČKA V ITÁLII

	Na letišti Linate jsem přistál krátce před setměním. Vyměnil jsem si dvě stě liber za liry a v letištním obchodu se suvenýry jsem si koupil lovecký nůž a turistickou mapu okolí Komského jezera. Dal jsem si espresso a jakési maso obalené v těstě, které chutnalo, jako bych poprvé v životě jedl skutečné jídlo.

	Bez větších potíží jsem se přesunul taxíkem na ústřední autobusové nádraží v Miláně. Bylo po sezoně, příliš pozdě na letní výlety a příliš brzo pro lyžaře.

	Autobus do Como odjížděl v šest. Bomba nahlášená Rudými brigádami zpozdila odjezd na půl osmou, takže jsem si připadal jako doma.

	V Como jsem chytil místní autobus do Via Regina. Do Mezzegry jsme přijeli ve chvíli, kdy byla v plném proudu pouliční slavnost. Byly zrovna dožínky a děti byly ověšené hroznovým vínem a pšeničnými klasy.

	Bylo chladno a lidé se zahřívali u košů s hořícím uhlím. Další výtečné jídlo. Krásné ženy. Lidé, kteří se uměli bavit.

	Itálie se svou chaotickou politikou a s více než dvaceti ministerskými předsedy od druhé světové války byla přesto přímým protikladem Irska – navzdory výhrůžkám pumovými útoky. Takhle nějak podle mě vypadal normální život.

	Našel jsem stánek prodávající ručně vyrobené hračky, a jelikož jsem si to s nožem mezitím rozmyslel, koupil jsem si realisticky vyhlížející pistoli na kapsle v podobě opravdového revolveru. V Irsku musely být všechny takové hračky oranžové, aby prcky nepostříleli policajti nebo vojáci na hlídce. Tahle zdálky ale vypadala jako pravá.

	Zasmál jsem se.

	Bude legrace, jestli to zafunguje, a stejná legrace, jestli ne.

	Podíval jsem se na loutkové představení o zajetí Mussoliniho odbojáři, k němuž došlo, jestli jsem to správně pochopil, právě na tomto místě.

	V devět jsem chytil poslední místní autobus do vesnice Campo.

	Při jízdě podél pobřeží kolem domů nejbohatší smetánky představovalo Komské jezero po mé pravé ruce jen černou prázdnotu. Nádherné vily pocházely z barokního a rokokového období, ale občas jsme minuli i zcela moderní stavbu. Otec Faul nás učil, že Plinius mladší vlastnil u Komského jezera dvě vily. Jednu na kopci a jednu u jezera. Domu nahoře říkal Tragédie a tomu u vody Komedie.

	Autobus zastavoval v každé vesnici a pomalu se plazil po pobřežní silnici. Nakonec mě vysadil ve vísce Campo přibližně o půl dvanácté.

	Tiché, půvabné, tajemné místečko na úpatí Alp.

	Venku nebyli žádní lidé.

	Žádná auta.

	Pod mohutnými žlutými obloukovými lampami na dálnici SS36 občas s burácením prosvištěl kamion. Jinak panovalo ticho.

	Včera nasněžilo a parkoviště u autobusové stanice bylo teď celé zamrzlé.

	V ledovém zrcadle se odrážela zimní souhvězdí. Přistávací dráha pro tažné ptactvo.

	Rozložil jsem mapu, ruksak si hodil na záda a zamířil na východ.

	Dům stál na samém konci dlouhé cesty odbočující z Vicolo Spluga.

	Svah byl prudký a několikrát jsem se musel zastavit, abych popadl dech.

	Od švýcarské hranice vzdálené třináct kilometrů na sever dul prudký vítr.

	Nebyl jsem v těch nejvyšších Alpách, ale přesto silně mrzlo. Podle mapy jsem byl jen nějakých 1 400 metrů vysoko. Na sobě jsem měl koženou bundu, džíny a adidasky. Nebyl jsem dostatečně oblečený. Nečekal jsem, že začátkem října tady bude taková kosa.

	Znovu jsem se zastavil, abych se nadechl a uklidnil si nervy.

	Odtud shora jsem viděl světla letadel přistávajících v Miláně a lodí brázdících černé vody Lago di Mezzola.

	Pokračoval jsem v chůzi. Minul jsem polozbořený mlýn, několik malých chatek a stodolu, která vyhořela.

	Dům Freddieho byl postavený v typickém tyrolském stylu: dřevěné trámy, veranda obrácená na jih, strmá střecha s dřevěným krovem. Dům nebyl nijak zvlášť rozlehlý, ale věděl jsem, že Freddie je rovněž majitelem značné části okolního lesa. Všem říkal, že dům zdědil po svém dědečkovi, ale nebyla to pravda. Celé to koupila a platila MI5.

	Od června, kdy Freddie povýšil do vojenské rady, se mu opravdu začaly dít věci.

	Pobýval zde na návštěvě Gerry Adams. Všichni nejvýše postavení chlápci ze Sinn Féin i z IRA.

	Dokonce dva američtí kongresmani.

	Dovedl jsem si představit, že celý dům bude odposlouchávaný. A jelikož lidi vytržení ze svého obvyklého prostředí bývají upovídanější, musel se odtud hrnout slušný proud zpravodajských informací.

	Pod verandou byl zaparkovaný zbrusu nový stříbrný Mercedes SL.

	Svítil měsíc, a čas na hodinkách jsem tak mohl zkontrolovat, aniž bych použil podsvícení. Přesně 0.20. Už dost pozdě. Obešel jsem přízemí a hledal možnost, jak do domu vniknout, ale na žádnou jsem nepřišel.

	Aby mohl člověk vstoupit do domu, musel vyjít po schodech do prvního podlaží.

	Schody jiskřily jinovatkou, a tak jsem se chytil zábradlí a šel co nejopatrněji.

	Na verandě byly posuvné francouzské dveře, široká okna zatažená závěsy, výhled na jihozápadní výběžek Komského jezera a na severu průhled mezi dvěma horami na čtyři tisíce metrů vysoký Piz Bernina.

	Vyhlídka, hory, horská chata, Freddie a jeho hrůzu nahánějící kamarádi – to všechno v sobě mělo atmosféru Berchtesgadenu kolem roku 1939.

	Nahoře na schodech jsem vytáhl nůž a pistoli na kapsle. Chvíli jsem zvažoval obě možnosti. „Ale co, zkusme blufovat, to Freddie ocení,“ řekl jsem si.

	Nasadil jsem si kožené rukavice a upravil si batoh na zádech.

	Obcházel jsem verandu, nahlížel okny dovnitř a zahlédl Freddieho, jak stojí před velkou televizí. Na svůj videorekordér Betamax si nahrál zápas Interu Milán a teď záznam rychle převíjel a hledal góly.

	O krok jsem ustoupil a vrátil se ve vlastních stopách přes verandu, až jsem dorazil ke dveřím.

	Vytáhl jsem svou sadu paklíčů, ale když jsem vzal za kliku a zatlačil, dveře se otevřely.

	Opatrně jsem vstoupil dovnitř.

	Sundal jsem si batoh a odložil ho na dlážděnou podlahu. Vytáhl jsem vzkaz, který jsem si napsal v letadle, a znovu jsem si prohlédl pistoli na kapsle. Bude to přesvědčivé? Už brzy se to dozvíme.

	Prošel jsem prostornou moderní kuchyní a po špičkách jsem pokračoval po prkenné podlaze v chodbě, až jsem dorazil do obrovského obývacího pokoje.

	Freddie teď seděl a pořád dokola sledoval nádherný gól, který vsítil jakýsi blonďák hrající za Inter.

	„Skvělá záležitost,“ opakoval si Freddie sám pro sebe.

	Vklouzl jsem za Freddieho sklopené kožené křeslo.

	Nůž by posloužil stejně dobře.

	Přitiskl jsem kapslovku Freddiemu k uchu.

	„Co to sakra…“ spustil.

	Přiložil jsem si prst na rty a s kapslovkou stále přitisknutou k jeho uchu jsem mu podal připravený papír.

	Podíval se na mě a vzkaz si přečetl. Stálo tam: „Povypínejte veškeré nahrávání, a dokud to neuděláte, tak ani nedutejte.“

	Freddieho to uklidnilo. Bylo mu z toho jasné, že jsem soudný, prozíravý mladík, žádný šílenec posedlý vendetou.

	Přikývl. O krok jsem ustoupil a dál na něho mířil kapslovkou, kterou jsem částečně skryl pod rukáv bundy, aby si ji nemohl lépe prohlédnout.

	Vstal a ukázal ke dveřím na opačné straně obýváku. Souhlasně jsem přikývl.

	Šli jsme do jeho pracovny a on rozsvítil.

	V držení jeho těla nebylo patrné žádné znepokojení a vůbec nevypadal vystrašeně. Nelíbilo se mi to a přimělo mě to k větší obezřetnosti.

	Pracovna byla malá, s psacím stolem a několika kovovými registraturami.

	Na zdi visely podepsané fotografie.

	Freddie s Vanessou Redgraveovou. Freddie se senátorem Tedem Kennedym.

	Ukázal na stůl a zamířil k němu. Vrazil jsem mu pistoli do zad a on zkameněl. Srazil jsem ho k zemi, překročil ho a otevřel zásuvku stolu.

	Zbraní v šuplíku byla beretta ráže 9 mm.

	Zkontroloval jsem, že je nabitá, a kapslovku si strčil zpátky do kapsy.

	Freddie si povzdychl.

	„Tak si můžeme promluvit? Žádný nahrávání neprobíhá. Není zapnutý, jasný? Proč by taky bylo, že? Jsem tady sám,“ řekl Freddie.

	„Dokažte to,“ vybídl jsem ho.

	Vstal a posmutněle pohlédl na hlaveň své pistole namířené na jeho hruď. Otevřel horní zásuvku jedné z registratur.

	„Podívejte se dovnitř,“ řekl. „Kdyby to nahrávalo, asi by se cívky točily, ne?“

	Nahlédl jsem do registratury.

	Dvě obrovské cívky s magnetofonovým páskem na draze vyhlížejícím magnetofonu.

	Byl očividně vypnutý, cívky se netočily.

	Samozřejmě ale mohlo být někde jinde v domě záložní zařízení.

	„Nemá to zálohu? Ale pravdu, Freddie,“ zašeptal jsem.

	„Zálohu? Tenhle stál dva tácy. Ti skrbliví hajzlíci by přece neinstalovali ještě nějakou zálohu, no ne?“ řekl ve snaze o lehkovážný tón.

	Pokusil jsem se dodat své otázce na vážnosti zamáváním berettou.

	„Ne! Žádná záloha neexistuje. Tohle je všechno.“

	Věřil jsem mu.

	Vrátili jsme se do obýváku.

	Vypnul jsem televizi.

	Přiměl jsem ho sednout si do koženého křesla a sám jsem se posadil na skleněný konferenční stolek naproti němu.

	„Mluvte,“ řekl jsem.

	„O čem?“

	„Povězte mi úplně všechno.“
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	ZMĚŤ ZRCADEL

	Lstivý a pohledný, protáhlý obličej s ostře řezanými rysy se roztáhl do úsměvu. „Tak co chcete vědět?“

	„Co se stalo na Štědrý den 1980?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte s Lucy?“ opáčil.

	„No jasně. S Lucy. S vlakem. Se zrušeným potratem.“

	„Vy o tom víte?“ vyhrkl překvapeně.

	„Otěhotněla s vámi a existovalo jen jediný řešení, jak z toho ven. Rychlej potrat. Trajektem z Larne, vlakem do Glasgow. Jedna noc v nemocnici. Na Vánoce zpátky.“

	Levá tvář se mu zkřivila, první nepatrná trhlina v onom silovém poli sebedůvěry. Všichni neustále vysíláme mnohočetné obrazy sebe sama, ale pro Freddieho muselo být mnohem obtížnější si zdání o sobě udržovat…

	„Její máma se rozhodla jet vlakem do Belfastu a na zastávce Barn Halt Lucy hledala, jenže ji neviděla, protože Lucy stála na druhým nástupišti, že? Ve směru na Larne. Chtěla jet do Larne,“ řekl jsem.

	„Chtěla. Lucy viděla, jak matka vystrkuje tu svou velkou kebuli z okna vlaku, a měla z toho, chudák holka, málem infarkt.“

	„Co udělala? Schovala se v přístřešku?“

	„Schovávala se v přístřešku, dokud vlak neodjel. Jenže tím se všechno pokazilo. Když uviděla svou matku, opravdu ji to vylekalo. Byli jsme domluvení, že pojedeme vlakem a trajektem do Skotska spolu. Vystoupil jsem v Barn Halt, jenže ona tam už pochopitelně nebyla. Měli jsme se sejít na nástupišti, ale ona se podělala strachy. Věděl jsem, že couvne. Nakonec za mnou přišla na návštěvu a já myslím, že jsem to měl tenkrát na místě skončit, jenže ona brečela a strašně vyváděla a mně jí bylo líto.“

	„Jak dlouho jste s ní chodil?“

	„Pár měsíců. Nebylo to nic vážnýho. Byla moc krásná, ale nepřicházelo v úvahu, že bych si mohl začít něco vážnějšího s ženou soudruha. I když šlo o bývalou ženu. Šéfové by nic takovýho nedovolili. Jsou strašně konzervativní. No a pak samozřejmě otěhotněla…“

	„A odmítla jít na potrat.“

	„Docela dilema, co?“

	„Takže co ten váš chytrej mozek vymyslel, Freddie?“

	„Vždyť víte, co jsme udělali, seržante Duffy.“

	„No jistě, vím. Nastěhovala se k vám a vy jste ji přiměl napsat řadu pohlednic a dopisů rodině, dokonce jste jezdil do Irska a posílal je odtamtud poštou. Všichni si mysleli, že bydlí v Dublinu nebo v Corku nebo kdovíkde, ale ve skutečnosti byla přímo za rohem, když bydlela u vás – dokud neporodila dítě, je to tak?“

	„Nebylo to až tak těžký. Mělo se to narodit za pět měsíců. Co je to pět měsíců? Mohla u mě bydlet. Vařit a uklízet. Ženská ruka v domě je příjemná. Až se děcko narodí, dáme ho pryč a ona se pak vrátí k rodičům jako marnotratná dcera. A kdo ví, třeba po nějaký delší době, pokud by byl Seamus v pohodě, bychom si spolu mohli něco normálně začít.“

	„Jenže pak Seamus zahájil hladovku. Nebyla to komplikace?“

	Freddie zavrtěl hlavou. „Vlastně ani ne. Věděl jsem, že to nedotáhne. On ne. Na to on neměl koule. Seděl jenom za držení zbraní. Umřít kvůli něčemu takovýmu je na hovno. Lucy ale z toho byla trochu rozhozená. Připojil se k hladovce jenom pár dní před jejím termínem. Říkal jsem jí, ať si o něho nedělá starosti, že si s ním promluvím a že mu to rozmluvíme. A to jsme taky udělali. Seamus nebyl žádnej mučedník.“

	Chápal jsem to. Muselo být vyčerpávající se tak dlouho skrývat, hrát takovou hru.

	„Takže plán zní: Lucy porodí, dítě odloží, vrátí se k rodičům a nikdo se nedozví, že vůbec byla těhotná nebo že vy jste otcem jejího dítěte.“

	„Tak zněl plán. Lidi by samozřejmě šířili drby a její matka je inteligentní ženská, jenže bez skutečnýho důkazu… chci jen říct, že technicky vzato jsou Lucy se Seamusem rozvedení. Jenže v očích církve tomu tak není.“

	„Seamus mi řekl to samý.“

	„Prvním hříchem bylo se s ním rozvést. Už to bylo dost zlý. Jenže potom otěhotnět s jiným chlápkem, když se její manžel nechá umučit za Irsko? To není nic dobrýho, příteli, nic záviděníhodnýho. Chránil jsem ji i sebe. Třeba by ‚po svém návratu‘ šla dokonce Seamuse navštívit do věznice v Maze. Nebo víte, co by bylo ještě lepší? Třeba bychom měli štěstí a Seamus by tu hladovku dotáhl do konce nebo by dostal mrtvici nebo něco v tom smyslu a z ní by se stala truchlící vdova. Ha! A pak po nějaké době bych se s ní mohl začít zase v tichosti scházet.“

	„Ale nebál jste se s ní bydlet během těhotenství?“

	Freddie si zaťukal na spánek a zašklebil se. „S kým asi tak podle vás mluvíte? Můj dům stojí stranou a na návštěvy nikoho nezvu.“

	„Ale co kdyby se na to přece jenom přišlo?“

	„To by byl problém!“ zasmál se. „V nejlepším případě by mi prostřelili kolena, postavili před válečnej soud, vykopli by mě z IRA a navždy vyhnali z Irska.“

	„Takže Lucy s vámi žila, porodila a dítě jste odložili.“

	„Ano. Nebude vám vadit, když si zapálím?“

	„Jen si poslužte.“

	Zapálil si. Olízl si suchý spodní ret a zhluboka si šluknul. Byl to pořád ještě mladík, ale v očích se mu zračilo prázdno. Vypadal jako jeden z těch starých kněží, na něž narazíte na západě Irska a kteří jsou vyčerpaní desetiletími těch pořád stejných, jednotvárných zpovědí.

	„Vy jste věděl, jak probíhá porod dítěte a tak?“

	„To ne, proboha. Najal jsem porodní bábu. Na tu jste nepřišli, co?“

	„Co tím chcete říct?“

	„Vy nevíte, o čem mluvím? Vyzrál jsem na vás na všechny. Bydlela ve východním Belfastu. Měla vlastní malej byt. Napovídal jsem jí, že jde o urgentní záležitost. Přivezl jsem ji, ona pomohla s porodem a já jí štědře zaplatil. A potom se to pochopitelně všechno podělalo a já ji musel zavolat znovu a nechat ji zmizet.“

	„Vy jste zabil ženu, která dělala Lucy porodní bábu?“ zeptal jsem se.

	„Ano. O tom ale nemusíte nic vědět. O všechno jsem se postaral. Udělal jsem to tu noc, kdy jsem se vrátil z výslechu v ústředí IRA v Dundalku. Dřív, než by se mohla dozvědět o Lucy. Byly to pro mě dva dost vyčerpávající dny.“

	„To si umím představit.“

	„Jenže na rozdíl od teploušů jsem nechtěl, aby policie její mrtvolu našla. Pohřbil jsem ji v Mourne Mountains. Odešla navždy. S tím si nedělejte starosti.“

	Nedělat si s tím starosti? Nedělat si s tím starosti? Co si myslí? Proč jsem sem asi přišel? Jen tak na kus řeči? Vyjasnit si situaci?

	Mluvil dál: „Takže všechno šlo podle plánu. Teda spíš podle plánu B. Lucy bydlela od Vánoc u mě. Psali jsme dopisy její rodině. Standardní, nicneříkající věci. Psala, že se má dobře, že chce v Dublinu začít novej život. A když jsem pak byl na jihu, tak jsem je odtamtud posílal. Snadná práce. Brnkačka.“

	„A vám se líbilo mít ji u sebe? Nebyla náladová nebo trudnomyslná?“

	„Miloval jsem mít ji u sebe. Byla to pohodová holka. Miloučký děvče, to můžu říct. Viděl jste její fotky? Byla nádherná.“

	„Tak co se pokazilo? Proč jste ji zabil?“

	„No, narodilo se to děcko. Porodní bábě jsem dal tisícovku a řekl jí, ať drží jazyk za zuby, všechno bylo v pohodě. Malý děvčátko. Měli jsme ho pár dní, jenže pak nastal čas dát to škvrně pryč, ne? Byla to součást plánu. Lucy se vrátí z Dublinu, nastěhuje se na nějaký čas zpátky k rodičům, vše je odpuštěno… Nikdo se nedozví, že kdy byla těhotná. Příliš mnoho otázek. A tak to děcko vezmu a nechám je v kradeným autě na parkovišti u Nemocnice královny Viktorie. Zavolám jim a dívám se, jak vycházejí, nahlížejí oknem do auta a berou to ubožátko s sebou. Říkám si, že jsme měli štěstí, že si nemysleli, že jde o nastraženou bombu a nevyhodili auto do povětří!“

	Začal se tomu smát.

	„Takže si vaši dceru odnesli,“ řekl jsem nahlas, abych přerušil jeho chichotání.

	„No jo, moji dceru, to je toho. Možná kdyby to byl kluk… jenže to by byl úplně jinej příběh, co?“

	„Řekl jste o Lucy MI5?“

	„Proč bych něco takovýho dělal? Ti by šíleli.“

	„Hrajete docela vysokou hru, Freddie, ne? Podvádět svý řídící důstojníky, podvádět Sinn Féin… Žasnu, jak dobře to všechno snášíte.“

	„Slabšího člověka by to zlomilo.“

	„Tak co bylo dál, Freddie? Když jste se zbavil dítěte?“

	„Vrátil jsem se z tý nemocnice a ona se chovala strašně divně. Právě vrcholí hladovky, chápete. Bobby Sands je pod drnem sotva pár dní a já mám všeho až nad hlavu. Všichni makáme jak šílenci, vozíme lidi na nejrůznější místa, děláme rozhovory do americký televize. Chráním nejvyšší šéfy, dělám všechno možný i nemožný, dostávám rozkazy od Tommyho Littlea a k tomu musím zvládat svou běžnou novinářskou agendu. A když přijdu domů, tak slyším jenom ustavičný štěkání: Kde je moje holčička? Brečí, vříská jak najatá. A pak začne ječet a navážet se do mě: ‚Jsi takovej a makovej,‘ a já ji umravním jen takovou drobnou fackou, možná dvěma, jen abych ten kravál dostal z hlavy. A to se teprve rozječí pořádně. Člověku jde z toho hlava kolem. Jedu se projet, říkám jí, a ty se kurva koukej dát trochu dohromady.“

	„A pak se něco stalo, že? Když jste ji udeřil a odjel z domu.“

	„Něco se stalo, to máte pravdu.“

	„Vy odjedete autem a ona… co ona? Začne se vám hrabat ve věcech a hledá zbraň, kterou by vás zastřelila, až se vrátíte. Ale místo aby našla zbraň, najde… něco zajímavějšího.“

	„No, jste dobrej, Duffy.“

	„Najde šeky z MI5? Adresář kontaktů?“

	„Výborně. Byly to účetní doklady. Ti neschopní idioti mě nutili mít na všechno účetní doklady. Měl jsem obálku plnou účtenek se seznamem pro mý řídící důstojníky. A ona je našla a vůbec nevěděla, co to všechno znamená. Ale věděla, že to není nic dobrýho.“

	„Našla účtenky a věděla, že jste udavač.“

	„Chtěla mě udat, ale myslím si, že se bála, že bychom to odnesli oba. Že bychom skončili s kulkou v hlavě v nějakým příkopu někde u hranic. A tak zavolá Tommymu Littleovi. Řekne mu, aby za ní zajel ke mně domů, a přinutí Tommyho slíbit, že o tom neřekne živý duši, dokud si s ní nepromluví.“

	„A Tommy je pochopitelně překvapenej, že mu volá, protože si myslel, že je v Dublinu nebo mrtvá nebo bůhvíco, takže samozřejmě přijede,“ řekl jsem. „Takže k čemu došlo, když jste se vrátil ze svý projížďky?“

	„Tommy zaparkoval auto na odpočívadle u silnice o kus dál od domu, takže jsem vtančil do kuchyně v očekávání, že mi Lucy mezitím upekla na omluvu bábovku, a místo toho tam vedle ní stojí Tommy Little, můj podělanej šéf z FRU. ‚Jak mi tohle všechno vysvětlíš?‘ zeptá se mě a zvedne do výšky účtenky. ‚Asi takhle,‘ řeknu, vytáhnu svůj glock a střelím ho do hrudníku. Kristepane! Takovej debil! Co tam má co takhle stát v mý kuchyni, no ne? Musel přece slyšet přijíždět auto. Být na jeho místě, už bych byl dávno zadní brankou venku v lese. On si místo toho musel hrát na hrdinu, musel se mi postavit!“

	„A co Lucy?“

	„Lucy. Kristepane. Další blbka. Mohla si vyřvat hlasivky, jak vřískala, tak jsem jí dlaní zacpal pusu, aby už kurva zmlkla, jenže ona se se mnou začne prát a ječí dál. Proboha! Ta má ale plíce. ‚Komu ještě jsi to řekla?‘ ptám se jí a ona na to, že jenom Tommymu, a tak jí dám jednu dvě za vyučenou do břicha a ona se rozeřve nanovo. To už nemůžu vydržet. ‚Dej mi konečně pokoj!‘ řekl jsem, potom jí nasadil kravatu a prostě ji udusil.“

	Ten krátký proslov ho unavil a sáhl po láhvi piva Peroni. Zavrtěl jsem hlavou. Žádné pivní láhve. Nic, čím by po mně mohl hodit.

	„Co jste dělal dál?“

	„Co byste dělal vy, kdybyste byl na mém místě?“ opáčil Freddie.

	„To mi povězte vy.“

	„No, máte dvě možnosti. První je ta, že přibrzdíte. Zavoláte hochy z hrabství Down, oni přijdou a…“

	„Hochy z hrabství Down?“

	„MI5!“

	„Aha, chápu.“

	„Oni přijdou, vy jim vyklopíte, co se stalo, a oni vás dostanou do bezpečí. A dalších čtyřicet let prožiju kurva na nějakým zasraným předměstí v Sydney, dostanu rakovinu kůže a budu se v sobě snažit probudit zájem o ragby. Jsem agent s relativně nízkým postavením, takže pro mě nepřipadá v úvahu tajný povýšení do šlechtickýho stavu nebo milionová výsluhová penze.“

	„Copak by po vás prostě nemohli jenom zamýst stopy? Dát všechno do pořádku?“

	Zavrtěl hlavou a blahosklonně se usmál. „Vy jste asi trochu jednodušší člověk, Duffy, že ano? V daný situaci jsem byl pouhý kolečko v tý mašině. Kolečko, který právě odkráglovalo Tommyho Littlea a manželku hladovkáře! Tommyho by mi ještě mohli přičíst k dobru, ale Lucy určitě ne, a oba dva už v žádným případě. Saluta Jesus da parte mia! jak se tady říká. Děkujeme vám za vaše služby, Freddie, tady máte letenku do Austrálie, nevolejte nám, my vám v případě potřeby zavoláme. A možná by mě dokonce šoupli do lochu. Kdo ví? Proradnej Albion a vůbec!“

	„Takže jak vypadala ta druhá možnost?“

	„Zbavit se mrtvol. Vytvořit zdání, že jsem s nima neměl nic společnýho. Zlikvidovat veškerý stopy. Pokračovat normálně ve svým životě a zapomenout. Lucy mi může bejt líto, ale v tu chvíli jsou pro mě oba brzdou.“

	„To zní jako plán.“

	„Jo. A taky jsem to nedělal poprvý. Uříznete ruce, uříznete hlavu, tělo pohřbíte v močálech, hlavu a ruce rozpustíte v kyselině chlorovodíkový. Je to trapně jednoduchý.“

	„Kde se to zaseklo?“

	„No, sotva jsem oddělal Lucy – ani jsem si nestihl uvařit čaj, abych tak řekl –, volá mi Ruari McFanagh. To je šéf severního velení. Číslo dvě vojenský rady. (To jen mezi náma, mimochodem.) Tak ten se mě ptá, jestli je u mě Tommy. Tommy byl opatrnej chlap, zastavil se v telefonní budce a oznámil Ruarimu, že má jednání s Billym Whitem a potom že pojede za mnou. A já řekl: ‚Sem Tommy nepřijel, neříkal ti, Ruari, o co jde?‘ A Ruari povídá, že ne a že ho nikdo nemůže najít. ‚Já teda nemám páru, kde by mohl být,‘ odpovím, ‚jsem doma sám.‘ Tak on řekne, že v pohodě a zavěsí a doslova za minutu se telefon ozve znovu a tentokrát to je Lee Caldwell. Lee je proviantní důstojník IRA pro hrabství Down a Armagh a ptá se mě, jestli bych se za ním mohl druhý den ráno zastavit kvůli nový zásilce AK-47 z Newry. Tak odpovím, že jistě, žádnej problém. Jenže je mi to jasný, vím svoje. Zítra ráno, až budu u Leeho, sem Ruari pošle pár kluků, kteří mi prohledají barák od sklepa po půdu.“

	Chápu. Teď už všemu rozumím. Té potřebě provést všechno rychle. Proč se musel Tommyho okamžitě zbavit. Proč se musel zbavit Lucy tak rychle, jak jen to šlo. „Pokračujte,“ vybídl jsem ho.

	„Takže co mám teď honem dělat? Jsem v prdeli. Posílají ke mně pár hochů, aby zkontrolovali můj barák. Mám nanejvýš sedm nebo osm hodin. A ulice jsou plný demonstrantů, vojáků a policajtů, všude jsou rozesetá kontrolní stanoviště a zátarasy. Takže si znovu říkám: vykliď pozice, zmiz odtud. Uteč. Utíkej.“

	„Ale neudělal jste to.“

	„Ne. Protože jsem alfa samec. Jsem kurva Finn McCool13.“

	„Vy jste věděl, že na ně dokážete vyzrát?“

	Při vzpomínce na to se usmíval. Imponoval sám sobě. „Musel jsem rychle přemýšlet. Nějaké povídačce o tom, jak jsme se s Tommym pohádali nebo jak mi omylem vystřelila zbraň, by nikdo nevěřil. V žádným případě. Určitě by neskočili na to, že Tommyho zabili vojáci, policajti nebo loajalisti. Tommy byl člověk s nejvyšší ochranou a nikdo ho nemohl zabít, aniž by rozpoutal třetí světovou.“

	„A tak jste musel přemýšlet nekonvenčně.“

	„Nejvyšší velení IRA je ultrakonzervativní. Tommy byl teplouš, všichni to věděli a nelíbilo se jim to. Tolerovali ho jenom díky tomu, že byl skvělej v tom, co dělal. Tommy byl nejlepší z nás. Jenže byl zranitelnej, protože byl buzerant. Prostě kdo ví, co vlastně měli za lubem?“

	„Takže jste ho zabil tak, aby to vypadalo, že jde o něco takovýho?“

	„Buzerantská stopa se stala mým záchranným lanem. Přede mnou se musel setkat s někým jiným, a ten někdo byl jeho buzerantskej kámoš a tenhle teplouš ho zabil. Tímhle příběhem jsem se musel dál řídit. Ne, pardon, kluci, Tommy se mnou nemluvil, netuším, kde je. A pak se objeví Tommyho mrtvola. Zavraždil ho nějakej šílenec. Šok, hrůza!“

	„Musel jste to narafičit tak, aby to vypadalo divně.“

	„Potřeboval jsem něco, co by tu krajkovou záclonu poodhrnulo. Něco, z čeho byste se vy poldové nervózně ošívali. A pak jsem si řekl: Proč by nemohlo jít o sériovýho vraha? Tommy je jenom první z řady obětí. Vojenská rada IRA o tom ani nebude chtít přemýšlet. Sériový vrah poflakující se po městě a vraždící buzny? Jak si dovoluje odvádět pozornost od stávkujících hladovkářů? Jak je možný, že si Tommy dovolil zaplést se s tak nechutným prostředím?“

	„Tak jste si uvědomil, že budete muset zabít Andrewa Younga?“

	Povzdychl si. „Andrew Young byl jedinej teplouš, kterýho jsem znal. Seznámil jsem se s ním v obchodě s gramodeskama na Carrickfergusským festivalu. Docela příjemnej chlápek, jenže bohužel buzík, a tak musel umřít, chudák teplouš. Měl jsem osm hodin. Čas ubíhal. Všechno pěkně popořádku. Lucy jsem odnesl co nejdál do woodburnskýho lesa. Oběsil jsem ji na stromě a nechal pod ní její průkaz totožnosti, aby každej poznal, o koho jde. Její manžel drží hladovku, ona uteče z domu, cítí se provinile, vaše patoložka zjistí, že byla těhotná, další vina, vina, vina. Tak to v Irsku chodí. Takže s ní to bylo jednoduchý.“

	„A nebál jste se, protože s váma to nemělo nic společnýho.“

	„Přesně tak. Nikdo o nás nevěděl! Nikdo. Byli jsme strašně opatrní. Jenom ta porodní bába a o tý jsem vám už povídal. Tak jsem Lucy pověsil, vrátil se domů, zlikvidoval po ní všechny stopy a veškerý šatstvo jsem spálil ve spalovači odpadků za domem. Dokonce jsem oheň uhasil hadicí a popel vybral a vyhodil.“

	„A pak jste Tommymu uřízl ruku a strčil mu partituru do konečníku?“

	„Líbilo se vám to? Musel jsem ho dát do souvislosti s Youngem. Donutit vás policajty, abyste si mysleli, že jde o sexuální zločin. Ještě důležitější ale bylo, aby si IRA a FRU myslely, že šlo o sexuální zločin.“

	„Proč jste mu neuřízl ptáka?“

	„Původně jsem zvažoval, že mu ptáka uříznu a vyměním ho za Andrewova ptáka, jenže pak jsem si říkal, jestli by si toho u vás na patologii všimli, chápete? Pták jako pták. A na rukou jsou navíc otisky prstů, takže jsem se rozhodl pro ruku. Uřízl jsem mu ruku a střelil ho do hlavy. Vzal jsem ruku, nasedl do auta a odjel za Youngem do Boneybefore.“

	„Odkud jste znal jeho adresu?“

	„Byl v telefonním seznamu, stejně jako vy. Zkrátka a dobře, zaparkuju auto, zaklepu na dveře, zkontroluju si, že nikdo není nablízku. Konečně otevře dveře. Zeptám se ho, jestli je sám. On odpoví, že ano, a já ho střelím do čela glockem s tlumičem a odtáhnu ho do předsíně. A vytáhnu pilku. Nechám u něho Tommyho ruku a tu jeho si vezmu s sebou. Věděl jsem, že vy, kluci, naletíte na tu muziku, a tak jsem tam nechal další drobnej vzkaz. U Younga v domě jsem to všechno stihl přesně za dvě minuty. Mohl mít nahoře celej vídeňskej chlapeckej sbor a já bych si toho ani nevšiml.“

	Přikývl jsem. „Pak už to bylo jednoduchý. Tommyho mrtvolu jste odvezl do Barn Field, kde by se měla brzo najít. Pak jste odjel do Newry na schůzku s proviantním důstojníkem, zatímco hoši z FRU prohledali váš dům a nic nenašli.“

	„Přesně tak. Jednoduchý. Spálil jsem a zakopal všechno: účtenky, ženský oblečení, prostě všechno. Tommyho auto jsem odvezl hluboko do lesa a zapálil ho. Prohledali dům a nic nenašli. Byl jsem čistej jako lilie. To mi aspoň řekli později, když jsem se stal jejich šéfem.“

	„A co já? Co carrickfergusská kriminálka?“

	„Potřeboval jsem, aby se to vyšetřování sériovýho vraha rozběhlo co nejrychleji, a tak jsem si na vaší ústředně zjistil vaše jméno a najít adresu už pak bylo snadný.“

	„To, co jste napsal na pohlednici, nemělo žádnej význam, je to tak? Například ten seznam?“

	„Samozřejmě. Šlo o náhodný bláboly, který se mi zrovna honily hlavou.“

	„Strávil jsem čuměním na ten lístek celý dny.“

	„To se omlouvám.“

	„A pak následovalo co?“

	„Pak jsem se šel postarat o Marthu.“

	„O Marthu?“

	„O tu porodní bábu!“

	„Vy jste ji zabil?“

	„Samozřejmě. Musel jsem. O všem věděla. A pak jsem prostě čtyřiadvacet hodin jenom čekal, protože jsem věděl, že jakmile to všechno vyjde najevo, budu mimo nebezpečí. Tommy se zapletl s nějakým teploušským šílencem, chudák stará.“

	„A co to ostatní? Ten bar v Larne?“

	„No jo, málem bych zapomněl. Bylo mi jasný, že musím provýst ještě aspoň jeden nebo dva útoky, abych potvrdil předpokládaný souvislosti. Vy, kluci, milujete ty svoje souvislosti.“

	„Jakmile jste dopsal ten seznam obětí, tak jste se Imperialu 55 zbavil?“

	„To byla dobrá práce, že jste zjistili typ psacího stroje. Věděl jsem ale, že to dokážete, takže ano, pochopitelně jsem se ho zbavil. Chvíli jsem přemýšlel, že bych ho mohl narafičit do Seawrightovy kanceláře, ale to byl jen takovej chvilkovej nápad.“

	Povzdychl jsem si. „Docela jste nás nabudil, Freddie. Nakonec jsme ale došli k závěru, že máme co do činění s obyčejným, normálním vrahem.“

	Freddie se zasmál. „Jo. Skočili jste mi na to. Souvislosti. Šifry. Jakmile jsem měl trochu času, četl jsem si o Yorkshirským rozparovači a o Zodiakovi14 a sám…“

	Přestal jsem poslouchat.

	Pochopitelně zde byly další otázky: telefonáty, falešné zprávy – byla to všechno součást zametání stop, nebo si s námi prostě jen rád zahrával? Na ničem z toho ale ve skutečnosti nezáleželo.

	Všechno mi to teď připadalo tak vzdálené.

	Jako by šlo o události, které se odehrály kdysi dávno, v jiné epoše.

	Mluvil a já předstíral, že poslouchám, až nakonec se jeho ústa přestala hýbat.

	Díval se na mě. Položil mi nějakou otázku.

	„Promiňte?“ řekl jsem.

	„Kontaktovala vás po pobytu v nemocnici MI5?“ byl zvědavý.

	„Ano, před pár dny,“ odpověděl jsem.

	„No jo, přesně v době, kdy si mě odvezli k výslechu. Všechno jsem jim pochopitelně vyklopil. To už jsem věděl, že to je v pohodě. Nezáleželo na tom, kam jste to až dotáhl. Byl jsem jmenovaný šéfem FRU. Věděl jsem, že jsem v bezpečí. Potřebovali mě. Jsem šéfem vnitřní rozvědky IRA. Umíte si to představit? Šéf vnitřní rozvědky IRA je britskej špion! Chlápek, kterej vede vyšetřování každýho udavače, je dvojitej agent, součást tajnejch služeb. To se povedlo!“

	Pohodlně se opřel v křesle a založil si ruce za hlavou. Už zase se usmíval. Byl to sebevědomý, arogantní a nakažlivý úsměv, který jsem nedokázal nenávidět. Ani po tom všem, co spáchal.

	„Proč jste si vybral zrovna tuhle hudbu? Pucciniho a Orfea?“

	Pokrčil rameny. „Líbila se mi. Hrával jsem ty kusy na klavír.“

	„A potom samozřejmě che gelida manina. Další vtípek, je to tak?“

	„Mně to připadalo zábavný! I při vší tý mizérii, ze který jsem se mohl zbláznit. Pochopitelně jsem měl klavírní partituru a doufal jsem, že si slova najdete… Napadlo mě, že bych je tam mohl vepsat, ale neměl jsem na to čas… Bylo mi jasný, že detektiv se spoustou času se do toho samozřejmě ponoří. Že ho to svede z cesty a bude si opravdu myslet, že jde o úchylnýho šílence.“

	„Přesně to se stalo.“

	Freddie se zasmál. „To je geniální, ne?“

	„Nebyly tam žádný narážky? Na Lucy? V Bohémě se Mimi ve skutečnosti jmenuje Lucia.“

	Zdálo se, že ho to zaskočilo. „Panebože, to ne! Lucy? Aby někdo přemýšlel o Lucy, bylo tím posledním, co jsem chtěl.“

	Přikývl jsem. Byly to stopy. Snad jsem je zveličoval, ale přesto to byly stopy. Kdyby nepospíchal, třeba by ho to napadlo.

	„Měl jste štěstí, Freddie,“ řekl jsem.

	To ho trochu napružilo a zachmuřil se. „Ne, to vy jste měl štěstí! Vaše vláda měla štěstí, že dostala někoho tak chytrýho, jako jsem já. Vždyť se na mě podívejte! Šéf FRU! Budu vědět o všem, co se příštích dvacet let v IRA šustne. A stejně tak to bude vědět i vaše vláda. Předem. To vy jste měli štěstí!“

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl krabičku italských cigaret.

	Jednu jsem si zapálil a vyfoukl kouř nahoru ke stropu.

	Popel jsem nechal padat na koberec.

	Ano, měli jsme štěstí, že je Freddie Scavanni na naší straně.

	Zabil pět lidí, aby si zachránil tu svou žalostnou prdel.

	Za celou svou odpornou kariéru zabil určitě desítky dalších.

	Byla to zrůda. Byl to sériový vrah bez ohledu na to, jak budeme to slovní spojení definovat. Nezáleželo na tom, jestli šlo o politiku, nebo o to zachránit si kůži. Byl to sociopat.

	Podíval se na mě a zdálo se, že ho můj výraz trochu zneklidnil. „Co tady vlastně děláte, Duffy? Říkali mi, že vás pořádně zastrašili. Pověděli mi, že problém jménem Sean Duffy je zažehnaný.“

	„Není zažehnaný.“

	„Jo. Já si to hned myslel. Věděl jsem svoje. Věděl jsem, že lidi jako vy nikdy nepochopí celkovou situaci a širší obraz.“

	„Jakej je širší obraz, Freddie? Hladovky?“

	„Samozřejmě. Je to obrovský vítězství. Pro obě strany. Paní Thatcherová vězňům IRA nic veřejně nepřiznala a její pověst železné lady se mezi voliči upevnila. Mučednictví deseti vězňů z IRA a INLA, kteří zemřeli hlady, bude pro obě organizace představovat silný náborový impulz. Koncem sedmdesátých let zoufale hledali dobrovolníky a teď odmítají muže po desítkách. A pak je tu politický hledisko: Z malý politický strany extremistů se ze Sinn Féin stala v Severním Irsku regulérní politická síla s obrovským volebním potenciálem. Celý zápas se proměnil.“

	„A vy jste v jeho středu.“

	„Přesně tak, sakra!“

	„Nemůžete vinit lidi, jako jsem já, že se cítí jako pěšáci.“

	Zavrtěl hlavou. „Já vás z ničeho neobviňuju, Duffy, ale teď jste se zapletl mezi velký kluky, a jak správně říká Clint Eastwood, chlap musí znát svý hranice.“

	Znovu jsem si potáhl z cigarety a zahleděl se z okna. Poletovaly za ním obrovské sněhové vločky.

	„Od tý doby, co jsem se stal detektivem, jsem vyšetřoval šest vražd a ani v jednom případě se mi to nepodařilo dotáhnout k odsouzení pachatele.“

	„To je smůla,“ podotkl s jízlivým úsměškem.

	„Co udělám s vámi, Freddie?“

	Zasmál se. „Nebudete dělat vůbec nic. Stojíme na stejný straně. Jak říkám, vyhrávají úplně všichni, není to tak?“

	Dalo se na to dívat tímhle způsobem. Freddie jenom chránil sám sebe. Válka byla dlouhá, ale jednoho dne zavládne díky lidem, jako je on, v Severním Irsku mír.

	„Vy nemáte špatnej pocit kvůli těm nevinnejm civilistům, Freddie?“

	„Kvůli komu? Kvůli podělanejm buzerantům? Možná bychom je opravdu měli poslat lodí na nějakej ostrov, jak říká Seawright. A Lucy? Do prdele, vždyť si vemte, v jakým byla stavu. Manžela má v lochu a šoustá se mnou? Ale jděte, to se přece nedělá.“

	„Ne, to se asi nedělá.“

	Zívl. „Podívejte, Duffy, už je dost pozdě a já už vám řekl všechno, co potřebujete vědět. Takže mějte rozum, odložte tu zbraň, táhněte mi z očí a víckrát o tom nebudeme mluvit. A já vás nenahlásím vašim nadřízeným.“

	Nevěděl jsem, co mám dělat.

	Ještě jsem si pořád nebyl jistý.

	Po celé té době a dlouhém cestování.

	„Já si nemyslím, že už můžu odejít, Freddie,“ řekl jsem.

	„No ale já už toho mám až po krk. Nudíte mě. Nudil jste mě už od začátku. Nepotřebuju se ospravedlňovat před lidmi, jako jste vy. Co se vám honí hlavou, Duffy? Zapomeňte na ten svůj pitomej případ a uvědomte si ten celkovej obraz. Uvažujte o něm v letadle zpátky do Belfastu.“

	Přikývl jsem a zašlápl nedopalek cigarety na podlaze jeho obýváku.

	„Já chápu celkovej obraz, Freddie, ale jenom přemýšlím… Přemýšlím, jestli náhodou neztrácíte ze zřetele tu obrovskou galerii, ve které ten obraz visí.“

	„Co tím myslíte?“ zavrčel opovržlivě.

	„Když jste vy tak neocenitelnej, proč mě asi nechali naživu? Proč jsem měl možnost se to všechno dozvědět? Proč jsem tady? Kdo tahá za moje nitky?“

	„Prosím?“

	„Chtěl bych vám jen nabídnout jednu možnost, která mě napadla a mohla by vás zajímat. Co když existuje ještě větší krysa, než jste vy, Freddie? Co když je to někdo z nejvyšších šéfů? Myslím z těch úplně nejvyšších šéfů. Gerry Adams, Martin McGuinness, Marty Ferris, Ruari, jeden z těchhle kluků. Co když MI5 někoho z nich naverbovala a posledních deset let ho řídí?“

	Jeho hnědé oči potemněly a zavrtěl hlavou. Aha, takže jeho už to taky napadlo.

	„Já jsem jejich agent, jsem kurva ten nejlepší, kterýho mají! Jsem ten nejlepší, jakýho kdy měli. Jsem Garbo. Jsem Kim Philby15!“

	„To určitě jste, Freddie. Tím jsem si jistej. Ale lámu si hlavu nad tím, proč mi asi řekli, že jste tady v Itálii. Nebylo by možný, že by se vás MI5 chtěla ve skutečnosti zbavit, když už jeden šílenej, nasranej polda… no, to by bylo něco úplně jinýho, ne? Jen se podívejte na tu spoušť, co jste za sebou nechal. Podívejte na ten pytel sraček, co jste nadělal, jen abyste za sebou zahladil stopy. Možná, jenom možná, Freddie, jste se stal tak trochu… já nevím… postradatelným. Nepřemýšlel jste o tom někdy?“

	Skočil po mně, jednou rukou šel po revolveru, druhou mě praštil do ledvin. Naprosto mě překvapil, vyrazil mi zbraň z ruky, kterou mi následně zkroutil za zády. Revolver přeletěl přes pokoj a hlučně se odrazil od okenního skla.

	Levačkou mi zasadil prudkou ránu do hrudníku a hned poté mě udeřil do břicha. Popadl mě za ramena a přitlačil mě na skleněný konferenční stolek, který se pode mnou prolomil. Vrhl se po revolveru a popadl ho.

	„Nessuno me lo ficca in culo16!“ zaječel radostně.

	První Freddieho rána mě minula o délku cigarety a já se přitiskl k zemi.

	Vyhrabal jsem se zpod rozbitého konferenčního stolku, překulil se na jednu stranu, popadl zlomenou nohu stolku a mrštil tím zakrváceným předmětem po Freddiem. Vyhnul se mu a vystřelil znovu. Rukou v rukavici jsem uchopil skleněný střep a hodil ho po něm – tentokrát se mu uhnout nepodařilo. Zasáhl ho do předloktí, a než stačil znovu vystřelit, skočil jsem po něm. Praštil mě pažbou beretty, ale rána se mi svezla šikmo po hlavě a já mu oběma rukama zkroutil zápěstí ruky, v níž držel zbraň, až sebou v bolestí trhl. Prsty mu povolily a já mu pistoli vykroutil ze sevření a praštil ho s ní do obličeje.

	Zhroutil se na kolena, vstal a odpotácel se pozpátku k televizoru, který shodil na zem, takže vybuchla obrazovka.

	Světla zablikala, na okamžik zhasla a vzápětí se znovu rozsvítila.

	„Teď jsi mi rozbil telku! To už přestává všechna sranda, Duffy! Táhni kurva odtud!“ ječel Freddie.

	Zavrtěl jsem hlavou. Neměl jsem v úmyslu odejít. Ne teď, když jsem poznal skutečného Freddieho Scavanniho. Byla to otázka důvěry, ne? Znal jsem Freddieho totožnost. Freddie věděl, že já vím. Laura ví. I o ní věděl. Opravdu bychom mohli žít a být vydáni napospas člověku, jako je on?

	Zvedl jsem berettu.

	„Víš, proč mě poslali do carrickfergusský Královský ulsterský policie? Poslali mě tam, abych se něčemu přiučil, Freddie. A víš co? Já se přiučil. Dospěl jsem.“

	„Je to kvůli těm teploušům, Duffy? Ať jdou do prdele, buzeranti! A Lucy? Dal jsem jí první poslední. Aspoň to měla rychle za sebou!“

	„Rychle? To si opravdu myslíš? Já ji z toho stromu odřezával, Freddie. Když jsi ji tam pověsil, ještě žila. Nepodařilo se ti ji zabít. Pod provazem měla zastrčenej prst. Chtěla žít. Bojovala o život.“

	„Tohle není spravedlnost, Duffy, to je pomsta!“

	„Jakej je v tom rozdíl?“

	Nejbližší dům byl čtyři sta metrů daleko.

	Možná zaslechli tiché prasknutí a pak ještě jedno lupnutí, takřka okamžitě po tom prvním. Kdyby se možná v pravou chvíli dívali tím směrem, mohli by velkým oknem zahlédnout náhlý záblesk světla.

	Chvíli jsem přemýšlel, že to naaranžuji jako sebevraždu, ale po tom všem to nemělo moc smysl.

	Pistoli jsem nechal ležet na podlaze a vešel do Freddieho pracovny.

	Zkontroloval jsem se v zrcadle. V kožené bundě jsem měl od skleněného stolku pár děr, několik řezných ran a modřin, ale snad nic, co by mohlo budit příliš nežádoucí pozornosti.

	Otevřel jsem registraturu, z přístroje nainstalovaného MI5 sundal velkou cívku s magnetofonovým páskem a dal si ji do batohu. To bude má pojistka před odvetným úderem.

	Zavřel jsem domovní dveře a šel údolím zpátky na autobusovou zastávku v Campo. V šest ráno přivezla dodávka před kavárnu ranní noviny. Podíval jsem se na titulky. Hlavní zpráva pocházela z Egypta: V Káhiře byl spáchán atentát na prezidenta Sadata. Článek doprovázely fotografie. Muži se samopaly pálící do davu lidí.

	Konečně přijel autobus se zasněženými pneumatikami. Vyjížděl časně ráno ze Svatého Mořice a byl téměř plný.

	Řidič jel opatrně, a když jsem dorazil na milánské letiště, zbývalo mi do odletu letadla jen pár minut.

	Let proběhl bez komplikací. V bezcelním obchodě jsem Lauře koupil flakon parfému Chanel. Na glasgowském letišti v Prestwicku jsme přistáli krátce po jedenácté.

	Věděl jsem, že když to opravdu nakopnu, mohl bych chytit polední trajekt ze Stranraeru do Larne…

	Cesta přes moře byla bouřlivá, Severní průliv byl změtí valících se zelených vln a bílé pěny příboje. Zapálil jsem si, zapnul si vlněnou kapuci a šel nahoru dívat se u zábradlí na zadní palubě na brázdu, která se podobala vířícímu kotli.

	Sledoval jsem, jak za mnou pomalu mizí Skotsko.

	Sledoval jsem, jak se přede mnou vynořuje Irsko.

	Tohle bylo jediné přijatelné místo, kde mohl člověk v těchto nehostinných krajích žít. Na tomto šedivém pruhu moře mezi nimi.

	V Larne pršelo.

	V Larne vždycky pršelo.

	Chytil jsem vlak, vystoupil v Barn Halt, odříkal krátké Ave za Lucy, v prodejně alkoholu si pořídil šestiplechovkové balení ležáku Harp a ve stánku smaženou rybu s hranolky. Šel jsem po Victoria Road a v dešti uždiboval hranolky. V Coronation Road stálo jenom pár aut a dva kluci si tam kopali s míčem. Ulicemi chodil nějaký muž s megafonem v ruce a ohlašoval bezprostředně se blížící návrat Mesiáše.

	„Jsi připravený na Kristův návrat, synu?“ zeptal se mě.

	„Budu asi tak za dvacet minut,“ odpověděl jsem.

	Číslo 113.

	Otevřel jsem branku, prošel po chodníčku, vložil klíč do zámku, vyšel nahoru, rozdělal oheň v petrolejových kamínkách a svlékl si promáčené šaty.

	Do půllitrové sklenice jsem si udělal koktejl s vodkou a poslouchal Ghost in the Machine, zbrusu nové album Police. Klasický případ tří skvělých písniček a osmi vycpávek.

	Zavolal jsem Lauře do Straidu. Zeptala se mě, jak se mám, a já jí odpověděl, že docela dobře. Vypil jsem šest plechovek piva a vodku a v osm hodin jsem už byl na maděru. Do postele jsem šel za zpěvu povstaleckých písní.

	Druhý den brzy ráno se ozvalo zaklepání na dveře.

	Dva mohutní chlapi. Civilní oblečení. Zvláštní oddělení, MI5, armádní rozvědka. Něco takového. Jeden se zrzavým knírkem, druhý s černým knírkem.

	„Vy jste Sean Duffy?“ zeptal se Zrzek.

	„Mohlo by bejt,“ odpověděl jsem opatrně.

	Zrzek vytáhl revolver s tlumičem a vrazil mi ho před obličej. O krok jsem ustoupil. Jeho kamarád vstoupil za ním do předsíně a zavřel za sebou dveře.

	„Takže pěkně popořadě. Kde je ten pásek?“ řekl Zrzek.

	„Jakej pásek?“

	Zrzek mi zamířil revolverem na pravé koleno.

	„Prostřelíme vám obě kolena, oba kotníky a oba lokty. A pak se pustíme do práce s letlampou. Proč nás nechcete všech těch nepříjemností ušetřit?“

	„Mám ho v batohu. Zůstal ještě v batohu v kuchyni.“

	Zrzkův kamarád tam šel a pásek přinesl.

	„Výborně. A teď bychom byli rádi, kdybyste šel s námi,“ řekl Zrzek.

	„Jenom se obleču,“ řekl jsem.

	Dívali se, jak se převlékám, a pak mě odvedli ven, nikoli do land roveru, nýbrž do Fordu Capri bez poznávací značky – což bylo poněkud špatné znamení.

	Pevný stisk paže rovněž. Šofér. Ti dva hoši. A já.

	Projeli jsme Carrickfergusem, Greenislandem, Newtonabbey, Belfastem.

	Po Itálii jsem to město vnímal jinak.

	Padlý svět. Ztracené místo.

	Zchátralé továrny. Vypálené hospody. Opuštěné společenské kluby. Obchody s mřížemi chránícími před bombami. Kontrolní stanoviště. Kontrolní rámy. Opancéřované policejní stanice.

	Rozbitá auta. Auta stojící na cihlách.

	Zatoulaní psi. Sektářské graffiti. Nástěnné malby maskovaných mužů.

	Cihlové domy. Domy vypálené po vhozené bombě. Domy bez očí.

	Rozbitá okna, rozbitá zrcadla.

	Děti hrající si na rumištích a v prolukách po vyhořelých domech, snící o tom, že jsou někde – kdekoli – jinde.

	Pach rašeliny a nafty a padesáti tisíc pupečních šňůr černého kouře spojujících šedivé město se šedivou oblohou.

	Jeli jsme nahoru na kopec Knockagh.

	Kolem nebylo ani živáčka.

	Nikde nikdo na míle daleko.

	„Vystupte si,“ řekl Zrzek.

	„Co má tohle znamenat?“ zeptal jsem se vyděšeně.

	Vystrčili mě ven z vozu.

	„Co to má znamenat?“ zeptal jsem se znovu a panika mi svírala hrdlo.

	Smýkli mnou na zem a vytáhli revolvery.

	„Z jakéhosi důvodu, z jakéhosi tajemného důvodu vás mají rádi, Duffy,“ odtušil Zrzek.

	„Kdo mě má rád?“

	„Oni vás mají rádi, a proto vás nechají naživu,“ řekl Zrzek. Zmáčkl spoušť, bubínek se otočil, kladívko dopadlo. Byla to jenom simulovaná poprava. Že jsem dostal milost, mě měli informovat až poté. Chtělo se mi smát. Zpackali to.

	„Případ Mooreová je uzavřen. Je to jasné, inspektore Duffy?“ prohlásil černý knírek s anglickým přízvukem.

	„To je samozřejmě úplně jasné,“ odpověděl jsem.

	„Budete si odteď dávat pozor, ano?“ dodal Zrzek.

	Nasedli do Capri a odjeli.

	Obličej mi zkrápěly dešťové kapky.

	Asfalt pod mými zády mi připadal konejšivě pevný.

	Ležel jsem tam a sledoval, jak mi pouhých sto metrů nad hlavou plují mraky.

	Zvedl jsem se. Belfast se pode mnou prostíral jako obrovský flák masa v řeznictví.

	Kdo mě měl rád?

	Proč mě nechali naživu?

	Proč mi říkali inspektore?

	To všechno byly věci, které člověka nutily k zamyšlení.

	Mou mysl budou zaměstnávat po celou dlouhou cestu domů.
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Poznámky

		[←1]
	 „Říká se, že poté…“: Jorge Luis Borges: Nesmrtelný. In: Jorge Luis Borges: Nesmrtelnost. Přeložil Kamil Uhlíř (Hynek, Praha 1999).




	[←2]
	 Andrew Jackson (1767–1845) byl sedmým prezidentem Spojených států amerických a zakladatelem Demokratické strany. V severoirské vsi Boneybefore je zachován a udržován jako kulturní památka statek, v němž bydleli před emigrací do USA jeho rodiče.




	[←3]
	 John Bingham, hazardní hráč a britský šlechtic známý jako lord Lucan, byl nezvěstný od 7. listopadu 1974, kdy ubil chůvu svých dětí a napadl bývalou manželku. V roce 2016 byl oficiálně prohlášen za mrtvého.




	[←4]
	 Únosce Boeingu 727, který 24. listopadu 1971 vyskočil s výkupným z letadla a nikdy nebyl nalezen. FBI předpokládá, že seskok nepřežil.




	[←5]
	 (irsky) Buďte tak hodní




	[←6]
	 irsky) Hádka mezi přáteli netrvá dlouho; i když je prudká, rychle skončí.




	[←7]
	 Tajuplná cesta směřuje dovnitř. Novalis: Blüthenstaub (Květinový prach, 1798, fragment 16). Přeložila Věra Koubová. In: Novalis: Zázračná hra světa. Odeon, Praha 1991.




	[←8]
	 Český text Pavel Vrba.




	[←9]
	 Citát z básně Philipa Larkina „Dny“ ze sbírky The Whitsun Weddings (Letnicové svatby). Přeložil Zdeněk Hron. In: Philip Larkin: Vysoká okna. Mladá fronta, Praha 1995.




	[←10]
	 Mladíci Leopold a Loeb, kteří v roce 1924 chtěli v Chicagu spáchat „dokonalý zločin“, byli usvědčeni mimo jiné díky receptu na brýle s nestandardní obroučkou.




	[←11]
	 Výraz pochází z básně T. S. Eliota Gerontion.




	[←12]
	 Snažím se být stručný a stávám se nesrozumitelným. Quintus Horatius Flaccus: De arte poetica (O umění básnickém). Přeložil Jáchym Šenkyřík.




	[←13]
	 V irské transkripci Fionn mac Cumhaill. Legendární irský lovec a válečník, hrdina jednoho z nejstarších irských mýtů.




	[←14]
	 Sériový vrah, který na konci šedesátých a počátkem sedmdesátých let vraždil v Kalifornii převážně mladé milenecké páry. Jeho totožnost nebyla dodnes vypátrána.




	[←15]
	 Vysoký důstojník britských tajných služeb, agent KGB a nejvýznamnější člen tzv. Cambridžské pětky.




	[←16]
	 italsky) Ten už mi do zadku nikdo nevrazí!
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